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                                                    ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatının çalışma alanı sonsuz bir derya kadar geniştir. Bu 

çalışma alanlarından biri de son yıllarda önemi giderek artan ve bu durum sebebiyle en 

çok çalışma yapılan mecmualardır. Mecmua çalışmaları içinde ise şiir mecmuaları ön 

plana çıkmaktadır. Mecmua derleyicisinin zevkine göre oluşan bu eserler, antoloji 

olarak değerlendirilebilir. Söz konusu bu eserler başta edebiyat olmak üzere diğer bilim 

dallarında çalışanlara kaynak teşkil etmektedir. Şiir mecmuaları, divanların eksik 

kısımlarının tamamlanmasında, herhangi bir şairin bilinmeyen şiirlerinin ortaya 

çıkarılmasında ve divanı olmayan şairlerin tanıtılmasında önemli rol oynamaktadır. Bu 

alanda yapılan her yeni çalışma edebiyat tarihi çalışmalarına da ışık tutacaktır.  

Mecmular konusunda yapılan çalışmaların büyük bir kısmını bu alanda 

hazırlanan tezler oluşturmaktadır. Bunun yanı sıra bütün kütüphanelerdeki mecmualara 

ulaşmayı ve bunları bir araya getirmeyi hedefleyen Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) kapsamında çalışmalar sürdürülmektedir. Çalışmalar her ne kadar 

uzun ve meşakkatli olsa da tamamlandığında başta edebiyat olmak üzere diğer 

alanlardaki büyük bir boşluğu tamamlamış olacaktır. 

Mecmua üzerinde çalışmayı adeta saklı kalmış bir hazineyi ortaya çıkarmak, 

yolunu bilmediğiniz bir ormanda çıkış aramak ve bilinmeyenlerin ortaya konulmasında 

bulmacanın eksiğini tamamlamak gibi düşünebiliriz. Biz de bu konuda üzerimize düşeni 

yapabildiysek ve bir nebze olsun bilim adına katkıda bulunabildiysek mutluluk duyarız.  

 Klasik edebiyatın sonsuz deryasında bir katre olabilmek adına bu çalışmada 

İzmir Milli Kütüphane 1299 numarada kayıtlı bulunan şiir mecmuasını ele aldık. İlk 

olarak giriş bölümünde mecmuanın ne anlama geldiği, hangi kısımlardan oluştuğu ve 

edebiyat tarihi açısından önemi gibi konular üzerinde durduk.  

İki ana bölümden meydana gelen çalışmamızın birinci bölümünde şiir 

mecmuasının tanıtımını yaptık. Alt başlıklarda ise müşterek şiirler, bestelenmiş şiirler 

ve Mevlevi şairler gibi mecmuada ön plana çıkan özelliklere değindik. Yine bu bölümde 

mecmuda şiiri bulunan şairlerin kısa biyografilerine yer verdik. Ayrıca metnin 

oluşturulmasında takip edilen yöntem üzerinde durduk.  İkinci bölümde ise mecmuayı 

transkribe ettik ve bu metin üzerinden çıkarımlarda bulunduk. Mecmuada yer alan 

şiirler ile divanlardaki şiirleri karşılaştırdık. Aradaki farkları dipnotlarda belirttik. 

Herhangi bir divanda yer almayan şiirleri de yine dipnot olarak verdik. Bu bağlamda 
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karşılaştığımız ve ortaya koyduğumuz yeni şiirler ve şairler çalışmamızın en büyük 

kazancı oldu.  

Çalışma sürecinde bana değerli vakitlerini ayıran danışman hocam Prof. Dr. 

Süleyman Solmaz’a ve yardımlarını esirgemeyen Araştırma Görevlisi Metin Akdeniz’e 

teşekkür ederim. 

  

                                                                                      Hasan Tahsin SARITAŞ 

                                                                                                      2018 
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                                                            ÖZET 

       İZMİR MİLLİ KÜTÜPHANE 1299 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

                                                      (İnceleme-Metin)  

                                                   SARITAŞ, Hasan Tahsin 

                                                      Yüksek Lisans Tezi 

                                                 Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

                                                 Eski Türk Edebiyatı Programı 

                                      Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

                           Haziran 2018, ix+370 sayfa 

Tez konusu yaptığımız eser, İzmir Milli Kütüphane ’de 1299 numarada 

kayıtlı bulunan “Mecmu’a-i Eş’ar” dır. Çalışmada amaç edebiyat tarihinde adı 

geçmeyen şairlerin ve bilinmeyen şiirlerin tespitidir. 

Çalışmanın giriş bölümünde mecmua kavramı üzerinde durulmuştur. 

Birinci bölümde şiir mecmuasının tanıtımı yapılmış, dış özellikleri ve muhtevası 

belirtilmiştir. İkinci bölümde mecmuanın çevri yazılı metni yer almaktadır. Bu 

bölümde şiirler incelenmiş ve divanı bulunanlar karşılaştırılmıştır. Aradaki 

farklar dipnotlarda belirtilmiştir. Son kısımda ise yararlanılan kaynakların listesi 

yer almaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: İzmir Milli Kütüphane, Mecmua, Şiir, Şair, İnceleme, 

Metin 
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                                       ABSTRACT 

        İZMİR NATİONAL LİBRARY 1299 NUMBERED POEM MAGAZİNE 

                                                   (Review-Text)  

                                            SARITAS, Hasan Tahsin 

                                                    Master’s Thesis 

                              Turkish Language and Literature Department 

                                         Old Turkish Literature Program 

                               Thesis Advisor: Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

                                               June 2018, ix+370 pages 

The work we have done on the thesis is "Mecmu'a-i Eş'ar", which is 

registered in the National Library of Izmir, at number 1299. The aim of this study 

is to identify unnamed poems and poets who are not known in literature history.  

In the introduction part of the study, the concept of magazine was 

emphasized. In the first chapter, poetry magazine was introduced, external 

features and contents were mentioned. In the second part, the magazine has been 

transferred to the Latin alphabet. Also, In this section, poems are examined and 

those who have divan are compared and the differences are noted in footnotes. In 

the last part, the bibliography of work is available. 

 

Keywords: İzmir National Library, Magazine, Poem, Poetry, Review, Text. 
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                                TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

 Ā, ā, A, a :آ

أ,ا  : A, a, Ā, ā E, e 

 i, -yı ve -yi (yây-ı izâfet) , ʾ-:ء

 B, b, P, p :ب

 P, p :پ

 T, t :ت

 Ŝ, ŝ :ث

 C, c :ج

 Ç, ç :چ

 Ĥ, ĥ :ح

 Ħ, ħ :خ

 D, d :د

 Ź, ź :ذ

 R, r :ر

 Z, z :ز

 J, j :ژ

 S, s :س

 Ş, ş :ش

 Ś, ś :ص

 Ż, ż, Đ, đ :ض

 Ŧ, ŧ : ط

 Ž, ž : ظ

 Ǿ : ع

 Ġ, ġ : غ

 F, f : ف

 Ķ, ķ :ق

 K, k, G, g, ñ : ك
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 G, g : گ

 ñ : ڭ

 L, l : ل

 M, m : م

 N, n : ن

  O, o, Ö, ö, U, u, Ū, ū, Ü, ü, V, v, ˘ (vav-ı ma’dûle) : و

 a, e (sonda) , H, h : ه

  ā (elif-i maksûre) , I, ı, İ, i, Ì, ì, Y, y; ve -ı, -i, -yı, -yi (yây-ı izâfet) : ى , ي
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                                                        GİRİŞ 

            Mecmua, çeşitli konularda yazılmış yazıların bir araya getirilmesiyle oluşan 

derlenmiş metinlerin bütünüdür. Mecmua, Arapça “cem’” (toplama, bir araya getirme)  

kökünden gelip mef’ûl bâbında müennes (dişil)  bir kelimedir. “Toplanmış, bir araya 

getirilmiş” anlamına gelir. Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı 

“derleme”dir. Günümüz Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulan mecmua, yakın 

zamana kadar da günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.)  

periyotlarla yayınlanan süreli yayınlar karşılığında kullanılmıştır.1  

           Mecmuayı oluşturan metinler farklı konuda olabildiği gibi aynı konuda da 

olabilmektedir. Aynı metinlerden oluşan mecmualar içerikleriyle isimlendirilmiştir. 

İlahilerden oluşanlara “mecmu’a-i ilâhiyât”, şiirlerden oluşanlara “mecmu’a-i eş’ar” 

gibi buna benzer isimler kullanılmıştır. Bunun yanında fevâid, hadis, münşeat 

mecmuaları da aynı şekilde değerlendirilebilir. Klasik Türk şiirinde, kaside 

mecmuası(mecmu’a-i kasâid) , gazel mecmuası(mecmu’a-i gazeliyyât) , rubai 

mecmuası(mecmu’a-i rubaiyyat)  gibi nazım türleriyle oluşturulmuş mecmu’alar 

bulunmaktadır. 

          Mecmualar üzerinde çeşitli tasnif çalışmaları yapılmıştır. Bunlardan ilki Agâh 

Sırrı Levend’in tasnifi şöyledir:  

I)  Nazire mecmuaları 

II)  Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmualar 

III)  Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmular 

IV)  Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

V)  Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar.2 

          Günay Kut’un tasnifi ise şu şekildedir: 

I)  Nazire mecmuaları 

II)  Seçme şiir mecmuaları 

                                                           
1 M. Fatih Köksal, Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), 

İstanbul: Turkuaz. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı, 

s. 411. 
2  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I, TTK Yayınları, 1998, Ankara, s.166-167. 
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III)  Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

IV)  Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. 

V)  Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.3 

            Mehmet Gürbüz’ün tasnifi ise sadece şiir mecmualarına yönelik detaylı bir 

çalışmadır:  

I)  Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

 1. Gazel mecmuaları (Mecmû‟a-i gazeliyyât)  

2. Kaside mecmuaları (Mecmû‟a-i kasâid)  

3. Müstezad mecmuaları 

4. Matla mecmuaları (Mecmû‟a-i metâli')  

5. Beyit mecmuaları (Mecmû‟a-i ebyât)  

6. Mısra mecmuaları (Mecmû‟a-i mesâri')  

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

II)  Şiirlerin konularına göre oluşturulan şiir mecmuaları 

1. Tarih mecmuaları (Mecmû‟a-i tevârîh)  

2. Na't mecmuaları (Mecmû‟a-i nu'ût)  

3. Mu'ammâ mecmuaları (Mecmû‟a-i mu'ammeyât)  

4. Lugaz mecmuaları (Mecmû‟a-i elgâz)  

5. Medhiye mecmuaları (Mecmû‟a-i medâyih)  

6. Şehrengîz mecmuaları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

III)  Nazire mecmuaları 

IV)  Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

                                                           
3 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay. 2011, s.170. 
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1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.)  mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar 

a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

V)  Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar.4 

        Mecmualar derleyen kişinin zevkine ve beğenisine göre oluşmuştur. Bunun 

yanında mecmua içerisinde Arapça ve Farsça metinlere rastlamak da mümkündür.  

       Anadolu sahasında ilk örneklerine XV. yüzyılın başlarında rastlanan XVI. 

yüzyıldan sonra sayı ve çeşitleri giderek artan mecmualar, Klasik Türk edebiyatının 

önemli kaynakları arasında yer almaktadır.5 Edebiyat tarihimize birçok katkı sağlayan 

mecmuaların ve özellikle şiir mecmularının önemini Fatih Köksal şu şekilde 

belirtmiştir:  

I)  Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

II)  Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

III)  Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.)  tesadüf edebiliriz. 

IV)  Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılabilir. 

V)  Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz.    

                                                           
4 Mehmet Gürbüz (2012). “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII-Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı (hzl. Hatice Aynur) Turkuaz Yayınları, 

İstanbul. 
5 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmualarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 

C. 5, S. 21, 2012, s. 224. 
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VI)  Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri yakalama 

imkânı vardır. 

VII)  Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

VIII)  Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 

şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları 

da yakalamak mümkündür. 

IX)  Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür.  

X)  Mecmualar dışındaki eserlerin fevâid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kim 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

XI)  Bütün bu maddeler beraberce değerlendirildiğinde dönemin müşterek zevk ve 

anlayışını ortaya koyması açısından önemlidir. (KÖKSAL, 2012: 417-421)  

          Mecmuaların bu denli önemli olması onların derhal taranmasını 

gerektirmektedir. Bu bağlamda özelde şiir mecmualarının genelde ise bütün 

mecmuaların tasnifini hedefleyen Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)  

önemli bir görevi ifa etmektedir. 
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                                                   BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İZMİR MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI BULUNAN 1299 NUMARALI 

MECMŪ’A-İ EŞ’ÂR’IN TANITIMI 

1.1. Mecmu’ânın Genel Özellikleri 

Mecmu’a, İzmir Milli Kütüphane Türkçe yazmalar bölümü 1299 numarada 

kayıtlıdır. Söz konusu mecmuaya ait bilgileri kütüphanenin veri tabanı ve mecmu’anın 

katalog verilerinden elde etmekteyiz. Mecmu’ayı kaleme alan müellif hakkında 

mecmuanın içeriğinde herhangi bir bilgi bulunmazken katalog bilgilerinde de anonim 

olarak yer almaktadır.  

Mecmuanın fiziksel özellikleri katalogda şu şekilde belirtilmiştir: 230 X 145 

(180 X 130)  mm. ebatlarında, 21 satır, 98 varak ve ta’lîk yazı türündedir. Ancak şunu 

belirtmeliyiz ki varak sayısı boş sayfalar çıkartıldığında 79’dur. Sayfalarda yer alan şiir 

ve satır sayısı sabit değil, değişkendir. Çift sütun halinde yazılmıştır. Mecmuanın cildi 

mukavva karton üzerine deri kaplamadır. Cilt üzerinde çiçek desenleri mevcuttur. 

Ta’lik hattın kullanıldığı yazıda hareke kullanılmamıştır. Mecmuada siyah 

mürekkep kullanılmakla birlikte bazı şiirlerde (13b, 28b, 33a, 34b, 35a, 50a) , şiir 

başlıklarında ve derkenarlarda kırmızı mürekkep (sürh)  tercih edilmiştir. Şiirlerde 

anlamı bilinmeyen yabancı kelimelerin manası, bilinmeyen kelimenin altında veya 

üzerinde olacak şekilde verilmiştir. Sayfaların bazı bölümlerinde silinmeler olmuş 

dolayısıyla okunamamıştır (78b) .  

Şiirlerin mecmua içindeki diziliminde belirli bir sıra söz konusu değildir. Daha 

önce şiiri verilen şairin sonraki şiir başlığı “mûmâ-ileyh” ibaresi şairin isminin önüne 

gelecek şekilde yer almıştır (27a, 33b, 34b, 35b, 55a, 60a,62a) . Şiir başlıkları genellikle 

şairin ismi veya mahlası olmuştur (1b, 3b) . Ancak bazı başlıklarda “Gazel-i Bâkî, 

Tahmîs-i Necâtî” gibi nazım biçimi belirtilmiştir. Sayfa veya sütun sonuyla bölünen 

şiirler devamında başlık olarak “velehû” ibaresini almıştır. Şarkı, terci-i bent ve 

muhammes gibi tekrar eden beyitlere sahip olan nazım şekillerinde aynı beyitler 

“eyzan” şeklinde yer almıştır. Özellikle beyit ve müfret şekillerde mürettip, önceki 

beytin hemen ardından aynı manaya gelecek şekilde beyti tekrar edecekse “dîger” 

başlığını kullanmıştır.  

Mecmuanın başlıca imla özellikleri şöyledir. Örneğin kelime sonlarında “dal” ve 

“güzel he” harfleri bitiştirilmiştir. Yine benzer olarak “dal” ve “nun” harfinin de bitişik 
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olduğunu görüyoruz. “İçin” ve “ile” edatları kendisinden önce gelen kelimelerle bitişik 

olarak verilmiştir. Örneğin onun için>anınçün(4a)  ifadesi mecmuada çok sık tekrar 

edilmiştir. Noktalı ve noktasız harflerin yazımında da hata vardır. Bu durum özellikle خ-

 harflerinin yazımında dikkat çekmektedir. Şeyh, mihnet, rahmet gibi daha ذ-د ve ح

birçok kelimede söz konusu harf değişimleri vardır. Mecmuada dikkat çeken bir başka 

imla hatası da kelime sonlarında gelen ek ve okutucu harflerdir. Örneğin: 

            Śafā-yı źevķe dāǿir çoķ güzel söz söylemiş Rāġıb 

            Devām-ı Ǿömrüni devlet ile bayrama uydurmuş  (b/102)  

Bu beytin ikinci mısraında bulunan Arapça ömür kelimesinin ek kısmında vav yer almış 

ve nazal n kullanılması gerekirken nun harfi kullanılmıştır. Ayrıca bazı beyitlerde vezin 

eksik ya da hatalı çıkmaktadır. Bu durum mecmuayı derleyen kişinin bazı beyitleri 

yazarken unuttuğunu ya da hatırlayamadığını göstermektedir. Örnek olarak:  

            Pire gibi çabuk olup ensede bit  

            Lāzım olur śaķlayagör eski paçavrayla kibrit  (b/51)  

 Bu beyitte ikinci mısrada vezin(4 FāǾilātün)  tam çıkarken ilk mısrada hece eksikliğine 

bağlı olarak vezin eksik çıkmaktadır.  

            Mecmuayı incelerken şiirler arasında rastladığımız tenkit içerikli beyitler dikkat 

çekmektedir. Bu manzumeleri mecmuayı derleyen mürettip kendisi söylemiş olabileceği 

gibi başkasından duyarak mecmuasına almış da olabilir. Nitekim başkasına ait olduğu 

belli olan manzumeler de vardır. Tenkit amacıyla söylenmiş bu manzumeler; zaman, 

kader, insan ve kavim gibi çeşitli konular üzerine söylenmiştir. Yaşadığı çevreden ve 

zamandan bağımsız olmayan şairler, karşılaştığı olumsuzlukları şiirlerine 

yansıtmışlardır. Örneğin sultan III. Mustafa’ nın mecmuada yer alan şu kıt’ ası 

devrindeki yetişmiş insan azlığını anlatmaktadır: 

       Yıķılupdur bu cihān śanma ki bizde düzele 

       Devlet(i)  çarħ-ı denį virdi ķamu mübtezele 

       Şimdi erbāb-ı saǾādetde gezen hep ĥazele 

       İşimüz ķaldı bizüm merĥamet-i lem-yezele (303) 

Bu tenkit bazen bir kavme yönelik olabilir. Örneğin:  
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          ǾArabda ĥaysiyet olmaz ǾAcemde seĥā 

           Türkde mürüvvet olmaz puştda vefā (20) 

            Mecmuadan verdiğimiz tenkit örnekleri bunlarla sınırlı değildir. 23, 352, 354, 

 356, 357, 358 vd. numaralarda bulunan manzumeler tenkit içeriklidir.  

Mecmuayı tertip eden kişi hakkında mecmua içerisinde bir bilgi yer 

almamaktadır. Şiiri bulunan şairlere baktığımızda 16. yy’dan 19. yy.’a kadar şaire 

rastlamak mümkündür. Ancak 18. yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın başında yaşayan şairler 

mecmuada ağırlıklı olarak verildiğinden mürettibin de muhtemelen bu yüzyıl aralığında 

yaşamış olabileceği kanaatindeyiz. 

Mecmua, “Kimse(siz)  hiç kimse yoķ her kimsenin var kimsesi / Kimsesiz 

ķaldım meded ey kimsesizler kimsesi” beytiyle başlayıp “Kimlerin cānını ol rūħ-ı 

revan/ Ħūrî mi yāĥud perî mi ol civan” beytiyle de son bulur. 

79 varaktan oluşan mecmuada şiiri ve beyitler halinde manzumesi bulunan 97 

şair yer almaktadır. Memuada iki adet şairi belli olmayan,   iki adet de tamamlanmamış 

olmak üzere toplam 218 gazel vardır. Ayrıca bir de tarih kıt’ası vardır.  Yine bu 

gazellerden biri Arapça nutk-ı şerif ve biri de Farsçadır. Hepsinden 2 tane olmak üzere 

murabba, muhammes, müseddes, terkib-i bent ve terci-i bent bulunmaktadır. 14 tahmis, 

biri ilahi münacat formunda 13 şarkı, 10 tarih manzumesi, hicviye şeklinde 1 kaside, 

parçalar halinde mesnevi ve 2 koşma da mecmuada yer alır. Ayrıca kıt’a, müfret ve 

beyitler mecmuanın oluşumunda önemli bir yekûn tutmaktadır. Belirtmiş olduğumuz 

nazım şekli ve sayılarını aşağıdaki tabloda şu şekilde gösterebiliriz: 

 

Nazım Şekli Adedi 

Gazel 218 

Tahmis  14 

Murabba 2 
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Muhammes 2 

Müseddes 2 

Beyit/Müfret 314 

Terkib-i Bent/Terci-i Bent 2/2 

Şarkı 13 

Tarih 10 

Kaside 1 

Mesnevi 2 

Halk Şiiri 2 

Kıt’a 30 

 

Tablo 1: Mecmû’a-i Eş’ar’da bulunan nazım şekli ve sayıları.       

 

Yukarıdaki tabloya göre mecmuada sayı olarak en çok beyit ve müfretler 

bulunmaktadır. İkinci sırada ise gazeller yer almaktadır. 

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin eser içindeki şiir dağılımları ve varak 

numaraları şu şekildedir:   

Şair Adı 
Nazım Şekli ve 

Sayısı 
Varak Numarası 

Ârif(Mehmet)  12 Gazel 29a, 30a, 31b, 34b,35a,35b,52b 

Ârif(Süleyman)  1 Murabba, 3 Gazel 32b, 33b,34a,39b,55a 

Âsım 1 Kıt’a, 1 Gazel 1b, 22b 

Âşık Ömer  2 Koşma 78a 

‘Atâ 1 Gazel(Naat)  75a 
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‘Aziz 1 Şarkı 47a 

Bâis 1 Gazel 55a 

Bâkî 12 Gazel 
28b,29a,29b,30a,31a, 

32a,33b,36a,36b, 

Belîğ 3 Gazel 34a,35b,66b 

Cevrî 
1 Tahmis, 6 Gazel, 1 

Terkib-i Bent 
4a, 26a, 26b,41b,42b,43a,43b,50a 

Cihangîr 1 Kıt’a 37b,44b 

Derviş 1 Gazel, 1 Matla’ 55a 

Edhem 5 Tarih 78b 

Enîs  1 Gazel 36b, 

Eşref 1 Gazel 20b 

Fasîh 1 Gazel 43a 

Fâzıl 1 Müseddes 41a 

Fazlî 1 Gazel 76a 

Fedâyî 1 Murabba 40a 

Fehmî 1 Tarih 71b 

Fehîm            2 Gazel(biri eksik)  21a,25a 

Fenâyî 1 Gazel 21a 

           Fevzî-i Bağdâdî 
         1 Beyit, 1 Kıt’a, 1          

Tahmis 
2a, 11b,48b 

Fıtnat 1 Gazel 25b 

Fuzûlî 1 Gazel 51a 

Hâfız 1 Şarkı 46b 

Hâkî 1 Tarih, 1 Kıt’a 1b, 1b 

Hâkim 1 Gazel 21b 
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Hakkı 
2 Gazel, 1 Tahmis, 1 

Terci-i Bent, 2 Şarkı 
65a,65b,68b,69a 

Hâmid 1 Şarkı 45a 

Hamdi 3 Gazel 24b, 28a,66a 

Hanîf 1 Gazel 25a 

Hevâyî 3 Gazel 55b,63a 

İkbâlî 1 Münacat 76a 

İlhâmî 1 Gazel, 1 Beyit, 1 Kıt’a 13b,  

İshak 1 Gazel 40b 

İzzet 1 Gazel, 1 Tahmis 20a,60b 

Kânî 1 Naat 74a 

Kudsî 1 Muhammes, 1 Tahmis 73a,74a 

Mu’in 1 Gazel 63b 

Mümtaz 5 Gazel 32a,36a,39a,39b,53b 

Müştak 4 Gazel, 1 Beyit 2b, 55b,60a 

Na’îm 
53 Gazel, 2 Tarih, 1 

Şarkı, 2 Tahmis 
4a-17b,62a 

Nâbî 6 Gazel, 1 Beyit 1a, 30b,40b,41b,72b,73b 

Nâdîrî 1 Tahmis 44a 

Nakşî 1 Gazel 76a 

Nahîfî 1 Gazel, 1 Kıt’a 28b,67a 

Nazîf 1 Gazel 21a 

Nebîl  1 Gazel 56b 

Necâtî 1 Tahmis 55a 

Necîp 1 Gazel 39b 
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Nef’î 4 Gazel 27b, 33a,43b 

Nesîm 1 Gazel 32a 

Neşâtî 1 Gazel 34a 

Neş’et 1 Muhammes, 1 Beyit 44a,61b 

Niyâzî-i Mısrî 1 Nutk-ı Şerîf 11b, 

Pertev            2 Gazel, 1 Tahmis 61b,70a,70b 

Râif 1 Gazel 66b 

Râgıp Paşa 
7 Gazel, 1 Tahmis, 1 

Kıt’a 
30b, 31a, 31b, 32a,37b,50b,51a 

Râmiz 1 Terkib-i Bent 22a,22b 

Râtip 1 Şarkı 45a 

Refî’ 1 Gazel 24a 

Re’fet 1 Gazel 20b,  

Râsim  6 Gazel 19a, 19b, 20a 

Rıza 4 Gazel 18a,40a, 

Riyâzî 17 Gazel, 1 Kıt’a 
26b,36a,40b,54b,55a,55b, 

56b,57a,70a62a,71a 

Sâbit  1 Gazel 53b 

Sabrî 1 Gazel 51b 

Sâlim 2 Gazel 24a,63b 

Sâmî 3 Gazel, 2 Beyit 21b, 27a,68b 

Sânî 1 Terci-i Bend 42a 

Sebzî 1 Beyit 67a 

Selâm 
Müşterek gazellerde 3 

beyit 
12a, 12b 

Sezâyî 1 Gazel 44b 

Süleyman Fâik 2 Gazel 19a, 19b 
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Şâkir  1 Gazel 24b 

Şems-i Tebrîzî 1 Gazel 27a 

Şem’î 
3 Gazel, 2 Beyit, 1 

Tahmis 
2b, 3b,23b,69b 

Şerî’î 1 Gazel 61b 

Şerîf 1 Gazel 23a 

Salâhî 3 Gazel 24b,54b 

Şeyh Gâlip 1 Gazel, 1 Şarkı 68a 

Şeyhülislam 

Kemal Paşa 
1 Kıt’a 38b,39a 

Tâhir 1 Gazel 57a 

Tahsîn 
Müşterek gazellerde 2 

Beyit 
12a, 12b 

Tayyar 1 Gazel 28a 

Ümîdî 2 Gazel 21b, 27b 

Vahdetî 1 Tahmis 54a 

Vahîd 1 Gazel 70b 

Vaslî 1 Kıt’a 39a 

Vâsıf 1 Müseddes 32b,39a 

Vehbî 2 Gazel, 1 Kıt’a 1b, 25b,79a 

Vecdî 1 Gazel 39a 

   Veliyyüddin Efendi 1 Kıt’a 37b 

Zekî 1 Tahmis 57b 

Zühdî 1 Gazel, 1 Şarkı 23a,46b 

 

Tablo 2: Mecmûa-i Eş’ar’da yer alan şairler, şiir dağılımları ve varak numaraları.     
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Yukarıdaki tabloya göre mecmuada en çok şiiri bulunan şair Na’im’dir. Yine 

tablodan hareketle en çok gazel nazım şeklinin yer aldığını söyleyebiliriz.   

1.2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Âbî: 17. yüzyılda yaşayan Âbî hakkında kaynaklar oldukça az bilgi vermektedir. 

Onunla ilgili bilgi veren ilk kaynak Yümnî Tezkiresi’dir. Bu tezkirenin verdiği bilgiye 

göre şair Erzurumludur. Asıl adı Mahmut’tur. Yeniçerilerdendir. Ailesi hakkında 

herhangi bir bilgi yoktur. Kandiye Kalesi muharebesinde serdengeçti yazılmış, 1066-67 

senesinde savaşta şehit olmuştur.6 Muhîtü'l-Maârif'te verilen bilgiler biraz farklıdır. 

Şairin Erzurumlu olduğu belirtilirken "ismi malum olamadı" şeklinde bir ifade 

kullanılmaktadır.  Muhîtü'l-Maârif'te şairin Sultan IV. Mehmed zamanında İstanbul'a 

geldiği, sonra Girit'e giderek Kandiye Kalesi muhasarası için serdengeçti yazıldığı, 

düşmanın huruç ve hücumu esnasında da şehit düştüğü belirtilmektedir. Ayrıca Köprülü 

Ahmet Paşa ile Kethüdası İbrahim Paşa'ya kasideler sunmuş, bunlardan ihsanlar elde 

etmiştir. 

Tek eseri Münşeât-ı Âbî'dir. Eser, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi Nr: 619/2 numarada kayıtlıdır. Mecmuanın 31b-95a yaprakları arasında 

bulunan eser talik yazıyla yazılmış olup her sayfada 21 satır bulunmaktadır. İstinsah 

tarihi 18. asırdır.7  

Ârif: Asıl adı Süleyman’dır. Şiirlerinde Ârif mahlasını kullandığı için Ârif 

Süleyman veya Süleyman Ârif olarak tanınmıştır. İstanbul’da doğan şairin, doğum 

tarihi hakkında kaynaklarda bir kayıt yoktur. Babası III. Ahmed’in sadrazamlarından 

Mehmed Paşa’nın kethüdalığı ve mîrâhûr-ı şehriyarîliği görevlerinde bulunan Hasan 

Ağa b. İbrahim Ağa'dır. Ârif Süleyman, Dîvân-ı Hümâyûn hâcegânından olup silahdar 

kâtipliği, süvari mukabeleciliği ve defter eminliği gibi görevlerde bulunmuştur. Defter 

eminiyken (1182/1768) , orduyla gittiği bir sefer esnasında 1183/1769 yılında 

İsakça/İsakçı’da (Silistre)  vefat etmiş ve aynı yere defnedilmiştir. "Ârif-i ‘arş-ı berîn” 

ibaresi ölümüne tarihtir. Ârif’in dört eseri vardır: 

1. Dîvan: Devhatü’l-Küttâp’da üç dilde divanı olduğu kaydedilse de elimizde sadece 

Türkçe Dîvân’ı vardır (Kilisli M. Rifat 1942: 96) . Dîvân'daki şiirlerden 2 kaside, 1 kıta, 

                                                           
6 Sadık Erdem, "Mehmet Salih Yümnî-Tezkire-i Şuara-yı Yümnî", Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, 

S.55 (Ağustos 1988):85-112 
7İsmail H. Aksoyak, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1171 

(17.12.2003) 
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9 gazel, 3 tahmis, 1 nazm, 11 beyit Farsçadır. Dîvân'da gazellerin (146 adet)  yanında 

kasideler ve musammatlar da önemli bir yekûn tutmaktadır. 

2. Hilye: Hakanî’nin Hilye'sine nazire olarak 1758 yılında yazılan 463 beyitlik bir 

mesnevidir. "Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün" vezniyle yazılmıştır. Birkaç nüshası olan eserin 

en iyi nüshası Süleymaniye Esad Ef. No. 3585/2’de kayıtlı olanıdır.8 

3. Mi’râciyye: Dîvân nüshasında bulunan 187 beyitlik bir mesnevi olup "mef’ûlü 

mefâ’ilün fe’ûlün" vezniyle yazılmıştır. 

4. Regâ’ibiyye: 129 beyitlik Farsça bir eserdir. Eser başlıklarla ayrılmış 15 bölümden 

oluşmaktadır. Her bölümün sonunda Hz. Peygamber övgüsünde bir mütekerrir beyit 

vardır. "Fâ’ilatün fâ’ilatün fâ’ilün" vezniyle yazılmıştır.9 Bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesindeki bir mecmuada kayıtlıdır. 

Ârif: Ârif Mehmet Efendi, Kastamonulu Mehmet Sâlim Efendi’nin oğludur. 

Kastamonu’da doğdu. İlim tahsil etmek için İstanbul’a gitti ve o sırada Melik Paşazâde 

kapıcıbaşlarından Ahmed Bey’in dairesine mülâzım olduğu hâlde Hoca Neş’et 

Efendi’nin derslerine katıldı. O esnada Darü’s-Saâdetü’ş-Şerîfe memurları maiyetinde, 

kalemde kâtip olarak görev aldı. Kısa süre sonra Darü’s-Sa’âdeti’ş-Şerîfe baş memuru 

İdris Ağa’nın kâtipliğinde bulundu. Bu görevden azledilerek hâcegânlık rütbesine erişti 

ve Haremeyn mukataacılığı memuriyetine atandı. Ardından tezkireci-i sâni ve tezkireci-

i evvel oldu. Tezkirecilik mansıbından, Bîcân Sultan hazretlerinin kethüdalığına tayin 

edildi. Yûsuf Ziyâ Paşa’nın sadrazamlığında tezkirecilik görevinden alındı. Rikab-ı 

hümayun kethüdalığı, çavuşbaşılık, reisülküttaplık ve defter eminliği gibi birçok görev 

aldı. 27 Safer 1228/1 Mart 1813’te yetmiş iki yaşında vefat etti. Soğukçeşme’de Zeynep 

Sultan Camii dışında medfundur. Dîvân'ı vardır ve Milli Kütüphane nr: 06 Mil Yz FB 

184’te kayıtlıdır.  

Âsım: Çelebizâde Âsım’ın asıl ismi İsmail'dir. Reisü’l-küttâb Küçük Çelebi 

Mehmed Efendi’nin oğlu olması sebebiyle “Küçük Çelebizâde” veya “Çelebizâde” 

lakabıyla tanınmıştır. Doğum tarihi kaynaklarda belirtilmemekle birlikte, 

                                                           
8Mustafa Tankuş, Ârif Süleyman’ın Hayatı Eserleri ve Dîvânı: Tenkidli Metin, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, 2002, Ankara: Gazi Üniversitesi. 
9Hakan Yekbaş, “Klasik Türk Şiirinde Regâibiyye ve Mehmet Fevzî Efendi’nin Regâibiyyesi”, Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED], 2010,  (42): 69-95.  
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Müstakimzâde’nin 77 yaşında öldüğünü söylemesinden 1685/1096’da doğduğu 

anlaşılmaktadır.10 Safâyî ve Sâlim’e göre İstanbulludur.11 

Çelebizâde iyi bir medrese eğitimi gördü. 1108/1697’de Şeyhülislam Feyzullah 

Efendi’den icazet alarak mülâzım oldu. 1120/1708’de müderris olarak Kenan Paşa 

Medresesine atandı. 1125/1713’te Dizdâriye Medresesine terfi etti. 1131/1719’da da 

Ârifiye Medresesine geçti. 1135/1723’te, selefi Râşid’in yerine vak’anüvisliğe getirildi. 

Tarihçi kimliğiyle saraydaki resmî toplantılara, davetlere, çırağan eğlencelerine, helva 

sohbetlerine daha sık katılmaya başladı. 1138/1725’de, Sadrazam İbrahim Paşa’nın 

kurduğu ilim heyetinde ve Aynî’nin ‘Ikdü’l-Cümân fî-Târîh-i Ehli’z-Zamân adlı 24 

ciltlik Arapça tarihini çeviren tercüme heyetinde yer aldı. 1142/1729’da Süleymaniye 

Medresesine atandı. 1143/1730’da, I. Mahmut’un tahta geçmesinin hemen ardından 

vak’anüvislikten ayrılarak yerini Sâmî’ye bıraktı. 1145/1732’de, Hekim Ali Paşa’nın ilk 

sadaretinde, Kudüs pâyesi ile Yenişehr-i Fenâr kadılığına atandı. Uzun bir azil 

döneminin ardından, 1152/1739’da Bursa kadısı ve 1157/1744’te de Medine kadısı 

oldu. 1161/1748’de, İshak Efendi’nin şeyhülislamlığı zamanında İstanbul kadılığına 

tayin edildi. 1162/1749’da, Şeyhülislam Mehmet Said Efendi tarafından azledildi. Altı 

yıllık bir bekleyişin sonunda, Anadolu kazaskerliğine getirilmesi düşünülürken, Hekim 

Ali Paşa’nın sadrazamlık görevinden azli üzerine kendisine Anadolu payesi verildi 

(1169/1756) . 1170/1757’de sadaret makamına Koca Râgıp Paşa’nın gelmesiyle aynı yıl 

Anadolu kazaskerliğine tayin edildi. 1172/1759’da Rumeli payesi mansıbıyla 

ödüllendirildi, 1172/1759’da da şeyhülislamlık makamına atandı. Bu göreve 

getirildikten bir yıl sonra 1173/1760’da vefat etti. Âsım'ın eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: Âsım’ın hazinedarı Ali Efendi’nin kaleme aldığı, şairin de kontrol ettiği nüsha 

Beyazıt Devlet Kütüphanesindedir (No. 5644) . Dîvân eski harflerle basılmıştır 

(İstanbul 1851) . Dîvân, 19 kaside, 37 tarih (1’i Farsça) , 1 musammat, 87 gazel (3’ü 

Farsça) , 13 rubai, 14 kıta (1’i Farsça) , 3 nazm, 2 matla ve 3 müfretten oluşmaktadır. 

Dîvân’ın tenkitli metni yayımlanmıştır.12 

2. Târîh: Râşid Târihi’ne zeyl olarak Sadrazam İbrahim Paşa için yazılan Târîh, 

1134/1722 - 1142/1729 arasındaki olayları ihtiva etmektedir. 

                                                           
10 M. Cavit Baysun, “Çelebi-zâde”. İslam Ansiklopedisi, 2001, C. III, s.370-375. 
11Nuran Altuner, Safâî ve Tezkiresi (İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks). Yayınlanmamış Doktora Tezi. 

İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 1989. 
12Özge Öztekin, Çelebizâde Âsım Divanı, Ankara: Ürün Yay.2010. 
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3. Münşeât: Ulemâdan Lutfullah Efendi tarafından toplanmıştır. 234 mektuptan 

oluşmaktadır. 

4. Acâ’ibü’l-Letâ’if: Hoca Gıyâseddîn Nakkaş’a ait Hıtay Seyahatnâmesi’nin 

çevirisidir. 822/1419’da, Orta Asya ve Çin’e giden Gıyâseddîn’in tuttuğu seyahat 

notlarından oluşmaktadır. 

Âşık Ömer: Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen şâir, manzumelerinden 

hareketle 17. yy. şâiri olarak kabul edilmektedir. Âşık Ömer, H. 1030/M. 1621 

senesinde Kırım’ın Gözleve şehrinde Abdullah Kenceoğlu adında kürkçülük yapan bir 

esnaf ailesinde dünyaya gelmiştir. Konya ve Aydın şehirlerinin şâirin memleketi olduğu 

yönünde farklı rivayetler vardır. Âşık Ömer’in ölüm tarihi H. 1119/M. 1707’dir. Kırım 

rivayetleri, 60 yaşından sonra Gözleve’ye dönen Âşık Ömer’in 1707 yılında 86 

yaşındayken Gözleve’de öldüğünü bildirmektedir. Âşık Ömer, şiirlerinden anlaşıldığı 

üzere medrese öğrenimi görmüş, dinî bilimler yanında Arapça ve Farsça’yı öğrenmiş, 

Hafız Divanı’nı, Sadî’nin Bostan’ını, Mevlâna’nın Mesnevisi’ni okumuş bir şairdir. 

Şiirleri, Ömer mahlasını kullanan birçok şairle karışan Âşık Ömer’in Ömer ve Âşık 

Ömer dışında Adlî, Derviş Nihanî, Vehbî ve Vechî mahlaslarını kullandığı dikkati 

çekmektedir.  

Âşık Ömer, hem hece hem de aruz ölçüsüyle şiir söylemiş, döneminin en verimli 

ve usta şairidir. Bir başka ifadeyle hem saz şairi hem de kalem şairidir. Âşıklığının yanı 

sıra Osmanlı şehir ve asker muhitleri, onun Divan edebiyatına yakın olmasını, 

dolayısıyla dili ve üslubunun, özellikle aruzlu şiirlerinde oldukça ağır olmasına yol 

açmıştır. Divan şiirinin şekil ve türleriyle oldukça fazla sayıda aruzlu şiir kaleme alan 

Âşık Ömer, Nesimî, Fuzulî, Bakî ve Nef'î gibi şairlerden etkilenmiş, Ahmed Paşa, 

Fuzulî ve Ataî gibi şairlere nazireler söylemiştir. Hafız Hüseyin Ayvansarayî, Âşık 

Ömer’in şiirlerini toplayarak bir divan haline getirmiştir. Divanı yayınlanmıştır.13   

‘Atâ: Mecmuada naat tarzında bir gazeli vardır. Aynı mahlası taşıyan şairler ile 

karşılaştırılmış, divanı olanlara bakılmış ancak hangisi olduğu tespit edilemediğinden 

bu mahlası kullanan şairlerin kısa biyografileri verilmiştir.              

1)  ‘Atâ: 1164/1750-51’de İstanbul’da doğdu. Aksaray Sıbyan mektebi hocası Abdullah 

Efendi’nin oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra Divan-ı Hümayûn kaleminde 

kâtip olarak çalıştı. Bir süre taşrada voyvoda ve mütesellim kâtibi olarak görev yaptı. 
                                                           
13 Yakup Karasoy-Orhan Yavuz, Âşık Ömer Divanı, Konya, 2010, İnci Ofset. 
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1198/1783’te Sa'diyye tarikatına intisap etti. İstanbul’a gelerek Çırçır semtine yerleşti. 

İstanbul’da gününü ibadet ile geçirirken öldü. “Bu yıl Allah deyü göçti Atâ aşk ile 

lâhûta” mısrası ölümüne düşürülen tarihtir. Sicill-i Osmanî’de14 Atâ’nın ölüm tarihi 

1231/1814-15 olarak kayıtlıdır. Çırçır Mahallesi’ndeki Kilise Camii’nin avlusuna 

gömüldü. Bu yüzden “Çırçırlı Sadî” diye de tanındı. Fatin Tezkiresi’nde mürettep Dîvân 

sahibi olduğu belirtilmektedir. Fakat kütüphanelerde nüshasına rastlanmamıştır. 

2) ‘Atâ: Asıl adı Atâullâh Mehmed olup “Şâmîzâde” sanıyla tanındı. Babası Şâmî 

Seyyid Hüseyin Efendi’dir. Eğitimini tamamladıktan sonra müderrislik yaptı. 

İstanbul’da öldü. Mezarı Üsküdar’da Nuhkuyusu’ndadır. Dîvân’ının olup olmadığı 

bilinmemektedir.   

3) ‘Atâ: 12 Cemâziyelevvel 1173/1 Ocak 1760’ta İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmed 

Atâullâh’tır. Şeyhülislâm Şerif Mehmed Efendi’nin oğludur. Sülâlesi Ebû İshakzâde 

künyesi ile anılması sebebiyle Ebû İshakzâde Seyyid Mehmed Atâullah Efendi olarak 

tanındı. Ayrıca babasına nispetle Şerifzâde, aksaklığı sebebiyle de Topal Atâ 

lakaplarıyla da tanındı. İlköğrenimini babası ve babasının yakınındaki hocaların yanında 

tamamladı. Daha sonra Tokadî Mustafa Efendi’den dersler alarak 1185/1771-72 yılında, 

genç yaşta müderris oldu. 1196/1781-82 yılında Kudüs payesi ile Galata kadısı oldu. 

1204/1789 Edirne payesini aldı. Şaban 1205/Nisan 1791’de Mekke kadısı oldu. Bir yıl 

sonra da İstanbul’a döndü. Şevval 1208/Mayıs 1794’te İstanbul payesiyle nakibüleşraf, 

1213/1798’de Anadolu, iki gün sonra da Rumeli payesini aldı. Şaban 1209/Kasım-

Aralık 1804’te Rumeli kazaskeri oldu. 1 Recep 1221/14 Eylül 1806 yılında 

şeyhülislamlığa getirildi. 7 Cemâziyelevvel 1122/13 Temmuz 1807’de azledildi. Yerine 

Ömer Hulûsi Efendi tayin edildiyse de bir gün sonra makamına iade edildi. Bu ikinci 

şeyhülislâmlığında devletin en etkili şahsiyeti haline geldi; hatta üst seviyede yapılan 

bazı tayin ve azillerde etkili oldu. Alemdar Mustafa Paşa’nın İstanbul’a girmesi üzerine 

Cemâziyevvel 1223/Temmuz 1808’de görevden alındı. Bir süre Bebek’teki yalısında 

oturdu. Sonra Bulgaristan’ın Kızanlık kasabasına sürüldü. Oradan arpalığı olan 

Güzelhisar’a (Aydın)  nakledildi ve 26 Ramazan 1226/14 Ekim 1811’de orada vefat etti. 

Eserleri şunlardır: 

                                                           
14 Nuri Akbayar ve Seyit Ali Kahraman (hzl.), Mehmed Süreyyâ Sicill-i Osmanî, İstanbul, Tarih Vakfı 

Yurt Yay. 1996. 
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Dîvân: Bilinen nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 5153/3, 

İstanbul Üniversitesi T. 1659, 2902 ve 3590’da kayıtlıdır. Dîvân’da 59 gazel, 3 tarih, 1 

kaside, 1 murabba, 1 manzum takriz, 1 manzum tezkire, 1 münacat, 9 matla, 2 kıt‘a, 9 

muamma bulunmaktadır.15 

Dîvân haricinde, çeşitli kütüphanelerde nüshaları bulunan ve daha çok Fetâvâ-yı 

Atâullah adıyla anılan bir fetva mecmuası, Arapça ve Türkçe Münşeât’ı, Kütüb-i 

İlmiye’ye Dair adlı bir eseri, Tefsir-i Beyzavî’ye yarım kalmış Türkçe haşiyesi ve 

takrizleri vardır.16 

4) ‘Atâ: Yenişehir’de doğdu. Asıl adı Seyyid olup Yenişehirli Seyyid Atâ diye tanındı. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra kâtiplik yaptı. Kaynaklardaki bilgiler bunlarla 

sınırlıdır. Devrin bazı mecmualarında şiirlerine rastlanmaktadır. 

‘Azîz: Arapsun/Gülşehir’de doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

İhsan’dır. Arapsunlu İhsan Efendi olarak tanındı. Arapsunlu Seyyid Ali Efendi’nin 

oğludur. Kalemde yetişti ve Hoca Neşet Efendi’den dersler aldı. Sadrazam Silahdar 

Seyyid Mehmed Paşa’nın kardeşi Bosna Valisi Mustafa Paşa’nın divan kâtipliğini yaptı. 

Şiirlerinde önceleri Aziz(î)  mahlasını kullandı. Hoca Neş'et Efendi tarafından kendisine 

İhsan mahlası verildi. Vefat tarihi bilinmemektedir. 

Bâ’is: Bursa’da Mihaliç/Karacabey’de doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Asıl adı Ahmed’dir. Kasabzâde Ahmed Bâ‘is Efendi olarak tanındı. İstanbul’a gelerek 

Şehzade Medresesi’nde öğrenim gördü. Pertaki Hasan Efendi’den ders alarak mülazım 

oldu. Bayburdîzâde’nin hizmetinde bulundu. Bekirpaşazâde Hamdullah Bey’in 

mektupçuluğunu yaptı. Halim Giray’a hocalık yapması münasebetiyle Vize Sarayı’na 

gitti. Vüzera divanı kâtipliği yaptı. Yenice ayanı Mustafa Ağa’ya kâtip oldu. Rumeli 

Valisi Ali Paşa’nın mektupçuluğunu yaparken bu zatın katline irade-i seniyye çıktığında 

yazmış olduğu bir yazıyla affını sağladı. Vize’den İstanbul’a döndü ve İzzet Paşa 

tarafından maliye tezkireciliği rütbesi verildi. Daha sonra Divan-ı Humâyûn hocası 

oldu. Bir ara Rumeli valisi Şinasizâde’nin mektupçuluğunu da yapan Ahmed Bâ‘is 

Efendi son olarak Vezir Mustafa Paşa’nın divan kâtibi oldu. Paşa’nın ölümünden sonra 

                                                           
15Aysun Sungurhan-Eyduran, “Atâ”. Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, Türk Dünyası Edebiyatçıları 

Ansiklopedisi, Ankara: AKM Yay. 2002, C.1, s. 511. 
16Mehmet İpşirli, “Atâullah Mehmet Efendi, Topal”, İslam Ansiklopesi, İstanbul: TDV Yay. 1991, C.1, 

s.48.  
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Ariş (Filistin) ’ten dönerken 1215/1800-1801 yılında Maraş’ta vefat etti. Mezarı 

Maraş’tadır. Divançesi vardır.17  

Bâki: Asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. İstanbul’da doğdu. Fatih Camii 

müezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğludur. Bâkî saraç çırağı olarak çalışırken 

medreseye de devam etmeye başlamış, ilgisi ve yeteneği sayesinde kısa zamanda 

kendini göstermiştir. Ahdî, onun gençlik yıllarında okuma yolunu tuttuğunu, vaktini bu 

yola ayırdığını ve kısa sürede büyük marifetlere sahip olduğunu belirtir.18 Medrese 

eğitiminin başlangıcında devrin tanınmış müderrislerinden Ahaveyn lakabıyla anılan 

Karamanlı Ahmed ve Mehmed Efendi’den ders almıştır. Bâkî, Zâtî’nin Beyazıt Camii 

avlusundaki remilci dükkânına uğrayıp şiirlerini devrin üstadına beğendirmeye çalışır. 

Nitekim Zâtî (953/1546)  de yeteneğine inandığı genç şairin beytini tazmin ederek 

tamamladığı bir gazelini divanına koymuş, kendisini ayıplayanlara da “Bâkî gibi şâir-i 

sâhirin şiirini uğurlamak ayıp değildir.” diyerek onu onurlandırmıştır. 

963/1556 yılında Halep kadılığına atanan hocası Kadızâde Şemseddin Ahmed 

Efendi, Bâkî’yi de beraberinde götürür. Bâkî, Halep’te dört yıl kadar kalır. Bu arada 

Halep Beylerbeyi Kubad Paşa’ya “Lamiyye Kasidesi”, hocası Kadızâde Efendi için de 

bir “Raiyye Kasidesi” sunar. Şair ve tezkire müellifi Sadıkî-i Kitabdar ile Halep’te 

tanışır. 1560 yılında yine hocası ile birlikte İstanbul’a dönerken Konya’da, Şam kadısı 

Ebussuudzâde Muhammed Çelebi ile görüşüp ondan babasına hitaben bir tavsiye 

mektubu alır. İstanbul’a döndüğünde de Şeyhülislam Ebussuud Efendi’ye muhtemelen 

bu mektupla birlikte bir “Lâmiyye Kasidesi” sunar. Bu sırada şiirden ve şairlerden pek 

hoşlanmayan dönemin sadrazamı Rüstem Paşa’ya, şeyhi Filibeli Mahmud Efendi 

(987/1579)  vasıtasıyla yaklaşmaya çalışan Bâkî, Mahmud Efendi’ye iki kaside 

sunmuştur. Ardından Rüstem Paşa’nın yerine geçen Semiz Ali Paşa’ya “hatem” redifli 

kasidesini ve meşhur bahariyyesini sunarak sadrazamın takdirlerini kazanır. Bâkî 1563 

yılında danişmend olur. Semiz Ali Paşa ve Mirâhur Ferhad Ağa aracılığıyla şiirlerini 

Sultan Süleyman’a ulaştıran Bâkî, padişahın da ilgisini çekmeyi başarır. Sultan 

Süleyman’ın meclisinde şiirler okunurken Bâkî’nin bir gazelini pek beğenerek onun 

hangi görevde bulunduğunu sorup Süleymaniye Medresesinde danişmend olduğunu 

                                                           
17İdil Can Mamaş (hzl.), Divançe-i Bâis, Yayınlanmamış Mezuniyet Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 

1995. 
18Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arâ, 2009, Kültür Bakanlığı E-Kitap e- kaynak: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83501/ahdi---gulsen-i-suara.html 
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öğrenince böyle bir şairin medrese odalarında çürümesinin doğru olmadığını, kendisine 

mülâzemet verilerek yirmi beş akçelik medrese müderrisliğine gönderilmesini emreder. 

Hayatı boyunca birçok yerde müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunan Bâkî, 

ilmiye sınıfının en yüksek derecesi olan kazaskerliğe kadar yükselir. Artık önünde 

şeyhülislamlıktan başka yükseleceği makam kalmamıştır. Fakat şairin kırk yaşına kadar, 

yani Kanuni döneminde hayata rintçe bakışından ve bazı zaaflarından kaynaklanan 

dedikoduların ömür boyu peşini bırakmaması ve daha sonra da çok güçlü rakiplerle 

mücadele etmek zorunda kalmasından ötürü bu emeline kavuşamadan birkaç ay sonra 

emekliye sevk edilir. Dört padişah devrinin en büyük şairi Bâkî, 23 Ramazan 1008/1600 

tarihinde vefat eder. 

Beliğ: Asıl adı Mehmet Emin'dir. Mora Yenişehir (Larissa) 'de doğdu. Doğum 

tarihi bilinmemektedir. Medrese eğitimini Yenişehir’de gördükten sonra eğitimine 

İstanbul’da devam etti ve mülazım oldu. Kadılık mesleğini seçerek İstanbul'un çeşitli 

yerlerinde kadılık görevinde bulundu. Ancak daha sonra İstanbul’da değerinin 

bilinmediğini düşünerek taşrada görev almak istedi. Bunun üzerine Eski Zağra 

kadılığına tayin edildi. Buradan da önce Yeni Zağra sonra da Klavrata (Klavna)  

kadılıklarına gönderildi. Klavrata'nın havasının kötülüğü ve çalışma şartlarının zorluğu 

sebebiyle hastalandı ve görevinden azledildi. Önce memleketi Yenişehir'e gitti. Oradan 

da tekrar eki görev yeri Eski Zagra kadılığına tayin edildi ve tayininden kısa bir süre 

sonra da 1174/1760-61 ylında ölerek aynı yere defnedildi. Belîğ’in tek eseri 

Dîvân'ıdır.19 

             Cevrî: Eserlerinde Cevrî mahlasını kullanan şairin asıl adı İbrahim’dir. Ailesi 

hakkında kesin bir bilgimiz yoktur. Cevrî, istinsah ettiği nüshalarda ismini çoğunlukla 

Farsça bir ibareyle verir, asıl adı olan İbrahîm'i ve baba adını söylemek yerine mahlası 

olan “Cevrî”yi kullanmıştır. Mevlevi olan Cevrî’nin kaynaklarda iyi bir tahsil 

gördüğüne dair bilgiler vardır. Özellikle Na‘îmâ Tarihi’nde20 Cevrî için ayrı bir başlık 

açılmış, ayrıca devlet adamlarıyla ilgili bilgiler verilirken de Cevrî’den bahsedilmiştir. 

Bazı kaynaklarda Divan-ı Hümayun kâtiplerinden olduğu, sonrasında hattatlık yaptığı 

                                                           
19Ali Açıkgöz, Belîğ Dîvânı, Metin- İndeks.  (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi). İzmir: Dokuz Eylül 

Üniversitesi, 1994. 
20Mehmet İpşirli(hzl.), Naîmâ Mustafa Efendi: Târih-i Na‘îmâ (Ravzatü’l-Hüseyn fî Huâsati ahbâri’l-

hâfikayn), Ankara: TTK Yay. 2007, C.4. 
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belirtilirken bazı kaynaklarda ise sadece hattatlık yaptığı söylenir. Cevrî, 1065/1654’te 

İstanbul’da vefat eder. Başta divan21 olmak üzere birçok eser kaleme almıştır. 

Cihangir: 14 Safer 1129 / 28 Ocak 1717 tarihinde doğdu. III. Ahmet'in ve 

Mihrişah Sultan’ın oğludur. Özel bir eğitimle yetiştirildi. Lâle Devrine girilirken doğan 

III. Mustafa, bu renkli ortamın yenilikçi ve değişik havası içinde büyüdü. III. Osman'ın 

ölümü üzerine 16 Safer 1171 / 30 Ekim 1757'de tahta geçti. Padişahlığının ilk yıllarında 

sadrazam Koca Ragıp Paşa'nın da gayretleriyle devlet savaşa sokulmadı ve askerî 

alanlarda bazı yenilikler için çalışmalar yapıldı. Ancak Koca Ragıp Paşa'nın vefatından 

sonra, 1768 yılında Ruslara savaş ilan edildi ve ordu bozguna uğradı. 1771 yılında 

Kırım da kaybedildi ve Ruslar Dobruca'dan Bulgaristan'a saldırırdı. Padişah III. Mustafa 

8 Zilkade 1187/ 21 Ocak 1774'te bu yenilgilerin de getirdiği olumsuzlukların etkisiyle 

vefat etti. III. Mustafa şiirlerinde Cihangir mahlasını kullanmıştır.22 

Derviş Çelebi: Konyalıdır, Hz. Mevlâna’nın soyundan gelen çelebilerdendir. 

Pîrî-zâde lakabıyla meşhurdur. Pîr Hüseyin Efendi, Konya Dergâhı şeyhi iken dervişler 

arasında huzursuzluk çıkınca bazı Çelebiler Pîr Hüseyin Çelebi’nin azledilip Derviş 

Çelebi’nin atanmasını istediler. Derviş Çelebi bu bozgunculara kanarak şeyhliğe 

tayinini sağlamak üzere İstanbul’a gitti. Konya Dergâhına postnişin olmak için epey 

çalıştıysa da muvaffak olamadı. Yaptığı hatanın pişmanlığıyla uzun zaman Galata 

Mevlevihane’sinde misafir olarak kaldı, nihayetinde Hz. Mevlâna’nın soyundan gelmesi 

sebebiyle Galata Dergâhına şeyh tayin edildi. Ancak bu görevi uzun sürmedi, 

1080/1669’da Konya’daki Çelebilik makamı tarafından azledildi. IV. Mehmet’in 

Kamaniçe Kalesi’nin fethi için çıktığı sefere katıldı, yolda hastalandı ve Silistre’ye bağlı 

Hacıoğlupazarı adlı kazada vefat etti. Usta bir şairdir, ancak az sayıda şiiri günümüze 

ulaşmıştır.  

Derviş: Hayatı hakkında kapsamlı bilgi olmayan Derviş Efendi, 18. asırda 

yaşamış bir mutasavvıftır. Mehmet Süreyya’nın Sicill-i Osmanî’de (a.g.e: C. II)  verilen 

malumata göre Halveti tarikatına mensup olup, Zeyrek’teki tekkede şeyh ve 

Süleymaniye Camii’nde vaiz idi. Vaizliği sırasında Muharrem H. 1148 (Haziran 

M.1735) ’te vefat etmiştir. İlahileri meşhurdur. 

                                                           
21Haluk Aydın, Cevrî Divanı’nın Tahlili, (Basılmamış Doktora Tezi). Balıkesir: Balıkesir 

Üniversitesi,2010. 
22Coşkun Ak, Şair Padişahlar, Ankara: KB Yay. 2001. 
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Edhem: II. Mahmut dönemi (1808-1839)  şairlerindendir. Musâhib-zâde sanıyla 

tanındı. Enderun'da yetişen şairin vefat tarihi bilinmemektedir. 

Enîs: Asıl adı Recep'tir. Edirne'de doğdu. Gülşenî tarikatına mensup sipahi Halil 

(ö. ?)  adlı birinin oğludur. Çocukluğunda İbrahim Efendi adlı bir cilt ustasının yanında 

çıraklık yaptı. Sonra tahsil için İstanbul'a geldi ve Yenikapı Mevlevihanesi’nde yetişti. 

Bunu müteakip, Edirne'ye dönerek Neşâtî Dede (ö. 1085/1674) 'ye intisap etti. Sonra 

tekrar İstanbul'a gelerek, Yenikapı Mevlevihanesi şeyhi Kârî Ahmet Dede (ö. 

1120/1708) 'ye bağlandı. Onun Mesnevî derslerini takip etti ve bu Mevlevihaneye 

mesnevihan oldu. Şeyhi Kârî Ahmet Dede'nin ölümü üzerine Kasımpaşa 

Mevlevihanesine şeyh tayin edildi. Edirne Muradiye Mevlevihanesi şeyhi Neşâtî 

Dede'nin vefatından sonra bu dergâhın şeyhliğine getirilen Seyyid Muhammed Ârif 

Dede'nin ölümü üzerine, 1095/1683 yılında Edirne Mevlevihanesi şeyhliğine atandı. 60 

yıl burada şeyhlik yaptı. Vefatında Edirne Mevlevihanesine gömüldü. Vefat tarihini 

Fatin, Şemseddîn Sâmî, Mehmed Süreyyâ, Esrâr Dede, 1147/1734; Bursalı Mehmed 

Tâhir 1145/1732; Râmiz, Nâ'il Tuman ve Mecelle, 1146/1733 olarak gösterirler. 

Galatalı Hâfız, Enîs Receb Dede'nin vefatına "Kürsî-i cennetde Mevlânâ Enîs ola" 

(1147)  mısrasını tarih düşürmüştür. Enîs'in mürettep Dîvân'ı23 vardır. 

Eşref: Mecmuada Eşref’e ait bir gazel bulunmaktadır. Ancak divanı24 bulunan 

Eşref mahlaslı şairler incelenmiş mevcut şiire rastlanmamıştır. Eşref mahlasını kullanan 

şairlerin kısa biyografilerine aşağıda yer verilmiştir. 

1) Eşref: Bursa'da 1247/1831 tarihinde doğdu. Asıl adı Eşref Mehmed Bey'dir. 

Bursa'nın tanınmış ailelerinden olan Kassâb-zâde Ali Rızâ Bey'in oğlu olduğundan 

Kassâb-zâde sanıyla tanındı. Bursa ulemasından Ebe-zâde Abdurrahmân Efendi'den 

Arapça bilimleri, Burûsevî Osmân İzzet Efendi'den de Farsça bilimleri tahsil etti. Bursa 

vilayeti Tahrîrât Kaleminde kâtiplik yaptı. Ticâret riyâsetinde bulundu. 1307/1889 

yılında Bursa'da vefat etti. 

2) Eşref: Asıl adı Abdurrahman'dır. Merzifonda dünyaya geldi.Babası mevalidendir. İlk 

eğitimin babasından aldı. Şeyhülislâm Muhammet Efendi'den mülâzım oldu. Kadılık 

görevinde başarılı olamayıvca bu görevinden ayrıldı. Yüz elli kadar eseri vardır. 

Bunlardan biri bütün bilimleri içeren Uyûnu'l-Ulûm adlı telifi ve Mir'ât-ı Safâ adlı kitabı 

                                                           
23Âdem Ceyhan, Enîs Recep Dede, Hayatı, Eserleri, Divânı.  (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul: 

M.Ü. 1990. 
24 Betül Elmacı, İstanbullu Eşref Divanı(inceleme-metin). (Basılmamış YLT). Sakarya Üniversitesi, 2016. 
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ve Molla Câmî'nin Risale-i Sugra'sını şerh edip ve bir kaç hihâye tefsirini içeren bir 

risalesi bulunmaktadır. Öğrencilerin elinde bulunan nüshalarda da yazdıkları vardır. 

Türkçe ve Frasça şiirler de kaleme almıştır. Vefatı tarihi bulunamamıştır. 

3) Eşref: İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Küçükçelebi-zâde Âsım 

Efendi’nin torunu olduğu için Çelebi-zâde Eşref Molla diye tanındı. Medrese öğrenimi 

görerek mülâzım oldu. 1185/1771-72 yılında hariç rütbesiyle müderrisliğe başladı. 

Altmışlı rütbesi ile müderrislik yaparken Muharrem 1206/Ağustos-Eylül 1791’de 

İstanbul’da vefat etti. Molla Gürânî’de Çelebi-zâde Kabristanı’na defnedildi. Eserlerine 

dair bir bilgi yoktur. 

4) Eşref: Eşref Dayı, 19. yüzyıl sonlarında yaşamış, İstanbul’da Tophane İskelesi 

kayıkçılarından ümmi bir kişi olması dışında kaynaklarda hakkında bilgi yoktur. 

5) Eşref: Asıl adı Eşref Halîl Efendi'dir. Mâliye Vâridât Muhâsebesi'nden yetişti. 

Muhtelif yerlerde taşra defterdarlıklarında bulundu. Dîvân-ı Muhâsebât üyeliğine 

getirildi. 24 Receb 1293/1876'da İstanbul'da vefat etti. Eğri Kapı'ya defnedildi. 

6) Eşref: İstanbul'da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Mekteb-i Ma'ârif-i 

Adliye'de okudu. 1848 yılının ortalarında Maliye Nezareti Varidat Muhasebesi Kalemi 

kâtipleri arasına katıldı. Ölüm tarihi ve yeri bilinmemektedir. 

7) Eşref: Mirza Mahdum olarak da bilinmektedir. Abdülbâkî Efendi’nin oğludur. Baba 

tarafından Seyyid Şerif, anne tarafından Kadı Cihan ve Mir Gıyaseddin’in 

torunlarındandır. Tebriz’de öğrenim gördü ve II. İsmail’e nedimlik yaptı. Bir süre 

Anadolu topraklarında kaldıktan sonra yeniden İran’a döndü. Bu sırada II. İsmail şâh 

olunca sadrü’l-ulemâ ve nakibü’l-eşraf oldu. Şah II. İsmail öldürülünce ailesiyle birlikte 

Şehrizor valisi Mahmud Paşa’ya sığındı. Bir süre sonra İstanbul’a gönderildi ve 

kendisine caize ve medrese ihsan olundu. 973/1565 yılında hacca gitti. Daha sonra 

Diyarbakır, Bağdat, Trablusgarp, Medine ve Mekke mollası oldu. 993/1585’te tekrar 

nakibü’l-eşraf olarak atandı. 994/151586’da annesi vebadan ölünce Mekke’ye 

gömülmesini arzu etti ve Rumeli kazaskerliği payesine şeyhü’l-haremlik ilavesiyle 

Mekke mollası oldu. 995/1587 yılında vefat eden Eşref Efendi matematik, fıkıh ve 

nücum ilimlerinde mâhirdi.25 

                                                           
25 Nuri Akbayar (hzl.), Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmânî, İstanbul, 1996, Tarih Vakfı Yurt Yay. 
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8)  Eşref: 1234/1820 yılında Bursa'da doğdu. Asıl adı Mustafa Eşref'tir. Bursalı Sıdkî-

zâde Ahmed Sıdkî Efendi'nin oğludur. Bursa'da önce ağabeyi eski Bağdat kadısı Şerîf 

Rüşdî Efendi'den medrese usulüne göre eğitim gördü, ayrıca müftü Ankaralı Ebe-zâde 

Abdurrahmân Efendi'den özel dersler aldı. İstanbul'a gelip 1837 yılında Mekteb-i 

Harbiye'ye girdi. Buradaki öğrenimine devam ederken Kethudâ-zâde Ârif Efendi'den 

Farsça öğrendi, edebî ve hikemi ilimler tahsil etti. Mekteb-i Harbiye'den mülâzım-ı 

evvel rütbesiyle 1844 yılında mezun oldu. 1853 yılında binbaşı rütbesiyle Ömer 

Paşa'nın yaverliğine atandı. Üç yıl kaymakam, 1862 yılında üçüncü ordu redif birinci 

alayına miralay, bu sırada Dâr-ı Şûrâ-yı Askeriyeye üye ve üç ay sonra da Mâliye Nâzırı 

Kânî Paşa'ya damat oldu (1863-1864) . 1866 yılında Mirlivâlığa yükseldi, üç yıl sonra 

1869 yılında ferik rütbesiyle Hassa Ordusu Kurmay başkanlığına getirildi. Oradan 

altıncı ordunun kurmay başkanlığına geçerek bir yıl kadar Bağdat'ta kaldıktan sonra 

1872 yılında Tahran sefirliğine tayin edildi. Bu görevde bir yıl kalıp istifa etti. Bur süre 

Dâr-ı Şûrâ-yı Askerî'de bulundu. Daha sonra İşkodra Alay kumandanlığına getirilerek 

kendisine buranın mutasarrıflığı görevi de verildi. İşkodra'nın vilayet olmasıyla 

müşirliğe yükseltilerek 1876 yılında Selanik, bir yıl sonra da Trabzon valiliğine tayin 

edildi. Ancak Trabzon'a gitmeden 1878 yılında Osmanlı-Rus savaşının patlak vermesi 

üzerine Tuna cephesi komutanlığına gönderildi. Dört buçuk ay sonra bu görevden 

azledildi. Serdâr-ı Ekrem Abdülkerîm Nâdir Paşa ve diğerleri gibi Eşref Paşa da 

mağlubiyetten sorumlu tutularak 1878 yılının sonlarında Limni adasına sürüldü. Birkaç 

ay sonra II. Abdülhamîd tarafından bağışlanarak İstanbul'a getirildi, ardından da 

selamlık resmine memur edildi. Eşref Paşa 1894 yılında İstanbul'da vefat etti. Divanı26 

mevcuttur. 

9) Eşref: 1263/1846-47’de Kırkağaç kazası dâhilinde Gelenbe’de doğdu. Gelenbeli 

Usûlîzâde Hafız Mustafa Efendi’nin oğludur. Resmî tercüme-i hâlinde Gelenbevî 

sülalesinden olduğu yazılıdır. Manisa Hatuniye Medresesi’nde Arapça ve Farsça okudu. 

Manisa’da Sultaniye Müdeerrisi Rıza Efendi’den medrese usulünce Fenarîye kadar 

okuduğu ve bütün tahsilinin bundan ibaret olduğu söylenir. 1287/1870-71’de Manisa 

Tahrirat Kalemi’ne mülazemetle devam etti. Turgutlu, Akçahisar, Alaşehir kazaları mal 

müdürlüklerinde bulundu. Muharrem 1295/Ocak-Şubat 1878’de istifa ederek İstanbul’a 

geldi. Sınavla Fatsa Kazası kaymakamlığına tayin edildi. Kendini içki ve eğlenceye 

vererek görevini yerine getirmemesi, hoş olmayan hâlleri ve yolsuzlukta bulunması 
                                                           
26 Gülçin Tanrıbuyurdu, Eşref Paşa Divanı(inceleme-metin), (Yayınlanmamış YLT). Kocaeli 

Üniversitesi, 2006. 
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nedeniyle azledildi. Şûrâ-yı Devletçe yapılan incelemelerde beraat etmesine rağmen 

yine de mazul kaldı. Sonra Çapakçur, Hizan, Ünye, Tirebolu, Akçadağ, Garzan, Garbî 

Ağaç, Buldan, Kula, Kırkağaç, Daday kazaları kaymakamlıklarında bulundu. Daday 

kaymakamlığından istifa etti. Gördes kaymakamlığına tayin edildi. Gördes 

kaymakamlığı görevindeyken İzmir’de ikâmet ettiği eve 2 Ramazan 1320/3 Aralık 

1902’de polis memurları gelerek evrakını toplayıp hükümet dairesine götürdüler. On 

gün sonra İzmirli Hafız İsmail Efendi ve Tevfik Nevzat Bey’le beraber İstanbul’a 

getirilerek tutuklandılar. Eşref yedi ay hapiste aldıktan sonra zararlı evraklar 

bulundurduğu için mahkemede bir sene daha hapis yatmasına karar verildi. Zararlı 

evrak olarak görülen şeyler ise vekil ve yakınlarından bazılarına yazdığı hiciv 

manzumeleri ve Damad Mahmûd Paşa’nın Avrupa’ya gitmeden önce yazdığı 

mektuplardır. Mahkûmiyeti olan bir sene on gün bittikten sonra hem kendinin ve hapis 

arkadaşı polisin hem de İzmir’e gidecek birkaç sürgünün harcırahlarını cebinden 

vermek şartıyla İzmir’e gönderildi. 17 Ağustos 1903’te İzmir’den hareketle Mısır’a, bir 

süre sonra Paris’e ve İsviçre’ye gitti. Bir müddet de Kıbrıs’ta bulundu. Mısır’dayken 

Deccâl’i neşrettiğinden dolayı mallarının hacziyle gıyaben mahkûm edileceği İstanbul 

gazetelerinde görüldüğünden ahlaki olmayan bir kıt’a yazıp cinayet reisine 

göndermiştir. Meşrutiyetin ilanından sonra İstanbul’a geldi. Bir süre sonra Adana Vali 

muavinliğine tayin edildi. Sonra emekli edilerek memleketine çekildi. 5 Cumadelahire 

1330/22 Mayıs 1912’de Kırkağaç’ta Bahçıvan Pazarı’ndaki evinde vefat etti. 

10) Eşref: Âşık Ömer’in “Şairnâme” adlı şiirinde (23. Dörtlük) , Hızrî’nin “Cem’ü-ş 

Şâirân” adlı şairnamesinde (49.dörtlük) , Noksânî’nin “Münâcaat” adlı şiirinde (17. 

dörtlük)  ve Kangallı Noksânî’nin “Şairname” adlı şiirinde (4.dörtlük)  ismi 

geçmektedir. Yaşamı ve şairliği hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Şairin 

yaşamı ve şiirleri cönk ve mecmualar üzerine yapılacak çalışmalarla aydınlatılabilir. 

Fâik: Safer 1198 ortaları/Ocak 1784’te Sakız’da doğdu. Kıbrıs muhassıllığından 

azledilerek Şaban 1211/Şubat 1797’de vefat eden el-Hac Hâfız Ali Ağa’nın (Tunuslu 

Abdullah Ağa’nın oğlu)  oğludur. Mektupçuluk ve hocalık yapmıştır. Ayrıca 

muhasebecilik görevinde de bulunmuştur. 9 Muharrem 1254/4 Nisan 1838’de vefat etti. 

Rumelihisarı Kabristanı’na defnedildi. 

Fasîh: On yedinci yüzyılda yaşamış, Klasik edebiyatımızın Mevlevi şairlerinden 

biri olan mutasavvıfın asıl adı Ahmet’tir. Şiirlerinin anlaşılır ve açık olmasından dolayı 
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kendisine Fasîh mahlası verilmiş ve şiirlerinde bu mahlası kullanmıştır. Fatih Sultan 

Mehmet zamanında Arnavutluk’un fethedilmesiyle İslamiyet’i kabul eden ve daha sonra 

devlet adamı, âlim ve şairler yetiştiren Dukakinzade ailesine mensup olduğu kabul 

edilmektedir. Dukagin-zâde şöhretiyle anılan Fasîh Ahmet’in mensubu olduğu sülale 

aslen Norman, Fransız yahut Alman olup, büyük dedeleri Le Duk Jean İşkodra cihetini 

zabtetmiş, zamanla Arnavutlaşan bu sülaleye Duk Jean isminin tahrifinden ortaya çıkan 

Dukagin denmiştir.27 Babası Mehmet Efendi, büyük dedesi de Dukaginzade Mehmet 

Bey olarak anılmaktadır. Fasîh Ahmet Dede’nin kimlerden eğitim aldığı hakkında 

kaynaklarda bilgi mevcut değildir.  

Fasîh Ahmet, Divan ve hazine kâtipliği görevini sürdürürken bir gün bu görevi 

terk ederek Galata Mevlevihanesi şeyhi Gavsi Dede’ye intisap ederek Mevlevi 

tarikatına dâhil olmuştur. Mevlevihaneye yerleştikten sonra bin bir gün çilesini 

tamamlayarak “Dede” unvanını almıştır.28 Hayatını da sanatından kazandığıyla devam 

ettirmiştir. İstanbul dışında Edirne’ye gitmiş olan şair, ölmeden iki gün önce hukuku 

olan dostlarını tek tek dolaşarak helalleşmiş ve mevlevihanedeki hücresine çekilmiş ve 

1111/1699 yılında vefat etmiştir. Türkçe divanı29 ve Farsça divançesinin yanında birçok 

eser kaleme almıştır.  

Fâzıl: Akka’da doğdu. 1170/1756-57 yılı civarında doğmuştur. Asıl adı 

Hüseyin’dir. Mahlas olarak Fâzıl’ı tercih ettiği ve Enderun’da yetiştiği için Enderunî 

veya Enderunlu Fâzıl (Hüseyin)  Bey olarak tanındı. Akka muhafızı Tâhir Ömer’in 

torunu ve Tahir Ali Bey’in oğludur. Sultan I. Abdülhamid zamanında (1174-1789)  

devlete isyan eden dedesinin ve babasının idam edilmesiyle Cezayirli Gazi Hasan Paşa 

tarafından kardeşi Hasan Kâmil Bey’le birlikte İstanbul’a getirildi. Kardeşiyle birlikte 

Enderun’a alınarak iyi bir öğrenim gördü. Sarayda hazine koğuşunda sekiz yıl kaldı. 

Zevk ve eğlenceye olan düşkünlüğü ve aşk maceraları yüzünden saraydan çıkarıldı 

(1198/1783-84) . İstanbul sokaklarında on iki yıl perişan ve serseri bir hayat geçirdi. 

Sultan III. Selim’e ve dönemin ileri gelenlerine sunduğu kasidelerin de etkisiyle Rodos 

vakıflarının mütevelliliğine getirildi. Daha sonra hâcegânlık isteği kabul edildi. Bir süre 

Halep defterdarlığında bir memuriyetle, daha sonra da Erzurum ve yöresini teftişle 

                                                           
27 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, İstanbul: Türkiye Basımevi, 1948, C.2, s. 

424. 
28 Adnan İnce (haz.), Sâlim Efendi, Tezkire-i Salim. Ankara, 2005, Atatürk Kültür Merkezi Yay. 
29 Mustafa Çıpan, Fasih Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divânı’nın Tenkidli Metni, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi. Konya: Selçuk Üniversitesi,1991, C.1-2. 
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görevlendirildi. Maden eminliği yaptı. İstanbul’a döndü. Bazı hicivleri yüzünden 

1214/1799-1800 yılında Rodos’a sürüldü. Rodos’ta iken gözlerini kaybetti. İstanbul’a 

dönmesine izin verildi. Enderun’dan kendisini refah içinde yaşatacak bir maaş bağlandı. 

Son on yılını yatakta geçirdi. Ölümünden bir iki yıl önce gözlerinin açıldığı 

belirtilmektedir. 3 Zilhicce 1225/30 Aralık 1810’da vefat etti. Mezarı Eyüp’te Kızıl 

Mescit kabristanındadır. Vefatına “Göçdü Fâzıl Beg gice ahbâbı nâlân eyledi” mısraı ile 

tarih düşürüldü. Divanı30 mevcuttur. 

Fazlî: Üsküdar’da Kadı Alaaddin tekkesinde şeyhlik yapmış olan. Şeyh Seyyid 

Fazlullah Efendi, Diyarbakırlıdır. 1087 / 1676’da vefat etti ve tekkesinde defnedildi. 

Vefatına “Pesendîde-i meşâyih” cümlesi tarih düşürüldü.31 

Fedâyî: Mecmuada bir murabbası bulunan Fedâyî’nin hangi Fedâyî olduğu 

tespit edilememiştir. Fedâyî mahlasını kullanan şairler aşağıda verilmiştir. 

1)  Fedâyî: Asıl adı Ali Bâlî olan şair Edirne doğumludur. 16. yüzyılın Mevlevî 

şairlerindendir. Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. 1561’de vefat etmiştir. II. Selim 

dönemi sipahi şairlerinden olan Fedâyî, Divan sahibidir.  

2)  Fedâyî: Asıl adı bilinmeyen âşık, Fedâyî mahlasına sahiptir. Âşık Fedayi, 18. 

yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın ilk yarısında yaşamış ve her iki yüzyıla da mal olmuş bir 

şairdir. Hayatı seyahatlerle geçmiş ve bir Bektaşi dergâhı olan Mısır’daki Kaygusuz 

Dergâhı’nda bir süre bulunmuştur. Aldığı dinî eğitim sayesinde Arapçaya hâkimdir. 

Oldukça iyi bir öğrenim gördüğü divan edebiyatı tarzında yazdığı şiirlerden ve aruz 

ölçüsünü kullanmaktaki maharetinden anlaşılır. Âşığın İstanbul’u anlattığı yirmi 

dörtlükten oluşan İstanbul Destanı vardır.  

3) Fedâyî: Hayatı hakkında Sâlim Tezkiresi'nde bilgi bulunmaktadır. Saim'in verdiği 

bilgiye göre asıl adı Abdurrahmân'dır. İstanbul'da doğdu. Babası Anatolu kadılarından 

İbrahim Efendi'dir. İbrahim Efendi, hayatının sonlarında Rakka kâdılığı görevinde 

bulundu. 

4) Fedâyî: Fedâyî, Dergüzinli'dir. Ka’be’yi tavaf ve Hz. Peygamber’in sakini olduğu 

yerleri ziyaret etme arzusuyla uzun süre memleketinden ayrı kalmıştır. İsteğine 

                                                           
30 Yusuf Yanartaş, Enderunlu Fâzıl Dîvânı ve İndeksi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. İzmir: Dokuz 

Eylül Üniversitesi, 1997. 
31 Ramazan Ekinci, Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî Vefeyât-ı Ayvansarâyî (İnceleme-Tenkitli Metin). 

İstanbul: Buhara Yay. 2013, s. 135-136. 
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eriştikten sonra Arap ve Anadolu şehirlerinde ticaretle meşgul olmuş, sonunda Halep’ 

yerleşmiştir. Güzel huylu ve iyi kalpli biridir. Kendinden önceki şairlerin şiirlerini tetkik 

ederek bir şiir görüşü kazanmış, sanatında başarılı bir şairdir.32 Eserleri hakkında bilgi 

bulunmazken Farsça birkaç şiiri günümüze ulaşmıştır. 

Fehîm: İstanbul’da 1627 yılında doğan şairin asıl adı Mustafa’dır. Ailesi 

hakkında fazla bilgi bulunmayan Fehîm’in babasının muhtemelen Halep asıllı olduğu, 

İstanbul’da Tahtakale’de veya Parmakkapı’da unculuk yahut kurabiyecilik yaptığı 

bilinmektedir. Fehîm’e bu sebeple “Uncuzâde” denildiği gibi XIX. yüzyılda hoca olarak 

büyük şöhrete sahip bulunan ve Fehîm’e hayranlığı dolayısıyla aynı mahlası kullanan 

Süleyman Fehîm Efendi ile karıştırılmaması için “Kadîm” sıfatıyla anılmaktadır. Mısır 

valisi Eyüp Paşa’ya bağlanan şair, Mısır dönüşünde Ilgın’da 1646-47 yılında vefat 

etmiştir. Genç yaşta vefat etmesine rağmen divanı mevcuttur.33 

Fenâyî: Mecmuada bir gazeli bulunmaktadır. Divanı mevcut Fenâyî mahlaslı 

şairler incelenmiş fakat onun şiirine rastlanmamıştır. Aşağıda Fenâyî mahlasını kullanan 

şairler hakkında bilgi verilmiştir. 

1) Fenâyî: Fenâyî, Manisalı'dır. İstanbul’da yetişti. Derviş görünüşlü olmasına rağmen 

dış dünyaya önem verirdi. Pek çok latifesi vardır. Zarafetiyle tanınan şair herkesin 

sohbet etmek istediği biri olarak bilinmektedir. 

2) Fenâyî: Asıl adı Mehmet olan şair, şiirlerinde Fenâyî mahlasını kullanmıştır. Tarikat 

adabına uygun yaşaması ve arif kişiliğinden dolayı isminin önüne "Cennet" eklenerek 

"Cennet Mehmed Efendi" ismiyle anılmıştır. Tophane’de doğmuştur. Doğum tarihi 

kesin olarak bilinmemektedir. Eğitim hayatı hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan 

Fenâyî, kâtiplik ve vaizlik gibi eğitim gerektiren görevlerde bulunduğuna göre belli bir 

eğitimden geçmiş demektir. Hatta “İstanbul’da bulunan bir medresede eğitim gördüğü” 

söylenebilir.34 Arapça ve Farsça’yı bildiği, divanında yer alan Farsça şiirlerden, ayet ve 

hadisleri anlamlarına uygun olarak kullanmasından anlaşılmaktadır. Kardeşi Ahmet 

Çelebi vasıtasıyla Aziz Mahmut Hüdâyî’ye intisap etmiştir.35 Hüdâyî’ye mürit olduktan 

sonra kâtiplik mesleğinden ayrılmıştır. On yedi yıl şeyhine hizmet ettikten sonra 

Kütahya Simav’a halife olarak görevlendirilmiştir. Şeyhinden uzak kalacağı 

                                                           
32 Solmaz, Süleyman (hzl.) (2005). Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı. Ankara: AKM Yay. 
33 Felek, Özgen (2007). Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın Tahlili.  (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Elazığ: Fırat 

Üniversitesi. 
34 Âlim Yıldız, Fenayi Cennet Efendi Divanı. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yay. 2010. 
35 Kamil Yılmaz, Aziz Mahmud Hüdâyî Hayatı, Eserleri, Tarikatı. İstanbul: Erkam Yay. 1999.  
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düşüncesiyle bu görevi kabul etmek istemese de Aziz Mahmut Hüdâyî’nin dua 

etmesiyle Simav'a gitmiştir. Hüdâyî’nin vefat etmesiyle İstanbul’a dönmüş ve inzivaya 

çekilmiştir. Tophane’de İlyas Çelebi Tekkesi’nde şeyhlik yaparken, Hüdâyî’nin torunu 

Mesut Efendi’nin yerine H.1067/ M.1656-7 yılında post-nişin olmuştur. 12 Aralık 

1664’te vefat etmiştir. Divanı bulunmaktadır. 

3) Fenâyî: Fenâyî hakkındaki bilgilerimiz Sehî Tezkiresi’ndeki bir kaç cümleden 

ibarettir. Sehî’nin belirttiğine göre Fâtih devri şairlerinden olan Fenâyî, hoş yaratılışlı, 

zihni açık ve şiirleri sade bir şairdir. “Bedi’î ve beyân” ilminde de mahirdir. Çok sayıda 

gazeli bulunmaktadır. Aynı zamanda Dîvân sahibidir.36 Ancak Sehî’nin sözünü ettiği 

Fenâyî Dîvân’ının günümüze ulaşmış bir nüshası yoktur. Şairin, Edirneli Nazmî’nin 

Mecma’u’n-Nezâ’ir’i ile Pervâne Bey Mecmû’ası’nda bazı gazelleri vardır. 

4) Fenâyî: Lazkiye Mevlevihanesi şeyhi Fânî Dede’nin küçük oğludur. Kaynaklarda 

doğum tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Lazkiye yakınlarındaki Vakıf 

adlı köyün imamıdır. 925/1519-20 yılında vefat eden Fenâyî’nin mezarı Lazkiyede’dir. 

Kaynaklarda şairin Dîvân sahibi olduğu belirtilmekteyse de eserin nüshası henüz tespit 

edilememiştir. 

5) Fenâyî: Asıl adı Mehmet olan şair, Şeyh Mehmet Fenâyî Efendi unvanıyla 

bilinmektedir. Şairin hayatı hakkında biyografi kaynaklarında detaylı bilgi 

bulunmamaktadır. Halvetî tarikatına mensup olan Şeyh Mehmet Fenâyî Efendi, Ümmî 

Sinanzâde Hasan Efendi’nin halifesidir.37  Şeyh Mehmet Fenâyî Efendi, Molla Gürânî 

Mahallesi’nde 1104/ 1692 yılında vefat etmiştir. 

6) Fenâyî: Şumnu’da doğan Fenâyî'nin asıl adı Mustafa'dır. Yeniçeri şairlerden olup 

"Odabaşı Şeyhi" sanıyla tanınmıştır. Aşçı, vekilharç ve odabaşılık görevlerinde 

bulunmuş, Şeyh Yahyâ Efendi’nin soyundan gelen Emetullâh Kadın'la evlenmiştir. 

Halvetî şeyhi Üsküdarlı Şeyh Selâmî Efendi tarafından yetiştirilen Fenâyî, Sıbtalı 

Yahyâ Efendi'nin evinin civarında zaviye yaptırarak şeyh olmuştur. Fenâyî'nin ölüm 

tarihi kaynaklarda 1115/1703-04 olarak kayıtlıdır. 

7) Fenâyî: Fenâyî, Şeyh Ali Efendi, Kütahyalı'dır. 1158/1745-46 yılında vefat etti. 

Üsküdar'da Pazarbaşı mahallesinde bina ettiği dergâhta medfundur.  

                                                           
36 Mustafa İsen(hzl.), Sehi Bey Tezkiresi Heşt Bihişt, Ankara, 1998, Akçağ Yay. 
37Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı(hzl.)Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar 

Biyografileri, Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001, C. 2, s. 786  
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8) Fenâyî: Halvetî/Fenâyî, Şeyh Mehmed Fenâyî Efendi, Ümmi Sinanzâde Hasan 

Efendi'nin halifesidir. 1104/1692-93 yılında vefat etti. Molla Gürani mahallesinde 

Fenayi Mescidi'nde medfundur. 

9) Fenâyî: Asıl adı Mehmed'dir.Kastamonuludur. Edirne'ye gelip Mehmed Sırrî 

Efendi'ye intisap ederek tasavvuf ilmini öğrendi. İcazet aldıktan sonra İstanbul'a gelerek 

Sünbülîyye tarikatı şeyhlerinden Koca Mustafa Paşa Dergâhı şeyhi Seyyid Alâaddin 

Efendi, Balat şeyhi Seyyid Hasan Nûrî Efendi ve Manisa şeyhi Hasan Kenzî Efendi gibi 

mutasavvıfların sohbetinde bulundu. Gülşenî tarikatı şeyhlerinden Kutbî Efendizâde 

Şeyh Seyyid Ali Efendi vefat edince onun yerine şeyh oldu. Zilhicce 1112/Mayıs-

Haziran 1701'de vefat eden Mehmed La'lî Efendi, şeyhlik yaptığı tekkenin haziresine 

defnedildi. 

Fevzî: Asıl adı Muhammed Emîn'dir. Şiirlerinde Fevzî mahlasını kullandı. 

Bağdatlı Nusret Molla Ali'nin oğludur. Fevzî, Saîd Paşa'nın vezirliği sırasında 

masrafhane kâtibi oldu. Divan tertip edip etmediği belli olmasa da kaside, tahmis, gazel 

ve tarihleri bulunmaktadır. Dâvud Paşa'ya övgü dolu şiirler kaleme aldı. Fûzûlî'nin bir 

gazelini tahmis etti. Tezkire sahibi Hatîbî 1240/1825 senesinde Dâvud Paşa tarafından 

yapılan sedde şairin yazdığı yaklaşık altmış beyitlik kasideyi kaydeder. Pek çok tarihi 

vardır. Nedîm'in gazeline nazire söyledi. Farsça tahmisleri de vardır.38 

Fıtnat: 18. Yy. kadın şairlerinden olan Fıtnat Hanım’ın asıl adı Zübeyde’dir. 

Babası I. Mahmud dönemi şeyhülislamlarından Es’ad Efendi’dir. Nezaket, ilim ve 

kemal sahibi şair, kadın şairler arasında en tanınmışıdır. Divanı vardır.39 

Fuzûlî: Asıl adı Mehmet olup babasının adı ise Süleyman’dır. Başkalarının 

tercih etmeyeceğini düşündüğü ve olumlu anlamıyla kendisini tanımlayıcı bulduğu için 

“fuzûlî” sözcüğünü mahlas olarak almıştır. Selçuklular zamanında Kerkük ve Bağdat 

çevresindeki geniş alana yerleşen Türkmenlerin Bayat boyundandır. Kaynakların bir 

kısmı, Fuzûlî-i Bağdadî diye anılmasından ötürü onu Bağdatlı gösterirken Necef, Hille 

veya Kerbelalı olduğunu söyleyenler de vardır.40 

                                                           
38 Mehmet Akkuş, Hatîbî, Tezkire-i Şu'arâ-yı Bağdâd. İstanbul, 2008, Marmara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Vakfı Yay. 
39 İmran Azaklı, Zübeyde Fıtnat Hanım’ın Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni. 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. Ankara, 1998, Gazi Üniversitesi. 
40 Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”, İslam Ansiklopedisi. İstanbul, 1996, TDV Yay.  
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İlk eğitimini, kaynaklarda Hille müftüsü olduğuna dair rivayetlerle anılan 

babasından almış olması muhtemeldir. Daha sonra Rahmetullah adlı başka bir hocanın 

derslerine devam ettiği söylenir. Eğitim sürecinin evreleri belirsizliğini korusa da bilgin 

şairlerden olduğu kesindir. Bilginliğinden ötürü eski kaynaklar ondan Mevlânâ Fuzûlî 

diye bahsederler. Her ne kadar kaynaklarda Ahdî’nin “bende-i ehl-i tarîkat” 

41nitelemesindeki belirsizliği ortadan kaldıracak, tasavvufa ne zaman ve nasıl 

meylettiğine dair merakımızı giderecek bilgiler bulunmasa da Fuzûlî’nin mistik 

tecrübeye sahip olduğu ve Şiiliğe mensubiyeti eserlerinden anlaşılmaktadır. 

1534 yılında Kanunî, Bağdat'ı fethettiğinde Fuzûlî, padişaha uzun bir kaside 

sunmuş ve “Geldi burc-ı evliyâya pâdişâh-ı nâmdâr" dizesini tarih düşürmüştür. Bu 

fetih onun Osmanlı ordusuyla birlikte Bağdat’a gelen şairlerden Hayalî ve Taşlıcalı 

Yahya ile tanışmasına vesile olmuştur. Osmanlı bürokratlarına da kasideler takdim 

etmiş ve onların yakınlığını kazanmaya çalışmıştır. Kanunî için beş kaside yazan Fuzûlî, 

ayrıca Sadrazam İbrahim Paşa, Kazasker Abdulkadir Çelebi ve Nişancı Celalzâde 

Mustafa Çelebi gibi devlet ileri gelenlerine de kasideler sunmuştur. Ömrü boyunca 

gönlünce bir hami bulamamıştır. Osmanlıların Bağdat’ı fethinden sonra Fuzûlî, bir daha 

depreşmemek üzere ümitlerini kaybettiğini ünlü Şikâyetnâme adlı eserine yansıtmıştır.42 

Bağdat’ın fethinden ölümüne kadar (1534-1556)  geçen zaman içinde Fuzûlî’nin 

ömrünü nerelerde geçirdiği tam olarak bilinmemektedir. Fuzûlî, 963/1556 yılında 

Bağdat ve çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında muhtemelen Kerbela’da 

vefat etmiştir. Ölümüne ebced hesabıyla "Geçdi Fuzûlî" sözüyle tarih düşürülmüştür. 

Fuzûlî başta divanları olmak üzere üç dilde; Arapça, Farsça ve Türkçe manzum 

ve mensur eserler vermiştir. 

Hâfız: Edirne'de doğdu. Asıl adı Mehmet olup, Kömürcüzâde sanıyla tanındı. 

Doğum ve ölüm tarihi bilinmemektedir. Ömer Semahat Dede'ye intisap edip Mevlevî 

olmuş bir süre sonra Güzelhisar Mevlevihanesi dergâhı şeyhliğine getirilmiştir.43 

Hâfız'ın şiirleri âşıkane ve arifanedir. Esrâr Dede'ye 1'i Arapça diğeri Türkçe iki 

kıta hediye etmiştir. Muhtelif güfte mecmualarında Kömürcü Hâfız veya Hâfız Efendi 

adıyla eserlerine rastlanan sanatkârın bestelerinde parlak bir üslûp görülmektedir. İsmâil 

                                                           
41Süleyman Solmaz(hzl.), Ahdî ve Gülşen-i Şu‘arâsı. Ankara, 2005, AKM Yay.  
42Halil İnalcık, Şair ve Patron Patrimonyal Devlet ve Sanat Üzerinde Sosyolojik Bir İnceleme. Ankara, 

2003, Doğu-Batı Yay.  
43 İlhan Genç (hzl.), Esrar Dede Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye. Ankara, 2000, AKM Yay. S. 136 
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Dede Efendi ile birlikte neveser, hüzzam ve şevkefzâ fasıllarını bestelemiş, şevkefzâ 

faslı makamın mûcidi olan III. Selim’e takdim edilmiştir. Ancak sanatkârın hüzzam 

faslındaki ağır semâisi bugün unutulmuştur. Ayrıca pesendîde faslının beste ve aksak 

semâilerinin Kömürcüzâde, diğer eserlerin III. Selim ve İsmâil Dede tarafından 

bestelenmesi onun bu alandaki gücünü göstermektedir. Hüzzam faslındaki, “Aldım 

hayâl-i perçemin ey mâh dîdeme” mısraıyla başlayan ağır remel bestesi, beste formunun 

Türk mûsikisi repertuvarındaki en sanatlı eserleri arasında gösterilmektedir. Hâfız 

mahlasıyla şiirler yazan sanatkârın, “Dil mest olur hoşyâr iken” mısraıyla başlayan bir 

manzumesi Ketânî Mehmed Efendi tarafından Dügâh makamında bestelenmiştir. 

Hâkî: Asıl adı Mehmet Hâkî Efendi'dir. Şiirlerinde Hâkî mahlasını kullandı. 

Kilis'te doğdu. İlk öğrenimini memleketinde yaptı. Sonra İstanbul'a geldi. Burada da 

tahsiline devam etti. Hâcegân sınıfına dâhil oldu. Sadaka mansıplarıyla ve bazı taşra 

hizmetleriyle vaktini geçirdi. Alçakgönüllü tavırlarından dolayı İstanbul'da çevresinin 

takdirini kazandı ve bu vesileyle defterdar mektupçuluğu görevine getirildi. 1172/1759 

senesinin ortalarında İstanbul'da vefat etti. 

Hâkim: Asıl adı Mehmet’tir. İstanbul’da doğdu. Gedikpaşa Mahallesi Camii 

imamı Bıçakçızâde Seyyid Halîl Efendi’nin oğludur. 18. yüzyıl başlarında doğduğu 

tahmin ediliyorsa da şairin doğum tarihi ve ailesinin diğer fertleri ile ilgili net bir bilgi 

yoktur. Hâkim, İstanbul’da doğmuş ve yaşamış olmanın verdiği imkânları iyi 

değerlendirmiş; iyi bir eğitim alıp dönemin ünlü âlimlerinden istifade etmiştir. Arapça, 

Farsçayı ve çeşitli ilimleri Yanyalı Es'ad Efendi’den ileri derecede okumuş ve 

öğrenmiştir. Yine meşhur âlim ve mutasavvıflardan Bursalı İsmâil Hakkı Efendi’den 

ders okumuş ve feyiz almıştır. Hat sanatı ile de meşgul olan şair, nesih ve sülüsü İsmail 

Efendizâde Abdullah Efendi’den meşk etmiş, Devhatü’l-Küttâb sahibi Suyolcuzâde 

Mehmet Necîb Efendi’den “ketebe” icazeti almıştır. Tasavvuf eğitimine, Hasan Sezâ'î 

ve Bursalı İsmail Hakkı Efendilerin katkıları olmuştur.44 Sâlim Tezkire'sine göre 

Hâkim, gezip görmeyi çok seven bir kişidir; Mısır, İran, Rumeli, Anadolu ve 

Arabistan’da görmediği bir köşe kalmamıştır. Hâkim’in vakur bir edip olduğunu 

kaydeden Sâlim, onun iyi bir bilgin olması, sarayda yıllarca görev yapmasına karşılık 

akranlarına göre daha yalın bir hayat sürdüğünü yazar.45 Hâkim ilk olarak, Mısır 

seyahati dönüşünde, I. Mahmut döneminde sarayda sadaret kaleminde başladığı 

                                                           
44 Mücteba İlgürel, “Hâkim Mehmed Efendi”. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1997, Türk Diyanet Vakfı 

Yay. C.15, s.189-190. 
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görevine silahdar kâtibi, haslar mukataacısı, cebeciler kâtibi, vak’anüvislik, sipahiler 

kâtibi, maliye tezkirecisi, ruznamecilik gibi çeşitli unvanlarla devam etmiştir. Bu 

görevler içinde en uzun süreni vak’anüvislik olmuştur. 4 Mayıs 1753 tarihinde aldığı 

vakanüvislik görevini 1766 yılına kadar sürdürmüştür. 4 Kasım 1766’da ikinci kez 

cebeciler kâtibi, son olarak da küçük ruznamecilik görevini yerine getirmiştir. Bu 

görevde iken 25 Ekim 1770 tarihinde Regaip gecesinde (5 Recep 1184)  vefat etmiştir. 

Hakkı: İstanbul'da 1200/1785 senesinde doğdu. Asıl adı İsmâil Hakkı 

Efendi'dir. Şiirlerinde Hakkı mahlasını kullandı. Tersane emini Kıbrıslı El-hac Ali 

Ağa'nın oğlu olduğundan Kıbrısîzâde sanıyla tanındı. Medrese öğrenimi gördükten 

sonra 1220/1805 senesinde müderrislik yoluna girdi. Sonra kadı oldu. 1258/1842 

senesinde Selanik, 1268/1851 yılında Bursa kadılıkları yaptı. 1274/1857 senesinde 

Mekke payesini ihraz etti. 1279/1862 senesinde İstanbul'da vefat etti. Koca Mustafa 

Paşa Camii haziresine defnedildi. Mezar taşındaki kitabeyi hat öğrencilerinden Sâmî 

Efendi yazmıştır ki kitabe şöyledir: "Mekke-i Mükerreme pâyelülerinden olup şâ'ir, ilm 

ü kemâl ile mevsûf ve ta'lîm-i hatt-ı ta'lîk ile ma'rûf ârif-i billâh ve muhibb-i hânedân-ı 

Resûlullâh olan tarîk-i Sa'diyye meşâyihinden İsmâ'il Hakkı Efendi, rahmetullâhi aleyh 

1279". 

Hâmid: Mecmuada bir şarkısına yer verilmiştir. Mevcut repertuarlara46 

bakılarak şarkının bestekârlığını 1750-1834 yılları arasında İstanbul’da yaşamış olan 

Numan Ağa’nın yaptığı anlaşılmıştır. Makamı ise Muhayyer Sümbüle’dir. Ancak söz 

konusu şarkının söz yazarı meçhul olarak belirtilmektedir.  

Hâmid: İstanbul'da doğdu. Asıl adı Ahmet Hâmid Efendi'dir. Şiirlerinde Hâmid 

mahlasını kullandı. Hâcegândan Nazîf Efendi'nin oğlu olduğu için Nazîf-zâde sanıyla 

tanındı. Uzun süre Kethudâ Kalemi'nde görev yaptı. Bir müddet Menâsıb-ı 

Dîvâniyye'ye devam etti. Sonra hâcegâna dahil oldu. Padişah III. Selîm devrinde Galata 

Mevlevihanesi şeyhi olan Gâlib Efendi'ye intisap ederek Mevlevi tarikatına girdi. 

Mevlevi tarikatına girdikten sonra bulunduğu görevden çekildi. Ömrünün son yıllarında 

insanlardan uzaklaştı. Yeniköy'de bulunan sahilhanesinde münzevi bir hayat yaşadı. 

1248/1832 yılında seksen yaşını geçkin olduğu hâlde İstanbul'da vefat etti. 

Yeniköy'deki yalısının önünde bulunan suffeye defnedildi. Divan’ı olduğu belirtilse de 

henüz nüshası ele geşmemiştir. 
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Hamdî: Mecmuada birkaç manzumesi yer alan şair, Hamdî mahlasını kullanan 

diğer şairlerden ayırt edilemediğinden aynı mahlaslı şairlerin biyografileri verilmiştir.  

1) Hamdî: 1684’te İstanbul’da doğdu. Asıl adı Hamdullah’tır. Bâlî-zâde’den mülâzım 

olduktan sonra kadılık yapmıştır. 

2) Hamdî: 1694’te İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Öğrenimini tamamladıktan 

sonra kadılık yapmıştır. 

3) Hamdî: 1695-96’da İstanbul’da doğdu. Hamamcı-zâde sanıyla tanındı. 

4) Hamdî: 1703’te Diyarbakır’da doğdu. Tarih düşürmede usta olan şairin asıl adı 

Ahmet Çelebi’dir. 

5) Hamdî: (1750-51)  Asıl adı Ahmet olup Câbî Remzi’nin oğludur. 

6) Hamdî: Halîfe-zâde sanıyla tanındı. Edirne kadılığı yaptı. 

7) Hamdî: Tire’de doğdu. Manisa’da imaret görevlisiyken III. Murat adına bir kaside 

yazdı. 

8) Hamdî: Acem asıllı bir aile mensup olan şâir, Bursa’da doğdu. Gülşenî dergâhında 

Şeyh Seyyid Ali hizmetinde bulundu. 

9) Hamdî: İstanbul Ayasofya camiinde murreflik yaptı. Farsça şiirleri vardır. 

10) Hamdî: (1766-1842)  Yeğen Ali Paşa’nın oğlu olup asıl adı Mustafa’dır. 

Kapıcıbaşılık görevinde bulunmuştur. Dîvânı vardır. 

Hanîf: İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı İbrahim’dir. 

İbrahim Hanîf Bey olarak tanındı. Babası bir süre Bağdat defterdarlığı yapmış olan 

Üsküplü Mustafa Efendi’dir. Dedesi Üsküp ayanından Ahmet Bey, dedesinin babası 

Rumeli valisi Vezir İbrahim Paşa’dır. Medrese öğrenimi görerek mülâzım oldu. 

Devrinin meşhur hattatlarından Kâtipzâde Mehmet Refî‘ Efendi’den sülüs, nesih ve 

ta‘lik yazılarını meşk etti. Abacı Hüseyin Efendi’nin damadı olması sebebiyle önce 

Bostancı Ocağı kâtibi oldu; daha sonra Koca Mustafa Paşa evkafı kâtipliğine tayin 

edildi. Tatar Ahmet Efendi’den tasavvufa dair dersler aldı. Cemâziyelevvel 1147/Eylül 

1734’te hâriç rütbesiyle Dersiye-i Abdülkadir’de müderrisliğe başladı. Daha sonra 

Kazasker Hasan Efendi Medresesi’nde de müderrislik yaptıktan sonra 21 Rebiyülâhır 

1166/25 Şubat 1753’te Sahn Medresesi müderrisi oldu. Ertesi yıl Mimar Kasım 



35 
 

Medresesi’ne, müderris atandı. Ramazan 1177/Mart 1764’te Galata ve Zilkade 

1185/Şubat 1772’de Bursa kadısı oldu. Bursa kadılığından emekli olup İstanbul’da 

döndü. Bir süre sonra Şevval 1189/Aralık 1775’te vefat etti. Dîvânı vardır.47  

Hevâyî: İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

Abdurrahman’dır. Kuburîzâde Abdurrahman Rahmî Efendi olarak tanındı. Kevkeb 

Mehmed Hafız Efendi’den sülüs ve nesih hatlarını meşk etti. Ruznamçe-i evvel kâtipliği 

yaptı. Eğrikapı dâhilinde bulunan Emir Buharî Tekkesi şeyhi Tokadî Hoca Mehmed 

Emin Efendi’ye intisap etti. Daha sonra hacca gitmeye karar verdi ve hacca giderken 27 

Ramazan 1127/26 Eylül 1715’te Mısır’da vefat etti. Dîvânı48 ve nazîre mecmuası49 

vardır. 

 İkbâlî: Sultan IV. Mehmed'in oğludur. 1664 yılında doğdu. Annesi Emetullah 

Râbia Gülnûş Sultan'dır. Amcası II. Ahmed'in ölümü üzerine 1695 yılında 31 yaşında 

iken 22. Osmanlı Padişahı ve 101. İslam Halifesi olarak tahta çıktı. Saltanatının ilk 

yıllarında küçük başarılar kazandı. Ancak bu başarıların devamı gelmedi. II.Mustafa, 

Osmanlı Devleti'nin gerileme döneminin başlangıcı olan Karlofça Anlaşması'nı 

imzalamak zorunda kaldı. Karlofça anlaşmasından kısa bir süre sonra Azak'ın Ruslar'ın 

eline geçmesi ile Karadeniz Türk Gölü olmaktan çıktı. 1703 yılında Edirne'de çıkan ve 

Birinci Edirne ayaklanması olarak anılan ayaklanma sonucunda II. Mustafa tahtan 

indirildi. Kısa bir süre sonra da hayatını kaybetti. 

İyi bir eğitim gören II. Mustafa, şairliğinin yanı sıra müzisyen ve hattattı. 

Yazdığı ilk şiirlerinde Meftûnî mahlasını kullandı. Daha sonraki şiirlerini ise İkbâlî 

mahlası ile yazdı. Gençliğinde Hafız Osman Efendi'den hat dersi görmüştür. Özellikle 

sülüs, nesîh ve celî yazıda maharet göstermiştir.50  

İlhâmî: 27 Cemâziyelevvel 1175 / 24 Aralık 1761’de doğdu. Babası III. 

Mustafa, annesi Mihrişah Sultan’dır. Babası 1774 yılında öldüğünde sadece 13 yaşında 

olduğu için amcası I. Abdülhamid tahta çıktı. Kafes hayatı yaşamasına rağmen Selim'in 

çok iyi yetiştiği bilinmektedir. Şehzade Selim müzik ve edebiyatla ilgilendi. I. 

                                                           
47 Cemal Aksu, İbrahim Hanif Divanı. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. İstanbul, 1996, İstanbul 

Üniversitesi. 
48 Zehra Vildan Çakır,  Hevayi (Abdurrahman, Kuburi-zade) Divanı'nın Tenkidli Metni ve İncelenmesi. 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. Tekirdağ, 1998, Tekirdağ Üniversitesi. 
49  Sinan Yıldırım, Divan Edebiyatında Nazirecilik Geleneği ve Hevâyî’nin Nazirelerden Oluşan Divanı. 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. Elazığ, 2004, Fırat Üniversitesi. 
50 Mustafa İsen, A.F. Bilkan ve T.I.Durmuş, Sultanların Şiirleri Şiirlerin Sultanları. İstanbul, 2012, Kapı 

Yay., s.178-182. 
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Abdülhamid 7 Nisan 1789 yılında ölünce, III. Selim Fransız Devriminin eşiğinde tahta 

çıktı. Yapmış olduğu köklü değişiklikler devlet içinde bazı kesimlerin menfaatine ters 

düştüğü için tahttan indirildi. 28 Temmuz 1808 tarihinde III. Selim'i tekrar tahta 

çıkarmak amacıyla Rusçuk ayanı Alemdar Mustafa Paşa saraya yaklaşırken III. Selim 

padişah IV. Mustafa'nın emriyle boğduruldu. III. Selim'in cenazesi Laleli Camii'nin 

avlusunda babası III. Mustafa Türbesi'ne defnedildi. Dîvânı vardır.51 

İshak Çelebi: Üsküp’te doğmuştur. Öğrenimini tamamlayıp Kara Bâlî’den 

mülâzım, müderris ve kadı oldu. Bir ara Yavuz Sultan Selim’in musâhibi olmuştur. 

1537’de vefat etmiştir. Devrin dikkate değer bilginlerinden ve şâirlerinden olan İshak 

Çelebi, mevkiine yakışmayan hafiflikler de göstermiştir. Dîvânı ve Selimnâme’si vardır. 

Dîvanı yayımlanmıştır.52    

İzzet: Benlizâde İzzet Mehmet 18. yüzyılın ikinci yarısında İstanbul’da doğdu. 

Babası Benli Arif Bey’dir.  Nuruosmaniye Kütüphanesi hafızkütübü Nusret Efendi’den 

Arapça, Hoca Neş’et Efendi’den de Farsça dersleri aldı. Sadaret-i Uzmâ kalemlerinden 

önce mektûbî sonra mühimme odalarında kâtip oldu. Âmedçi (Reisülküttab’ın özel 

kalem müdürü)  ve daha sonra beylikçi (1222/1807-8)  oldu. Reisülküttab Gâlip 

Efendi’nin Rusya’ya elçi tayin edilmesi üzerine İzzet Bey de aynı heyette müsteşarlık 

göreviyle yola çıktı (25 Şevval 1223/14 Aralık 1808) . İstanbul’a döndükten sonra 

âmedçi tayin edilerek ordu ile tekrar sefere çıkması söz konusu olunca İzzet Bey çok 

borcu olduğu bahanesiyle reddederek beylikçilik vekâleti ile İstanbul’da kaldı. Fakat 

padişahın durumdan haberdar olması üzerine katli emredildi. Kesik başı Bâb-ı 

Hümâyun’a yakın Başbakıkulu Ağa Odası önünde yaftasıyla birlikte sergilendi. Mezarı 

Ayrılık Çeşmesi Mezarlığındadır. Dîvânı vardır.53  

Kânî: 18. yüzyılın nazım ve nesir sahasının önde gelen isimlerinden biri olan 

Kânî, Tokat’ta dünyaya geldi. Asıl adı Ebû Bekir’dir. Mevlevi şeyhi Abdülahad 

Dede’ye intisap etti ve 39-40 yaşlarına kadar Tokat Mevlevihanesine devam etti. 

Şiirdeki asıl şöhretine 1168/1755’te Hekimoğlu Ali Paşa’ya kendisini kanıtlayıp onunla 

İstanbul’a gittikten sonra ulaştı. İstanbul’da önce Dîvân-ı Hümâyûn kaleminde eğitime 

başladı ve kısa sürede eğitimini tamamlayarak "Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn" pâyesine 
                                                           
51 Kâşif Yılmaz, III. Selim (İlhamî): Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni. Edirne, 2001, 

Trakya Üniversitesi Yay.  
52 Mehmet Çavuşoğlu ve Ali Tanyeri (hzl.), Üsküplü İshak Çelebi, Divan. İstanbul, 1990, Mimar Sinan 

Üniversitesi Yay. 
53 Fatma Meliha Şen,  Beylikçi İzzet Bey Divanı (İnceleme-Metin). Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

İstanbul, 1995, İstanbul Üniversitesi. 
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sahip oldu. Rebi’ul-evvel 1206/Kasım 1791’de vefat etti ve Eyüp mezarlığındaki 

Feridun Paşa türbesine defnedildi. Dîvân’ının tenkitli metni yayınlanmıştır.54 

Kudsî: 1565’te Kudüs’te doğmuştur. Müderris olduktan sonra Selanik, Mekke 

ve Bursa kadılıklarında bulundu. 1028 Cemaziyelevvel / Nisan 1619 tarihinde İstanbul 

kadısı oldu. 1029 Ramazan / 1620 yılı Temmuz ayında azledildi. 1030 Şevval / 1621 

Ağustos ayında Anadolu Kazaskeri oldu. 1031 Safer / 1621 Aralık ayında vefat etti. 

Edirnekapı haricinde Emir Buharî Tekyesi’nde medfundur. 

Mu’în: Manastır'da doğdu. İlk öğrenimini doğduğu yer olan Manastır'da yaptı, 

daha sonra İstanbul'a gelerek Mektûbî-i Sadr-ı Âlî Odası hulefası sınıfına dâhil oldu. 

Burada hâcelik rütbesini kazanarak Fârisî mütercimliği görevine getirildi. 1236/1821 

senesinde İstanbul'da vefat etti. Topkapı haricinde medfundur. Tâlib Efendi vefatına 

"Mu'în-i pür-hüner gitdi na'îme" mısraını tarih düşürmüştür. Meşhur Neş'et Efendi'nin 

talebelerinden olan Mu'în Efendi'nin fazla şiiri bulunmamaktadır. 

Mümtaz: Üzerinde çalıştığımız mecmuada beş gazeli yer almaktadır. Ancak 

mevcut biyografi kaynaklarında bu mahlasta şair yer almamaktadır. 

Müştak: 1172/1759 senesinde Bitlis'te doğdu. Asıl adı Muhammed Mustafâ'dır. 

Şiirlerinde Müştâk mahlasını kullandı. Müştâk Baba sanıyla tanındı. İlk tahsilini amcası 

Şems-i Bitlîsî'den yaptı. On beş yaşından sonra da Hacı Hasan-ı Şirvânî'den uzun süre 

ders alarak kendisini yetiştirdi. Aynı zamanda Kâdirî şeyhi olan Hacı Hasan Şirvânî'den 

manevi dersler de alarak ona intisap etti. Bir süre sonra tasavvuf yolunda sülûkunu 

tamamlayarak irşat vazifesiyle halifelik aldı. Aynı zamanda büyük bir musikişinas olan 

şeyhinden çok iyi derecede musiki öğrendi ve ud çalmada ustalaştı. Hoca Neş'et'ten 

Hadîs-i Şerîf ve Mesnevî okudu, aynı zamanda sürekli onun sohbetlerinde bulunup 

ondan manevi anlamda da feyz aldı. Müştâk Baba, ondan "Üstâdım Hazret-i Hoca 

Neş'et Baba" diye saygıyla söz eder ve birçok ilmin yanında kendisinden şiir ve inşa 

konusunda da bilgiler edindiğini söyler. Müştâk Baba, İstanbul'a son ziyaretinden sonra 

memleketi olan Bitlis'e dönmek ister. Yol üzerinde Muş'a gelir ve burada birkaç gün 

kalır. Muş'taki dergâhında kendisine düşman olan bir grup Yezîdî tarafından 1247/1832 

senesinde yetmiş beş yaşlarında olduğu hâlde seccadesi üzerinde boğularak şehit edilir. 

Dîvânı vardır.55 

                                                           
54 İlyas Yazar, Kâni Dîvânı Tenkidli Metin ve Tahlil. İstanbul, 2010, Libra Yay.   
55 Ahmet Doğan, Müştak Baba - Hayatı ve Edebi Şahsiyeti. Ankara, 1995 Akçağ Yay 
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Nâbî: Asıl adı Yusuf olan şair, eserlerinde Nâbî mahlasını kullandı. Nâbî, 

1052/1642 yılında eski adı Ruhâ olan Urfa’da doğdu. Sultan IV. Mehmet devrinde 

İstanbul’a gelip vezir musahip Mustafa Paşa’ya divan kâtibi ve musahip oldu. Hacca 

gitti ve uzun bir süre Halep’te yaşadı. Baltacı Mehmet Paşa Halep valisiyken ona nedim 

oldu. Yeniden İstanbul’a davet edilerek baş muhasebeci tayin edildi. İstanbul’da 90 

yaşından fazla olduğu halde 1712’de vefat etti. Dîvânı bulunmaktadır.56 

Na’îm: Mecmuada en fazla şiire sahip olan şairdir. Mevcut şiirleri ile Na’îm 

mahlaslı şairlerin ulaşılabilen eserleri karşılaştırılmış ancak hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. Na’îm mahlaslı şairler şu şekildedir: 

1) Na’îm: Adana'da doğdu. Asıl adı Ahmet'tir. Öğrenim görüp kâtip oldu. Adana 

mütesellimi bulunanların kâtiplik hizmetini yaparak geçimini sağlarken hazine kâtibi 

Yûsuf'u hicvettiği için Adana mütesellimi Hasan Paşaoğlu Hacı Ali Bey adlı kişi 

tarafından 1247/1831-32'de öldürüldü. 

2) Na’îm: Zilhicce 1055/Ocak 1646’da Fatih’te Çarşamba semtinde doğdu. Asıl adı 

İsmail’dir. Büyük oğlunun adı İshak olduğundan Ebû İshak künyesini aldı. Bundan 

sonra da Ebû İshak İsmail Na‘îm Efendi olarak tanındı. Babası, Alâiye’den (Alanya)  

İstanbul’a gelip müderrislik ve kadılık yapan Kara İbrâhim Efendi’dir. Medrese 

öğrenimi gördü. Kazasker Kara Kadri Efendi’den mülâzım oldu. İstanbul’un çeşitli 

medreselerinde müderrislik yaptı. Ayrıca kazaskerlik ve şeyhülislamlık makamlarında 

bulundu. 28 Zilkade 1137/8 Ağustos 1725’te vefat etti. Vefatına Müstakimzâde 

tarafından “terk-i nâsût 1137” terkibi ile tarih düşürüldü. Eserlerine örnek yoktur. 

3) Na’îm: Mora’ya bağlı Arhos’ta doğan Na’îm Efendi’nin hayatı hakkında eldeki 

bilgiler sınırlıdır. Öğrenim görerek müderris olan Na’îm, bir müddet Trapoliçe’de 

kadılık yaptıktan sonra İstanbul’a geldi. 1170/1756-57 vefat etti. 

4) Na’îm: Asıl adı Mehmed’dir. İstanbulludur. Kasımpaşa’da doğduğu için 

“Kasımpaşalı Na’îm” olarak tanındı. Beliğ tezkiresinde ise Bursalı olduğu söylenir. 

Kaynaklarda, İstanbul’dan Bursa’ya göç ettiği belirtilmekle birlikte, bu göçün tarihi 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Bursa’da bir müddet kazzazlık sanatıyla hayatını 

kazandıktan sonra Bursa mahkemesinde kısmet kâtibi oldu. 1166 Ramazan ayının 

altıncı günü 1166/1752'de vefat etti. Mezarı Bursa Pınarbaşı’ndadır. 

                                                           
56 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, İstanbul, 1997, MEB. Yay. C. I-II. 
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Necâtî: Mecmuada Bâkî’nin gazeline tahmisi bulunmaktadır. Dolayısıyla bu 

şairin Bâkî’den önce yaşama ihtimali yoktur. Bu mahlası kullanan şairlerin doğum ve 

ölüm tarihleri gözetilerek kısa biyografileri verilmiştir. 

1) Necâtî: Asıl adı bilinmemektedir. Malatya’da doğmuştur. Doğum ve ölüm tarihleri 

hakkında kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte müellif nüshası olan Dîvân’ında yer alan 

Yeni Câmi’nin yapılışı nedeniyle yazdığı kasideden ve 1889 yılındaki yangını anlatan 

destanından 19. yüzyılın ikinci yarısı yaşayıp 20. yüzyılın başlarında öldüğü 

anlaşılmaktadır. Dîvân’ı vardır. 

2) Necâtî: Asıl adı İbrâhîm'dir. Şiirlerinde Necâtî mahlasını kullanan şairin hayatı 

hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. İyi bir tahsil aldıktan sonra kısa bir süre maliye 

kaleminde memuriyet görevinde bulunan Necâtî Efendi, Nakşıbendî tarikatına intisap 

etmiştir. Tarikat içinde kısa sürede postnişinliğe kadar yükselmiştir. İlk olarak Şeyh 

Ubeyd Efendi’den boşalan Şâh Sultân Tekkesi şeyhliğine getirilmiştir. Yaklaşık otuz 

beş sene bu dergâhta görev yapmıştır. İki kere hacca gitmiş, bundan dolayı Şeyh Hacı 

İbrâhîm Necâtî adıyla tanınmıştır. Hac farizasını yerine getirdikten sonra İstanbul’a 

dönen şair, adı geçen tekkede şeyhliğe devam etmiştir. 1286/1869 yılında vefat etmiş ve 

Ahmet Efendi türbesinde defnedilmiştir. 

Nâdirî: Abdülganîzâde Mehmed Nâdir Efendi’nin asıl adı Mehmet’tir. 980 

/1572 yılında İstanbul’da doğdu. Nâdirî, ilim ve fazilet sahibi bir aileden gelmektedir. 

Yetişmesinde babasının da tesiri olan Mehmed Nâdirî, şehzadeliğinde ve sultanlığında 

III. Murad’ın hocalığını yapan Sadeddin Efendi’den mülâzım oldu. Şehnâmesi’nin 

“Sebeb-i te’lif-i kitâb” kısmında zamanının âlimleriyle ilim, edebiyat meclislerinde 

bulunduğu ve yine aynı kısımda Keşşâf, Envâr-ı Tenzîl, Dürer ve Gurer, Mevâkıf, 

Sahîh-i Buhârî, Mesâbih, Tenkih ve Tavzih gibi medreslerde okutulan ders 

kitaplarından söz etmesinden kuvvetli bir medrese tahsili gördüğü anlaşılmaktadır. 

Süleymaniye müderrisi, Selânik kadısı, Anadolu ve Rumeli kazaskeri oldu. 1627’de 

İstanbul’da vefat etti. Devrinin büyük bilgin şairlerindendir. Dîvân’ı57, Kadı Beyzavi 

Tefsiri Haşiyesi ve Şehname gibi eserleri vardır. 

Nahîfî: Asıl adı Süleyman'dır. İstanbul'da dünyaya geldi. Doğum yılı 

1076/1665-66 olarak tahmin olunmaktadır. Hâfız Osman'dan sülüs ve nesih meşk etti. 

                                                           
57 Numan Külekçi, Ganizade Nâdirî, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri. Divanı ve Şehnamesi'nin Tenkidli 

Metni, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1985. 
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Talik hatta ustalığı pek çok kaynakta zikredilir. Bir taraftan hattatlık yaparken öte 

yandan memuriyet hizmetinde bulundu ve Dergâh-ı Âli yeniçeri halifelerinden oldu. 

Şaban 1094/Eylül 1683'de memuriyetle Mısır'a gitti. Bir görüşe göre Mısır'a giderken, 

bir görüşe göre ise Mısır yoluyla hacdan dönerken Konya'da Mevleviliğe intisap etti. 

1100/1688-89'da İran'a elçi tayin edilen Ebukavuk Mehmet Paşa'nın kâtibi olarak İran'a 

gitti. Acem âlim ve şairlerle görüştü. 1131/1718-19'da Macaristan (Nemçe)  elçisi 

İbrahim Ağa (Paşa)  maiyetinde Pasarofça Antlaşması için bu ülkeye gitti. Dönüşünde 

hizmetinden dolayı Divan-ı Sultani hocalıklarından başmukataacılığa getirildi. 

1138/1725-26'da şıkk-ı sani defterdarı olan Nahîfî bir süre sonra emekli oldu ve bir daha 

memuriyet almadı. 19 Cemâziye'l-evvel 1151/ 4 Eylül 1738'de İstanbul'da vefat etti. 

Dîvân’ı vardır.58 

Nakşî: Asıl adı Ali olan Nakşî’nin hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgi 

yoktur. İstanbul’a giderek Halvetiyye’nin Ramazâniyye kolunun kurucusu Pîr Ramazan 

Efendi’ye intisap etmiştir. Koca Mustafa Paşa Dergâhı’nda tasavvufî eğitimini 

tamamladıktan sonra şeyhi Murad Efendi’nin Kırım’a gitmesi üzerine Nakşî de irşad 

vazifesiyle bugün Ukrayna sınırları içinde bulunan Akkirman’a gönderilmiştir. Şair 

vefat edinceye kadar Sultan II. Bayezid’in Akkirman Kalesi içinde yaptırmış olduğu 

tekkede şeyhlik yapmıştır. Şiirlerinde Nakşî mahlasını kullanmaktadır. Kabrinin, 

Akkirman’da şeyhlik yapmış olduğu tekkenin hazîresinde olduğu belirtilmesine rağmen 

bugün orada öyle bir mekân ve türbe izine rastlanmamaktadır. Tasavvufî eserleri ve 

divanı mevcuttur.59    

Nazîf: Asıl adı Mehmet Efendi’dir. Tırhala doğumludur. Eğitimini İstanbul’da 

tamamladıktan sonra memleketine dönerek burada müftülük yaptı. 1106/1694 tarihinde 

vefat etmiştir. Mezarı İstanbul’dadır. 

Nebîl: İstanbulludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mehmet Nebîl’dir. 

Mehmet Nebîl Bey olarak tanındı. Babası Vak'anüvis Halil Nurî Bey’dir. Dedesi 

Feyzullah Şâkir Bey’dir. Şair ve Sadrazam Abdullah Nuri Paşa büyük dedesidir. 

Şeyhülislam Aşir Efendi’nin kızından torunudur. Medrese öğrenimi gördü. 1210/1795-

96 yılında müderris oldu. 1225/1810-11 yılında Eyüp, daha sonra Kahire kadısı oldu. 

                                                           
58 İhsan Aypay, Nahifi Süleyman Efendi: Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, 
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Medine’ye tayin edildi. Yol hazırlığı yaparken 1235/1819-20 yılında Kahire’de vefat 

etti. Mezarı buradadır. Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.60 

Necîb: IV. Mehmed'in oğlu ve II. Mustafa'nın kardeşi olup annesi Râbia 

Emetullah Gülnûş Sultan'dır. 22 Ramazan 1084/31 Aralık 1673 Pazar günü 

Hacıoğlupazarı’nda doğdu. Şeyh-i Sultanî Mehmet Efendi ve Seyyid Feyzullah 

Efendi'nin talebesi oldu. Edirne Vak'ası sırasında, 3 Rebiyülâhır 1115/16 Ağustos 

1703’te Edirne’de tahta çıkarıldı. 15 Rebiyülevvel 1143/28 Eylül 1730'da Patrona Halil 

İsyanı patlak verdi. Devrin sembolü hâline gelen Sadabad yerle bir edildi. Sadrazam 

İbrahim Paşa ile Kethüda Mehmet Paşa ve Kaptanıderyâ Kaymak Mustafa Paşa 

öldürüldü. III. Ahmet, zorla tahttan indirilerek yerine I. Mahmut çıkarıldı ve 18 

Rebiyülevvel 1143/1 Ekim 1730 günü, oğulları Mustafa ve Abdülhamid’le, Topkapı 

Sarayı'na gönderildi. Hayatının son altı yılını burada geçiren III. Ahmet, 14 Safer 

1149/24 Haziran 1736'da vefat etti. Bahçekapı'da (Eminönü)  Yeni Camii yanında 

bulunan babaannesi Valide Turhan Sultan'ın türbesine defnedildi.  

Necîb mahlasıyla şiirler yazan III. Ahmed’in Dîvân’ı Ali Emiri Efendi Manzum 

529/1’de kayıtlıdır. Şair, münşî ve hattat olan III. Ahmed’in şiirleri tezkire yazarlarınca 

övülmüştür. 

Nef’î: Asıl adı Ömer olan Nef'î, Erzurum’un Hasankale (Pasinler)  ilçesinde 

doğdu. Bu yüzden kaynaklarda Erzenü’r-rûmî Ömer Bey, Erzenü’r-rûmî Ömer Efendi 

diye anılır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmese de 980/1572 yılında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Şiire genç yaşta başlamış olan Nef’î üzerinde, şair olan babasının ve o 

sırada Erzurum’da defterdar olarak görev yapan tarihçi Gelibolulu Âlî’nin önemli etkisi 

vardır. Hatta ilk dönem şiirlerinde kullandığı zarara mensup anlamına gelen “Darrî” 

mahlası, Âlî tarafından “Nef’î” mahlasıyla değiştirilmiştir. Sunduğu kasidelerle I. 

Ahmet’in takdirini kazanmış, padişahın maiyetinde kısa bir süre Edirne’de kalmıştır. I. 

Ahmet için kaleme aldığı kasidelerde her fırsatta minnet hislerini ifade etmiş, maden 

mukataacılığı ve maden kâtipliği görevlerinde bulunmuştur. IV. Murat döneminde 

şiirleri büyük iltifat gören Nef’î, cizye makataacılığına tayin edilmiştir. Şiirlerinde hiciv 
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kullanma ısrarı aynı zamanda onun sonu oldu. Padişahın gazabıyla 1635 yılında 

boğdurularak denize atıldı. Biri Türkçe diğeri Farsça olmak üzere iki divanı vardır.6162  

Nesîm: Mecmuada bir gazeli bulunmaktadır. Mevcut gazel ile Nesîm mahlasını 

kullanan şairlerin karşılaştırılabilecek eseri olmadığından hangisine ait olduğu tespit 

edilememiş bu mahlasa sahip şairlerin kısa biyografileri verilmiştir. 

1) Nesîm: Asıl adı Mehmet Nesîm Efendi'dir. Dîvân Kalemi kâtiplerindendi. 1272/1855 

tarihinde İstanbul'da vefat etti. Üsküdür'da Selîmiye yolu civarına defnedildi. 

2) Nesîm: Üsküdarlı olan şairin asıl adı Mehmet’dir ancak, Nesîm olarak tanınmıştır. 

Aziz Mahmud Hüdâyî Tekkesi şeyhlerinden Abdülhay Efendi’nin torunudur. 1172 / 

1757-58’de evinde vefat etti. Üsküdar sarayı karşısındaki mezarlığa defnedilmiştir. 

3) Nesîm: Asıl adı Sâlih Nesîm Efendi'dir. Padişah imamı Kırımlı Ahmet Kâmilî 

Efendi'nin oğludur. Medrese öğrenimini tamamladıktan sonra devlet hizmetine girdi. 

Galata ve Bursa kadılıklarında bulundu. 1258/1842 senesinde İstanbul'da vefat etti. 

Neşâtî: Klâsik Türk edebiyatının 17.yüzyılda yetiştirdiği büyük şairlerden biri 

olan Neşâtî Edirneli olup kaynaklarda hayatı hakkında geniş bilgi bulunmamaktadır. 

Asıl adını bazı kaynaklar Ahmet olarak belirtirken bazı kaynaklar ise Süleyman olarak 

bildirir. İlk şiirlerinde Semendî, daha sonra Neşâtî mahlasını kullanmıştır. Neşâtî, 

zamanında geçerli olan ilimleri öğrendikten sonra Gelibolu Mevlevîhanesi’nde Ağa-

zâde Şeyh Mehmed Dede’den icazet alıp bu tarikata intisap eder. Ağa-zâde 

1063/1653’te vefat edince Neşâtî Konya’ya giderek orada bir müddet kalır, 

Mevlânâ’nın türbesini öven ünlü methiyesini kaleme alır. Daha sonra Konya’dan 

Edirne’ye döner, Muradiye Mevlevîhanesi Şeyhi Osman Dede’nin vefatı üzerine onun 

yerine 1081/1670 tarihinde postnişîn olarak tayin edilir. Neşâtî’nin tekke şeyhliği dört 

yıl sürer. Şair 1085/1674 Şevval ayında vefat eder. Muradiye’nin haziresine defnedilir. 

Dîvân’ı vardır.63 

Neş’et: Asıl adı Süleyman'dır. Babası Ahmed Refî’a Efendi’nin sürgünde 

bulunduğu sırada 24 Muharrem 1148/24 Mayıs 1735’te Edirne'de doğdu. Babası, 

Enderun’da yetişen, Dîvân-ı Hümâyûn'da hâcelik ve padişah musahipliği görevlerinde 
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bulunan Ahmed Refî’â Efendi'dir. Babasının affedilmesi üzerine iki yaşında Edirne’den 

İstanbul’a geldi. 14-15 yaşlarında iken babasıyla birlikte Hacc’a gitti ve Hac dönüşünde 

Konya’ya uğrayıp Mevlânâ’nın türbesini ziyaret etti. 1163/1749'da İstanbul’a 

gelişlerinden kısa bir süre sonra, 1164/1750'de babasını kaybetti ve tahsilini kendi 

gayretiyle sürdürdü. Devrin önde gelen âlimlerinden Ali Efendi ile Yâsinîzâde’den ders 

aldı. Tahmasb Kulı Nâdir Şâh’ın ikinci tabibi Aymânî’den Farsça dersleri, Dâye-zâde 

Cûdî’den de belâgat dersleri aldı. Cûdî'nin yazdığı mahlasname ile Neş’et mahlasını 

aldı. Kısa bir süre sonra İstanbul’da Molla Gürânî semtindeki evinde Mesnevî okutmaya 

ve Farsça öğretmeye başladı. Sadrazam Koca Râgıb Paşa’yı ziyarete gelen Nakşibendî 

şeyhlerinden Bursalı Muhammed Emîn Efendi ile tanıştı. Bu tanışma, sürekli bir 

dostluğa dönüştü ve hayatında ikinci bir dönemi başlattı. Şeyh Muhammed Emîn 

Efendi’nin Bursa’ya dönmesinden sonra da onunla mektuplaşmayı sürdürdü. Bu arada 

konağına gelerek ilim öğrenmek isteyen hevesli herkese dersler vermeye devam etti.  

Sadrazam Râgıb Paşa’nın sadarete geldiği 1754 yılından sonra, onun himayesinde 

itibarlı bir hayat sürdü. Ömrünün sonlarında III. Selim devrinde meydana gelen kargaşa 

ortamından o da olumsuz yönde etkilendi. Surûrî’nin söylediği; “Neş’et Efendi göçdi 

cinân ola menzili” mısraının tekabül ettiği tarih olan 11 Muharrem 1222/11 Mart 1807 

Çarşamba günü vefat etti. Mezarı, Topkapı dışında Sakız Ağacı denilen set üzerinde, 

dedesi ve babasının mezarlarının bulunduğu kısımda, Mesnevî şarihi Sarı Abdullah 

Efendi’nin kabri civarındadır. Dîvân’ı vardır.64 

Niyâzî-i Mısrî: Yaşadığı dönemden bu yana tasavvuf ehlinin baş tacı ettiği 17. 

yüzyıl Türk edebiyatının önde gelen mutasavvıf şairlerinden olan Niyâzî-i Mısrî kendi 

ifadesine göre 1027/1618 yılında Malatya’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı Mehmet’tir. 

Niyâzî-i Mısrî sanıyla tanınmıştır. Öğrenimi için Kahire, Bursa gibi birçok yeri 

gezmiştir. Bursa’da şeyhlik yapmıştır. Edirne’ye birkaç kez çağrıldıysa da son olarak 

Edirne’den Limni’ye sürülmüş 1694-95 yılında burada vefat etmiştir. Dîvân’ı vardır.65 

Pertev: Asıl adı Muhammed olup İstanbul’da doğdu. Sultân Ahmet Camii 

muvakkiti Çelebi Efendi’nin oğludur. Önce Nûrî mahlasını kullandı. 1175/1761-62 

yılında Hoca Neş’et (ö.1807) ’e intisap etti ve hocasının yazdığı mahlasname ile Pertev 

mahlasını aldı. Pertev, on beş yaşlarında iken Anadolu Muhasebe Kaleminde 

memuriyete başladı sonra Beyhân Sultân kethudası Kırımlı Ahmet Efendi’nin konağına 
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geçti. Bir süre sonra Beylikçi İzzet Bey’in yardımıyla önce “Âmedî Odası”nda 

“hâcegânlık”, 1220/1805-6 Receb’inde de “vak’anüvîslik” görevine atandı. 1221/1806-

7 yılında Osmanlı-Rus Harbi çıkınca “vak’anüvîs”lik ve dördüncü bölükte “kitâbet” 

göreviyle görevlendirildi. Ordunun Silistre’de dinlendiği günlerde Hoca Neş’et’in ölüm 

haberi kendisine ulaştığı ve ordunun 1222/1807-08 tarihinde Edirne kışlağına geri 

döndüğü yıl aynı yerde vefat etti. Pertev, Edirne’deki Hasan Sezâyî (ö. 1737)  

Hazretlerinin mezarı yanında defnedildi. Dîvân’ı vardır.66 

Râ’if: Mecmuada bir gazeli yer almaktadır. Ancak bu mahlasa sahip birden 

fazla şair vardır. Şiiri karşılaştırabileceğimiz bir dîvân mevcut olmadığından gazelin 

kime ait olduğu tespit edilememiş aynı mahlaslı şairlerin kısa biyografileri verilmiştir. 

1) Râ’if: Asıl adı Ahmet olan şairin doğum yeri ve tarihi bilinmemektedir. Enderunlu 

Ahmet Râ’if Bey diye tanındı. Sadrazam Damat İbrahim Paşa’nın soyundan 

gelmektedir. Genç Mehmet Paşa-zâde Hacı İbrahim Bey’in oğludur. Enderun’da yetişti 

ve Kilar-ı Hassa’da görev yaptı. Vefat tarihi bilinmektedir. 

2) Râ’if: İstanbul'da doğdu. Asıl adı Mehmet Râ'if Bey olup Reîsülküttâb Kastamonulu 

şair Mehmet Ârif Efendi'nin oğludur. Medrese öğrenimi gördü. Gençliğinde bir süre 

Sadâret Mektûbî Kalemine devam etti. Sonra İlmiye mesleğine geçti. Anadolu 

Kazaskerliği'nden mazul iken 1263/1847 senesinde İstanbul'da vefat etti. 

3) Râ’if: İstanbul'da doğdu. Asıl adı Mehmet Râ'if Efendi olup kibâr-ı müderrisînden 

Besîm Efendi'nin oğlu ve Rumeli Kazaskeri Mollacık-zâde İshak Efendi'nin torunudur. 

Mollacık-zâde sanıyla tanındı. 1210/1795 senesinde medrese öğrenimini tamamladı. Bir 

müddet Rumeli Kazaskeri kassâmlığı görevinde bulunduktan sonra 1239/1824 yılında 

Yenişehr-i Fenâr Mollası oldu ve bu görevdeyken 1240/1825 tarihinde orada vefat etti. 

Şahoğlu Câmii haziresine defnedildi.  

Râgıp Paşa: 1699 yılında dünyaya gelen Râgıp Paşa’nın asıl adı Mehmet’tir. 

Defterhane-i Amire kâtiplerinden Şevki Efendi’nin oğludur. Revan defterdarı, 

İstanbul’da sadaret mektupçuluğu, riyaset-i küttâp görevlerinde bulundu. Vezirlikle 

Kahire’ye gönderildi. Aydın, Halep ve Şam valiliği yaptı. Sultan III. Mustafa devrinde 

vezir-i âzam oldu. 1763’te İstanbul’da vefat etmiştir. Dîvân’ı vardır.67 
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Râmiz Paşa: Kırım hanının kazaskeri Seyyid Feyzullah Efendi’nin oğludur. 

1189/1775-76’da İstanbul’a geldi. 1211 / 1796-97 yılı başlarında eğitim hayatına 

başladı. Daha sonra imtihanla müderris olup Mahmut Paşa Mahkemesi nâibi/başkâtibi 

oldu. 1213/1798-99’da Ordu-yı hümayun kadısı, Kudüs kadısı, küçük ruznamçeci ve 

Mısır ordusu kadısına nâip oldu. Sonra hâcegân olup 1217/1802-03’te Mısır’a memur 

oldu. Bir sene sonra İstanbul’a humbarahâne nâzırı ve Safer 1221/Nisan-Mayıs 1806’da 

başmuhasebeci; Recep 1221/Eylül-Ekim 1806’da eyâlet nâzırı olup Şevval 1221/Aralık-

Ocak 1806-07’de yine başmuhasebeci oldu. Rebiülevvel 1222/Mayıs-Haziran 1807’de 

azledilip Kavala’ya sürülmüşse de Filibe’ye varınca Alemdar Mustafa Paşa’nın 

kethüdası tarafından kurtarılarak Alemdar Mustafa Paşa’nın yanına gönderildi. 21 

Cemaziyelâhir 1223 / 14 Ağustos 1808’de vezir rütbesiyle Silistre valisi; Alemdar 

Mustafa paşa'nın maiyyetiyle İstanbul'a dönerek 1 Recep 1223 / 23 Ağustos 1808’de 

kaptân-ı deryâ oldu. Vezire karşı yeniçerilerin isyan etmesi üzerine kaçmaya mecbur 

kalıp Rusçuk’ta Alemdar Mustafa Paşa’nın kethüdası Köse Kethüda’nın evinde kaldığı 

sırada idamına karar verildiği hususunda haber alması üzerine Köse Kethüdâ ile birlikte 

Rusya’ya kaçtı. İki sene kadar burada kalarak affedildiğine ilişkin bilgi alması 

sonrasında 1226/1811-12’de Tuna yoluyla İstanbul’a dönerken Sadrazam Hurşîd Paşa 

tarafından sahilde bekletilen askerler tarafından Boğdan civarında katledildi. Rebiülâhir 

1226 / Nisan-Mayıs 1811'de vefat etti. Mevlevî tarikatına mensup olan şairin Dîvânçe’si 

vardır.  

Râtip: Râtib Ahmed, Mora Yenişehir’de (Tesalya)  dünyaya geldi. Kaynaklarda 

verilen bilgilere göre 1711 veya 1722 tarihlerinde dünyaya geldi. Sultan I. Mahmut 

devrinde sadrazamlık ve ordu komutanlığı görevlerinde bulunan Moralı Topal Osman 

Paşa’nın oğludur. Çeşitli bölgelerde valilik ve Osmanlı donanmasında kaptan-ı deryalık 

görevlerinde bulundu. Mora valisi iken kırk yaşlarında vefat etti. Dîvân’ı vardır.68 

Refî’: Adı Muhammed, mahlası “yüksek, yüce” anlamlarında Refî'dir. 

Muhtemelen Hz. Peygamber'in torunu Hz. Hüseyin’in soyundan geldiği için “Seyyid 

Muhammed Refî”, Diyarbakırlı olduğu için “Refî'-i Âmidî”, perişan kıyafetli, deli dolu 

davranışlı olduğu için de “Deli Refî” diye de anılan şair, 4 Şaban 1169 (4 Mayıs 1756) 

’da Diyarbakır’da doğdu. Refî‘-i Âmidî, Sultan I. Abdulhamit (1774-1789)  devrinde 

1200/1786’da otuz yaşlarında İstanbul’a gelmiş ve Diyarbakır valiliği yaptığı sırada 
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tanıştığı Sadrazam Yusuf Ziya Paşa'ya kasideler sunmuştur. İstanbul’da ne kadar kaldığı 

bilinmeyen Refî' daha sonra kadılık mesleğine geçerek çeşitli şehirlerde kadılık 

yapmıştır. Ancak Kahire’nin dışında başka hangi şehirlerde kadılık yaptığı 

bilinmemektedir. Devrinde şairliğinin yanında ilmi, açık sözlülüğü, nükteleri ve serbest 

hareketleriyle de tanınan Refî', Sultan II. Mahmut döneminde 1231/1816’da İstanbul’da 

ölmüştür. Refî’in Dîvân69 ve Nazm-ı Dekâyık (Cân u Cânân)  olmak üzere iki eseri 

vardır.  

Re’fet: 1209/1794 yılında İstanbul'da doğan Re'fet'in asıl adı Seyyid Abdullah 

Re'fet Bey'dir. Raif İsmail Paşa-zâde İbrahim İsmet Bey'in ikinci oğlu, Şeyhülislam 

Ahmet Hikmet Bey'in kardeşidir. İsmet Bey-zâde sanıyla tanındı. Medrese öğrenimi 

gördü. 1834 yılında Yenişehir mollası, 1844 yılında Şam mollası, 1846 yılında Medîne-i 

Münevvere mollası oldu, 1849 yılında İstanbul payesi verildi. 1853'te İstanbul kadısı 

oldu. 1854 yılında Anadolu payesi verildi ve 1858'de Anadolu kazaskeri oldu. 1858'de 

Rumeli payesi verildi ve 1863 yılında Rumeli kazaskeri oldu. 1865 yılında İstanbul'da 

vefat etti. Üsküdar Nuh Kuyusu'nda defnedildi. 

Rızâ: Bursa'da 1231/1816 yılı ortalarında doğdu. Asıl adı Ali Rızâ Efendi'dir. 

Şiirlerinde Rızâ mahlasını kullandı. Istabl-ı Âmire Müdürlüğü payelilerinden Burdur 

mutasarrıfı Bursalı Sıdkı-zâde Mehmet Şerîf Efendi'nin oğludur. Sıbyan Mektebi'nde ilk 

tahsilini yaptıktan sonra özel hocalardan Arapça ve Farsça öğrendi. Hat sanatına da 

çalışarak sülüs ve nesih hatlarından icazet aldığı gibi talik, rika, divani hatlarını da 

öğrendi. 1248/1832 Rebiülevvelinde Hüdavendigâr mütesellimi Hâfız Ağa'nın yanına 

kâtip olarak girdi. Anadolu vilayetlerinin bir kısmının teftişine, özellikle Canik civarına 

memur oldu. 1323/1905 senesinde İstanbul'da vefat etti. 

Riyâzî: Asıl adı Mehmed’dir. 980/1572’de dedesi Samsunîzâde Mahmûd 

Efendi’nin Mekke kadılığı sırasında Mekke’de doğdu. Riyâzî, ilmiye sınıfına mensup 

bir ailede yetişmenin de etkisiyle iyi bir eğitim görerek, Müeyyedzâde Abdülkâdir 

Efendi’den mülazım olmuş müderrislik ve kadılık yapmıştır. 1033/1623’de tayin 

edildiği Kahire kadılığı sırasında işitme probleminin artması sebebiyle 1034/1624’te 

emekliye ayrılmıştır. İlerleyen yaşlarında kulağı ağır işittiği için “el- esamm” ya da “el-

utrûş” lakabıyla anılan Riyâzî’nin ölüm tarihi 1054/1644’tür. En önemli eseri Riyâzü’ş-

                                                           
69 İ. Ahmet Aydemir, Refî-i Âmidî Divanı. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. Bursa, 1989, Uludağ 

Üniversitesi. 



47 
 

Şu’arâ isimli şairler tezkiresidir. Tezkiresi’nin yanı sıra Dîvân, Sâkînâme ve Düstûru’l-

Amel isimli eserleri bulunmaktadır.70 

Sâbit: 1650 yılında Bosna vilayetinin Öziçe kasabasında doğmuştur. Asıl adı 

Alâeddin’dir. Öğrenimini tamamlayıp Çatalcalı Ali Efendi’den mülazım, müderris ve 

kadı olmuştur. Şair birçok ile mevleviyetlikle görevlendirilmiştir. Şairin son görevi 

1119 / 1708'de atandığı Diyarbekir mevleviyetidir. Fakat Sâbit iki yıl sonra 1121 / 

1709'de bu görevinden de azledilerek İstanbul'a dönmüş ve 3 Şaban 1124 / 5 Eylül 1712 

tarihinde burada vefat etmiştir. Dîvân71, Zafername, Hamse ve Gazaname şairin 

eserleridir. 

Sabrî: Seyyid Mehmet Âmin Efendi, 1182/1768 yılında Mora’nın Anapolu 

kasabasında doğdu. Lakabı “Karayılan-zâde”dir. “Sabrî” mahlasını kullandı. Dört 

yaşındayken geçirmiş olduğu çiçek hastalığı sebebiyle âmâ oldu. Hayatının tamamını 

Mora’da geçiren Sabrî, 1229/1814’de Anapolu’da vefat etmiştir. Bilinen tek eseri 

Dîvân’ıdır.72 

Salâhî: Mecmuada 3 gazeli bulunan şair hakkında kesin bir bilgi yoktur. Aynı 

mahlasa sahip şairlerin kısa biyografileri verilmiştir.  

1) Salâhî: Asıl adı Abdullah, lakabı ise Salâhaddîn olan bu zât 1117 / 1705 yılında 

Manastır vilayetine bağlı Kesriye (Gölükesr)  kasabasında doğmuştur. Sağlam bir 

medrese tahsili gören şair, aynı zamanda mürşidi olan Cemaleddîn Uşşâkî’nin kızıyla 

evlenmiş ve bu evlilikten iki oğlu olmuştur. Esasen Uşşâkî olan şair, ayrıca Celveti, 

Bektaşi, Bayrami, Sadi, Kadiri, Nakşıbendi, Mevlevi ve Gülşeni tarikatlarından da 

icazet almıştır. Şeyhinin vefatından sonra önce onun Eğri Kapı’daki tekkesinde, 

ardından da Fatih’te bulunan Tahir Ağa tekkesinde vefatına kadar şeyhlik yapmıştır. 29 

Muharrem 1197 / 27 Aralık 1782 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. 

2) Salâhî: Asıl adı Hüseyin’dir. Tırhala’da doğdu. Kadılık görevlerinde bulundu. Salâhî 

Türkçenin yanında Çağatayca ve Farsçada da şiir söyleyebilmektedir. Doğum ve ölüm 

tarihleri belli değildir. 

                                                           
70 Namık Açıkgöz, Riyâzî: Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği, Dîvan, Sâki-nâme ve Düstûru’l-Amel’in 

Tenkildi Metni, Yayınlanmamış Doktora Tezi. Elazığ, 1986,Fırat Üniversitesi. 
71 Turgut Karacan(hzl), Bosnalı Alaaddin Sabit: Divan. Sivas, 1991, Cumhuriyet Üniversitesi. 
72 Handan Belli, Sabrî ( Seyyid Muhammed Emin) Dîvânı (İnceleme-Metin). Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi. Malatya, 2010, İnönü Üniversitesi. 
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3) Salâhî: Asıl adı Mustafa’dır. Görevinde başarılı bir kapûdân olduğu ve Tersâne-i 

Âmire hizmetinde çalıştığı, birçok savaşa katıldığı kendisiyle ilgili bilgiler arasındadır. 

Sâlim: XVIII. yüzyılın tanınmış âlim, şair ve yazarı olan Mirzâzâde Mehmed 

Sâlim Efendi, Şeyhülislâm Mirzâ Mustafa Efendi’nin oğludur. 1104/1693’te daha beş 

yaşındayken Ebu Sâ’id-zâde Feyzullah Efendi’den mülâzemet aldı. Birçok bölgede kadı 

ve müderrislik yaptı. 1743 yılında vefat etmiştir. Tezkireci olan şairin divanı vardır.73 

Sâmî: Eğriboz’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Köklü bir vezir 

ailesinden gelmektedir. Dedesinin babası Elçi İbrahim Paşa, dedesi Osman Paşa ve 

babası İbrahim Paşa, Osmanlı Devleti’nde muhtelif bölgelerde önemli görevlerde 

bulunmuş devlet adamlarıdır. Asıl ismi Ebû Bekir’dir. Birçok bölgede valilik ve 

kaymakamlık görevlerinde bulunan şair 1229/1813-14’te son görev yeri olan 

Eğriboz’da vefat etti ve oraya defnedildi. Dîvân’ı vardır.  

Sânî: Şairin mecmuada bir terci-i bendi bulunmaktadır. Ancak diğer aynı 

mahlaslı şairlerden ayırt edilemediğinden mahlasdaş şairlerin kısa biyografileri 

verilmiştir.  

1) Sânî: İstanbullu olup Emir Buhârî Mahallesi’nde yaşadı. Kuloğullarındandır. Asıl adı 

Mehmed olup Can Memi lakabıyla tanındı. İlk gençlik döneminde Şeyh Karamanî’ye 

intisap etti. Eğlence ve işret âlemlerinde çokça vakit geçirdi. Önceleri yeniçeri iken daha 

sonra sırasıyla sekban, atlı zağarcı ve sipahi olup sipahilikten emekliye ayrıldı. 

995/1586-87 yılında öldü. Mezarı Edirnekapı’dadır. Kaynaklar divanı olduğundan söz 

ederler. 

2) Sânî: Asıl adı Hasan’dır. İstanbulludur. Güzelliğinden dolayı Hz. Yusuf’un vârisi 

olarak görülmüş, kendisine bu yüzden Sânî mahlası verilmiştir. Gönül alıcı, güzel 

şiirleri vardı. II. Bayezid döneminde vefat etti. 

3) Sânî: Sânî İbrahim Efendi, Manisalı'dır. Gençliğinde eğitim görmek maksadıyla 

İstanbul'a geldi. Eğitimini tamamladıktan sonra Üsküdar Mihrimah Sultan 

Medresesi'nde müderrislik yaptı. Şehzade hocalığı yaparken doğum yeri olan Manisa'ya 

kadı oldu. Azledildikten sonra Recep 1062/Haziran-Temmuz 1652 yılında vefat etti. 

                                                           
73 İnce, Adnan (hzl.) (1994). Mirzâ-zâde Mehmed Sâlim Dîvânı (Tenkitli Basım). Ankara: 

Yükseköğretim Kurulu Matbaası. 
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Sebzî: Asıl adı Mehmet’tir. Bursa’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Sebzî, medrese tahsilini müteakip Safvetî Mehmet Efendi’den icâzet alarak müderrisliğe 

başladı. Birçok yerde müderrislik yapan şair, en son Emir Sultan müderrisiyken 

Cemâziyelevvel 1091/Mayıs 1680 tarihinde vefat etti. Dîvân’ı ve Terceme-i Siyâset-i 

Şer’iyye adlı iki eseri vardır. 

Selâm: İstanbulludur. Doğum yılı belli değildir. Çavuşbaşı Mehmet Sa'îd 

Efendi'nin oğlu Sadrazam Mehmet Raûf Paşa'nın biraderidir. Eğitimini bitirdikten sonra 

sadr-ı âlî mektupçuluğu ve çavuşbaşılık kitabetlerinde bulundu. Daha sonra maliye 

teşkilatına geçerek birkaç kez baş muhasebeci ve büyük ruznamçe hâcelikleri 

mansıplarında bulunduktan sonra meclis-i valâ-yı ahkâm-ı adliye üyesi davalar nazırı 

oldu. 12 Ramazan 1260/1844 tarihinde İstanbul’da vefat etti.  

Sezâyî:  Asıl adı Hasan, mahlası Sezâyî’dir. Dedesi, Kurdbeyzâde Hüseyin Bey, 

babası Âlî Bey’dir. Sezâyî mahlasını, Niyâzî-i Mısrî vermiştir. Sezâyî, 1080/1699-70'de 

doğdu. Câbî Dede olarak bilinir. Gülşenî şeyhlerindendir. Bir süre dîvân kalemlerinin 

birinde kâtip olarak bulunduktan sonra manevî hâllerin zuhur etmesiyle Edirne’de La’lî 

Mehmed Efendi (Şeyh Fenâî) ’ye bağlandı. Zâhirî ve bâtınî ilimlere vâkıf biriydi. 

Sülûkunu tamamladıktan sonra şeyhinin vefatı üzerine onun yerine Gülşenî Tekkesi 

şeyhi oldu. Tuhfe-i Nâilî’de, Edirne’de Âşık Mûsâ Tekkesi şeyhi olduğu kayıtlıdır. 17 

Ramazan 1151 / 29 Aralık 1738’de vefat etti. Dîvân’ı ve Mektûbat adlı eseri vardır.  

Şâkir: Tam adı Gelibolulu El-hac Şâkir Efendi olup şiirlerinde Şâkir mahlasını 

kullanmıştır. 1245/1829’da Gelibolu’da doğmuştur. Gelibolu’nun ileri gelenlerinden 

Ârif Ağa’nın oğludur. Mahalle mektebinde temel ilimleri öğrenen Şâkir, aynı zamanda 

Gelibolu müftüsü Halil Efendi’den Arapça dersleri almıştır. Bu derslerden sonra 

İstanbul’a gitmiş, orada Kavalalı Yusuf Efendi’nin derslerine devam ederek icazetnâme 

almaya hak kazanmıştır. 1273/1856’da hac vazifesini yerine getiren Şâkir, Hac dönüşü 

masivadan el etek çekmeye karar vermiş ve Gelibolu Mevlevîhâne’sinin o dönemki 

şeyhi Hüseyin Azmî Dede’ye intisap ederek çileye soyunmuştur. 1276/1859’da henüz 

30 yaşındayken çilesini tamamlayamadan vefat etmiştir. Dîvançe’si vardır.74 

Şems-i Tebrîzî: 582 (1186)  yılı civarında Tebriz’de doğdu. Adı 

Muhammed’dir. Maķālât-ı Şems-i Tebrîzî’de ve ondan naklen Menâķıbü’l-Arifîn’de 

                                                           
74 Gelibolulu Elhâc Şâkir Efendi. Dîvânçe-i Şâkir. Millet Kütüphânesi. Ali Emîrî Koleksiyonu. Manzum 
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Şems’in çocukluk ve gençlik yıllarında gizemli bir hayat sürdüğü, yüksek mânevî 

kabiliyetlere sahip olduğu, çokça riyâzette bulunduğu, semâ yaptığı, çeşitli 

müşahedelere mazhar kılındığı, medrese eğitiminden uzak durduğu zikredilir. 

Şemseddin-i Tebrizi, devamlı bir arayış içerisinde olmuş, manevi bir işaret üzerine de 

Hz. Mevlana'yı arayıp bulmuştur. Dünyaya, kılık ve kıyafete önem vermeyen Şems, 

Mevlana ile üç- üç buçuk yıl süren beraberliği neticesinde onun hayatında yeni 

ufukların açılmasına vesile olmuş, onun ilahi aşkın potasında eriterek, kâmil bir Hak 

aşığı yapmaya muvaffak olmuştur. Mevlana'da meydana gelen büyük değişikliği 

hazmedemeyenler, onun Mevlana'dan ebediyeyen ayrılmasına sebep oldular. Şems 

Hicri 645 Miladi 1247 tarihinde şehit edildiği, ya da geldiği gibi, kimseye haber 

vermeden Konya'yı terk ettiği belli değildir. 

Şem’î: Asıl adı Ahmet olan şairin mahlası Şem'î’dir. Konya'nın Piresat 

Mahallesi'nde 1772 yılında doğmuştur. Şem'î, medrese eğitimi görmemiş olmakla 

birlikte eğitime olan merakı ve gayretli çalışması sayesinde küçük yaşlarda edinemediği 

eğitimini sonraki yıllarda hocalardan aldığı derslerle tamamlamıştır. Helvacılık yapan 

Şem’î zamanının büyük bölümünü Mevlevî dergâhında hizmetle geçirmiştir. 1839-41 

yılında vefat etmiştir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.75 

Şerî’î: Manisa (Menteşe) ’da doğdu. Asıl adı Hasan’dır. Şeyhülislam Mustafa 

Efendi’den mülazım oldu. Kadılık yaparken 1016/1607 yılında vefat etti. Edirnekapısı 

dışına defnedildi. 

Şerîf: Asıl adı Abdurrahmân Şerîf’tir. Selanik nakîbü’l-eşrâf kaymakamı 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Abdurrahmân Şerîf Efendi, 1235/1819-20 yılında 

müderris, bir müddet sonra da Selanik Müftüsü oldu. Ancak bir süre sonra bu görevden 

ayrıldı. 1246/1830-31 senesinde Belgrad Mevleviyyeti verildi, 1250/1834-35 yılında da 

nakil yoluyla Üsküdar Mevleviyeti payesi verildi. 1260/1844-45 yılında vefat etti. 

Mezarı Belgrad’dadır. 

Şeyh Gâlip:  1757 yılında İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet Esat’tır. Mustafa 

Reşit Efendi’nin oğludur. Bir süre Divan-ı Hümayun kaleminde bulundu. Mevlevî 

tarikatına giren şair, çilesini Yenikapı Mevlevihanesi’nde tamamlamıştır. Galata 

Mevlevihanesi’ne şeyh oldu. İlk şiirlerinde Es’ad, daha sonra ise Galip mahlasını 

                                                           
75 Mehmet Sarı, Mevlevi Âşık ve Şair Konyalı Şem’i Divanı, Konya, 2013, Konya Valiliği İl Kültür ve 
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kullanmıştır. Türk Edebiyatının son büyük divan şairlerinden olan Şeyh Galip’in 

Dîvân’ı ve Hüsn ü Aşk adında meşhur mesnevisi vardır.76  

Tâhir: 18. yüzyılda 1113/1720 yılında Antep’te doğdu ve burada yaşadı. 

Yazdığı bir tarih manzumesinden anlaşıldığına göre Tâhir Efendi 12 Sefer 1175/12 

Eylül 1761 tarihinde 43 yaşlarında iken medreseden icazet almıştır. Tâhir’in bir gazeli, 

Kilisli Meylî tarafından, bir başka gazeli ise Fenâyî tarafından tahmis edilmiştir. Kilisli 

Hâkî Efendi‘nin bir gazelini de Tâhir Efendi tahmis etmiştir. Bu tahmisin sadece bir 

bendi günümüze ulaşabilmiştir. Ölüm tarihi kesin olarak bilinmemektedir.  

Tahsîn: Tahsin Efendi'nin kimliği, ailesi ve çevresi hakkında edinebildiğimiz 

bilgiler oldukça sınırlıdır. Asıl adı Mehmet olan şair İstanbul'da doğdu. Sadr-ı Ali 

Odası'na girdi, Haceganlık rütbesine ulaştı. 1213/1798-99 yılında Sadaret mektupçuluğu 

göreviyle Mısır'a gönderilen Ordu-yı Hümayun'da bulundu. Dönüşünde aynı göreve 

devam etmekte iken Rumeli'ye gönderildi. Tahsin Efendi, Rebiülevvel 1222/ Mayıs-

Haziran 1807'de bu görevinden ayrıldı. Bu günlerde Rusçuk'a dönmekte olan Alemdar 

Mustafa Paşa, açıkta bulunan Tahsin Efendi'yi beraberinde götürdü. Tahsin Efendi, 

Nizam-ı Cedid'in ihyası ve III. Selim'in tekrar tahta çıkarılması konusunda telkinlerde 

bulundu. Sadaret kaymakamı Caniklizade Tayyar Mahmut Paşa'nın görevinden 

azledilerek Yenipazar'da ikamete mecbur edilmesinden sonra, Çavuşbaşılığa tayin edildi 

ve böylece Alemdar Mustafa Paşa'nın yanından ayrıldı. 19 Safer 1223 Safer / 16 Nisan 

1808'de Çavuşbaşı; 19 Recep 1223/10 Eylül 1808'de Baruthane nazırı oldu. Aynı yılın 

23 Şaban 1223/ 14 Ekim 1808'de de defterdarlık göreviyle taltif edildi. Tahsin Efendi, 

27 Ramazan 1223/ 16 Kasım 1808 Kadir Gecesi'nde çıkan isyan sonucunda Alemdar 

Mustafa Paşa taraftarı olmakla suçlandı. İlk önce kaçmakta başarılı olduysa da daha 

sonra yakalandı, arkadaşı Mustafa Refik Efendi ile birlikte parçalanarak öldürüldü. 

Tayyar: Tayyâr Mahmut Paşa, 18. yüzyılın sonlarında Samsun’da yetişmiş ve 

19. yüzyılın ilk yıllarında devlet adamlığı (vali, vezir)  vasfıyla ön plana çıkmış bir 

divan şairidir. Battal Hüseyin Paşa Trabzon valisi iken oğlu Tayyâr Paşa’ya Canik ve 

Amasya sancakları verildi. Yaşlılığını bahane ederek son günlerinde Trabzon valiliğini 

1800'de oğluna bırakan Battal Paşa bir müddet sonra öldü. Bu arada zaman zaman 

İstanbul yönetimi ile ters düşmesine hatta görevden uzaklaştırılmasına rağmen Tayyâr 

Paşa’ya, 1807 yılında yeniden Trabzon valiliği ile daha sonra Canik ve Şarkîkarahisar 
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sancakları verildi ve kısa bir süre sonra da sadâret kaymakamlığına terfi ettirildi. Bu, 

Canikoğulları’nın devlet yönetiminde ulaştığı en yüksek makam oldu. Tayyâr Paşa’nın 

devlet kademelerinde bu derece yükselişi birilerinin kendi hesaplarını bozmuş olmalı ki 

1808 yılında çeşitli entrikalar sonucu önce görevden alınıp Dimetoka’ya sürgüne 

gönderildi; daha sonra da vezirliği kaldırılıp Hacıoğlu Pazarı’na (Silistre)  nakledildi. II. 

Mahmut’un tahta çıkışı Tayyâr Paşa’nın sonu oldu ve 2 Recep 1223/24 Ağustos 1808 

tarihinde boynu vurularak idam edildi. Tayyâr Mahmut Paşa’nın mürettep bir Dîvân'ı 

vardır.77 

Ümîdî: İstanbul’da doğdu. Asıl adı, Ahmet’tir. Önce “Sıdkî” mahlasını kullandı. 

979/1571 tarihinde vefat etmiştir. Ümîdî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. 78 

Vahdetî: 16.yüzyılda Bosna’nın Vişegrad kasabası civarındaki Dobrun köyünde 

doğdu. Asıl adı Ahmet olup kaynaklarda mülhid olarak vasıflandırıldığı için hakkında 

fazla bilgiye rastlanmamaktadır. Bir terciibendinde Hacı Bektaş Veli’yi öven şairin 

Hurufi ve Bektaşi olduğuna dair kuvvetli ipuçları bulunur. Şairin elimizdeki tek eseri 

olan Dîvân İstanbul’da Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır.  

Vahîd: İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mehmet’dir. 

Mehmet Mahtûmî Ağa olarak tanındı. Babasının adı Mustafa’dır. Enderun’da yetişti. 

Eğitimini tamamladıktan sonra Hırka-i Saâdet Dairesi’nde göreve başladı. Burada on yıl 

kadar çalıştı. Kendisine çavuşluk verildi, gedikliler arasına katıldı, hazine ağalığı yaptı. 

Biniciliği, kılıç kullanma, cirit atma, saz çalıp türkü ve tekerleme söylemedeki 

maharetiyle Sultan III. Ahmet’in ilgisine mazhar oldu. Padişahın en yakın 

mahremlerinden biri oldu. Mora seferinde hakkında çıkan ihanet dedikoduları yüzünden 

Rakka’ya sürüldü. Rakka’da iken Şam, Mekke gibi birçok yeri gezme fırsatı buldu ve 

hacca gitti. Rakka’da üç yıl kaldı. Bu esnada İstanbul’a dönmek için sarf ettiği çabalar 

işe yaramadı. Kendisine daha önce verilen tımar sebebiyle Rumeli’ye geçti ve bugün 

Yunanistan sınırları içinde kalan Yenişehir Fener (Larissa) ’e yerleşti. Döneminin 

önemli kültür merkezlerinden biri olan Yenişehir’de kendisini kısa sürede kabul ettirdi. 

Şiir meclisleri tertip etti. Sultan I. Mahmut’un tahta çıkması üzerine bir arz-ı hâl kaleme 
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alarak yeniden silahdarlık görevine atanmayı talep etti. İsteği kabul edildi ve İstanbul’a 

döndü. Fakat kısa bir süre sonra 1145/1732-33 yılında vefat etti. Dîvân’ı vardır.79  

Vaslî: Sofyalıdır. Muarriflik yaptı. Uzun süre ilim tahsiliyle uğraştı. Farsça ve 

Türkçe şiirler yazdı. Şiirleri beğenilmiştir.80  

Vâsıf: Asıl adı Osman'dır. Enderun'da yetişti. Mir Vâsıf ve Enderunlu Vâsıf diye 

tanındı. İstanbul'da doğdu. Eski kazaskerlerden Arnavut/Elbesanlı Halîl Paşa’nın 

biraderinin kızının oğludur. Kardeşi, Sadullah Efendi'dir. Çocukluğunda Galatasaray’a 

çerağ edildi, orada ilim tahsil etti. Rebiülahir 1230/ Mart-Nisan 1815'de Peşkir Ağası, o 

sene ya da Rebiülahir 1232/Şubat-Mart 1817'de Anahtar Ağası ve 1232/ 1816-17’de 

Kilar Kethüdası oldu. Padişah huzurunda hilat giydirildi ve iltifat gördü. Kiler kethüdası 

olarak Recep 1234/Nisan-Mayıs 1819'da kendi talebiyle Bolayır’da Şehzâde Süleyman 

Paşa tevliyetiyle emekli edildi. Sonra hacelik rütbesi verildi. 1240/1824-25’te vefat etti. 

Matbu ve mürettep bir Dîvân'ı vardır.81   

Veliyyüddin Efendi: İstanbul Silivrikapı’da Yayla semtinde dünyaya geldi. 

Ekşiaşzâde lakabıyla da bilinir. Eğitimi hakkında kaynaklarda bilgi verilmez; sadece, 

tahsilini tamamladıktan sonra Ebezâde Abdullah Efendi’nin şeyhülislâmlığı döneminde 

babasının Silivrikapı’da Arabacı Bayezid mahallesinde yaptırdığı medresede ibtidâ-i 

hâric rütbesiyle bir süre müderrislik yaptığı kaydedilir. Çelebizâde Âsım Efendi’nin 

vefatı üzerine şeyhülislâmlığa tayin edildi. Veliyyüddin Efendi, bir yıl altı ay iki gün 

görev yaptıktan sonra yaşlılığından kaynaklanan rahatsızlığı sebebiyle 13 Cemâziyelâhir 

1182’de (25 Ekim 1768)  vefat etti. 

Vecdî: Asıl adı Abdülbâkî’dir. Boğukzâde lakabıyla da tanınmaktadır. 

İstanbul’da doğdu. Hicrî on birinci yüzyılın başlarında doğduğu tahmin edilmektedir. 

Tahsilini müteakip Dîvân-ı Hümâyûn kalemine intisap eylemiştir. Burada iken hattatlık 

dersleri aldı, özellike dîvânî denilen yazı şeklinde büyük mahâret göstererek ustalık 

derecesinde yetişti. Dîvân-ı Hümâyûn’da çalışan memur adaylarına başarılı oldukları 

takdirde uygun bir mahlas vererek aslî kadroya geçirmek usûlden olduğundan kendisine 

de Vecdî mahlası verildi. Şâmî-zâde Mehmet Efendi’nin dikkatini çekerek Beylikçilik 

makamına getirildi. Vecdî’nin bu kadar iltifat görmesi ona bazı iftiraların atılmasına 

                                                           
79 Bahattin Kahraman, Vahîd Mahtûmî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Eserlerinin Tenkitli Metni, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, Konya, 1995, Selçuk Üniversitesi. 
80 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Na’ilî, Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Ankara, 2001, Bizim 

Büro Yay. C. 2. 
81 Rahşan Gürel (hzl.), Enderunlu Vasıf Divanı, İstanbul, 2007, Kitabevi Yay. 
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neden olmuştur. Bunun sonucunda da 4 Ramazan 1071/3 Mayıs 1661 idam edilmiştir. 

Vecdî’nin bilinen tek eseri yaklaşık 550 beyitlik dîvânçe niteliğindeki Dîvân’ıdır.82 

Vehbî: Asıl ismi Mehmet’tir. Maraş’ta doğdu. Maraş’ın Sünbülzâdeler lakabıyla 

tanınan meşhur ailelerindendir. Çocukluğunu ve ilk gençliğini Maraş’ta geçiren Vehbî; 

medrese tahsili gördükten sonra İstanbul’a gelerek dönemin önemli şahsiyetlerine 

kaside ve tarihler sundu. Meşhur şair Seyyid Vehbî’nin isteği üzerine Vehbî adı verilen 

Sünbülzâde, asıl adı olan Mehmet ismiyle değil Vehbî ismiyle tanındı. Hacegan sınıfına 

katıldı. Birçok bölgede kadılık yaptı. 14 Rebiülevvel 1224 / 29 Nisan 1809 ’da vefat 

etti. III. Selim’e sunduğu bir divanı vardır.83 

Zekî: 237/1821 yılında Bursa’da doğdu. Refîk Efendi’nin oğludur. Öğrenimini 

Bursa’da tamamlayan Mehmet Zekî Efendi, mahkeme kâtipliği ve Bâb-ı Zemîn Câmii 

imamlığı görevlerinde bulundu. Bursa Mevlevîhânesi Şeyhi Mehmet Dede Efendi’den 

feyz alarak derviş oldu. İstanbul’a geldiğinde geçimini hattatlık yaparak sağladı. 

Sadrazam Yûsuf Kâmil Paşa Konağı’nda Mesnevî okuttu. Ayrıca Fetvâhâne’ye ta’lik 

yazısı hocası olarak atandı. Bir ara Üsküdar Mevlevîhânesi Şeyhi de olan Mehmet Zekî 

Dede, 1300/1882 -83 yılında vefat etti. 

Zühdî: Hâtimetü’l-Eş’âr’a84 göre asıl adı Mehmet Zühdî, Sicill-i Osmânî’ye 

göre ise Mahmûd Zühdî’dir. Her iki biyografik kaynak da “Fetvâ Emîni-zâde” sanıyla 

anıldığında birleşirler. İstanbul’da dünyaya geldi. Doğum tarihi bilinmemektedir. Bir 

müddet müderrislik yaptıktan sonra Beytülmâl müdürlüğüne atandı. Hâtimetü’l-Eş’âr, 

kaymakamlık göreviyle bulunduğu Bilecik’te 1259/1843-44’te vefat ettiğini; Sicill-i 

Osmânî ise bu tarihte (1259/1843-44)  Bilecik kaymakamlığına atandığını, daha sonra 

taşra vilayetlerinde görev aldığını, Harem-i Şerîf müdürlüğü yaptığı esnada 1292/1875 

civarında öldüğünü yazar. Gâlip mahlasını kullanan şairin divanı vardır.85 

1.3. Mecmuadaki Bilinmeyen Şairler 

Mecmua çalışmamızın asıl amacı bilinmeyen şairleri tanıtmak ve tanınmış bir 

şairin divanı içinde yer almayan şiirlerini tespit etmektir. Ancak bu noktada aynı 

mahlasa sahip birden fazla şairin olması ve şairin şiirinin mecmuada az bulunması 

                                                           
82 Vecdî, Dîvânçe-i Vecdî, İstanbul, 1308, Kasbar Matbaası. 
83 Süreyya Beyzadeoğlu, Sünbülzâde Vehbî Divânının Tenkitli Metni ve İncelemesi. Yayınlanmamış 

Doktora Tezi. İstanbul, 1985, İstanbul Üniversitesi. 
84 Fatîn Dâvud,  Hâtimetü’l-Eş’âr, İstanbul, 1271, İstihkâm Alayları Litografya Destgâhı. 
85 Gâlib Mehmed Zühdî, Dîvân, Millet Kütüphanesi Ali Emirî Manzum No. 313. 
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tespiti zorlaştırmaktadır. Mecmuayı derleyen mürettibin şiir başlarında şairin nereli 

olduğu, hangi işle uğraştığı ve kimin oğlu olduğu gibi vermiş olduğu açıklayıcı bilgiler 

şairi tespit etmede kolaylık sağlamıştır. İncelemiş olduğumuz şiir mecmuasında şiirleri 

olup da kendisi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan şairler vardır. Bu konuda 

tezkireler başta olmak üzere Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü ve Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü gibi biyografi kaynakları taranmış, buradan hareketle sonuca ulaşılmaya 

çalışılmıştır. 

Bir önceki bölümde yer verdiğimiz şairlerin biyografilerinden hareketle çalışma 

konumuz olan şiir mecmuasındaki şairlerin çoğu Mevlevi tarikatına mensup olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu şairler ağırlıklı olarak XVIII. yy.’ın sonu ile XIX. yy.’ın başlarında 

yaşamışlardır. Şiirlerine ulaşabildiğimiz şairlere bakıldığında(Pertev, İzzet, Muin vb.)  

karşılıklı olarak nazireler ve müşterek şiirler söyledikleri görülmektedir. Bunun yanı 

sıra Hoca Neş’et’den ders alan şairlerin varlığı mecmuanın ortak paydalarını 

göstermektedir. III. Ahmet, III. Selim ve II. Mustafa da mecmuada yer alan padişah 

şairlerdir. 

 Birden fazla mahlasdaş şairlerin, şiirlerin kime ait olduğu hususunda tespiti 

zorlaştırmaktadır. Eseri bulunan ve ulaşılabilen aynı mahlaslı şairlerin şiirleri 

mecmuadakilerle karşılaştırılmıştır. Bu sayede şairin tespiti kolaylaşmıştır. Gerek 

mecmuadaki şiirlerinin azlığı gerekse mevcut kaynaklardaki bilgi yetersizliği bazı 

şairlerin tespitine engel olmuştur. Bu bağlamda bilinmeyen şairlerin elimizdeki 

şiirlerinden hareketle kim olduğu hususunda tahminde bulunulmuştur. 

1) Mümtaz: Mecmûada 32a, 36a, 39a, 39b, 53b’de toplam 5 gazeli 

bulunmaktadır. Tezkireler başta olmak üzere diğer biyografi kaynaklarında ismi 

geçmemektedir. 32a’daki gazeli, 

 

Sen cenāb-ı Fıŧnatı tanžįre saǾy itme śaķın  

ŞiǾr-i pākinde ānuñ envār kendüñ gösterir    (G/252)  

 Fitnat Hanım’a naziredir. Fitnat Hanım’ın ölüm tarihi olan 1780 yılı dikkate 

alındığında Mümtaz, muhtemelen 18. yüzyılda yaşamış olmalıdır.  

2)  Na’îm: Mecmuada en fazla şiiri olan şairdir. Müşterek gazellerde (12a, 17a)  

Beylikçi İzzet ile adı geçtiğinden muhtemelen aynı dönemde yani 18. yüzyılın ikinci 
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yarısı ile 19. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olmalıdır. Besîm Efendi (7b)  ve Râgıp 

Paşa’ya nazireler yazmıştır. Şiirlerinden hareketle Mevlevî olduğunu düşünmekteyiz: 

MuǾciz-i ǾÎsā’ya hem-demdür gürūh-ı Mevlevį 

BāǾiŝ-i iĥyāya Ǿālimdür gürūh-ı Mevlevį (g/110)                                                                        

  

 Biz neşǿe-baħş-ı neşǿe olan neşǿetįlerüz 

 Vicdānımuzda neşǿe bulan neşǿetįlerüz  (9b, G/144)  

                                                                           

 Yukarıdaki “Neş’etîleriz” redifli gazeline istinaden Neş’et Efendi’nin ders ve 

sohbetlerinde bulunmuştur diyebiliriz. 17b’de Bursa’daki bir cami-i şerife düşürdüğü 

1230/1809 tarihine göre bu tarihte hayattadır. 

   

  Uzatma ķāmeti tāriħ-i itmāmın NaǾîmā yaz 

  Bu raǾnā cāmiǾi yapdırdı el-Ĥac Muśŧafa Paşa        (17b, G/174)  

 

 Mecmudaki şiirlerinin çokluğundan yola çıkarak mecmuanın muhtemel 

mürettibi olabileceği kanaatindeyiz. 

 Bu şairlerden başka ‘Atâ, Eşref, Fedâyî, Fenâyî, Hâmid, Hamdî, Necâtî, Nesîm 

ve Salâhî’nin şiirleri mecmuada yer almasına rağmen  bu şiirler sayı olarak az 

olduğundan ve karşılaştırılabilecek eser bulunamadığından tespit edilememiştir. Bir 

önceki bölümde şair biyografilerinde aynı mahlasa sahip şairler beraber 

değerlendirilmiştir. 

1.4. Mecmûada Yer Alan Bestelenmiş Şarkı ve Şiirler                 

Şarkı, Türk edebiyatına özgü bir nazım biçimidir. İlk defa divan şairleri 

tarafından tertip edilmiştir. Enderunlu Fazıl, Enderunlu Vasıf ve Nedim başta olmak 

üzere bu türde birçok şair eser vermiştir. Özellikle 18. ve 19. yüzyılda şarkı türü zirveye 

çıkmıştır. 
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Şarkılar belirli usul ve formlarda bestekârlar tarafından bestelenmektedir. 

Çalışma yaptığımız söz konusu şiir mecmuasında da bazı şarkılar ve şiirler güfte 

halinde olup bestelenmemişken ise bazıları ise bestelenmiştir. Bestelenen bu şarkılar 

müzik repertuvarlarında yer almaktadır. Tespit edebildiğimiz bestelenmiş şarkılar şu 

şekildedir: 

“Gözümden gönlümden hayali gitmez” dizesiyle başlayan şarkı mecmuanın 23b 

numaralı sayfasında bulunmaktadır. Bu eser bestekâr Dede Efendi tarafından 

bestelenmiş olup şarkının söz yazarı belli değildir. Makamı Şedaraban, usulü ise 

Düyek’tir. TRT repertuar numarası 5505’tir. 86 

32b’de Enderunlu Vasıf’a ait “Kim olur zor ile maksuduna rehyâb u zafer”  

dizesiyle başlayan müseddes üç kişi tarafından bestelenmiştir. Bunlardan ilki Zekâi 

Dede tarafından Uşşak makamında, Aksak usulünde bestelenmiş olup 7222 numarada 

kayıtlıdır. Diğerini ise Hacı Arif Bey, muhayyer makamında, devr-i hindî usulünde 

bestelemiştir. 7220 numarada kayıtlıdır. Son olarak Haparsum Limoncuyan tarafından 

hisar buselik makamında, hafif usulde bestelenmiş olup 7221 numarada kayıtlıdır.87 

36b’de “Aceb ol şûh-ı mümtâzım visâle kâil olmaz mı” dizesiyle başlayan şarkı 

İsmail Hakkı Bey tarafından Mahurhan makamında ve Aksak Semai usulünde 

bestelenmiştir.88 

45a numaralı sayfada “Meftun sana dil ey peri” dizesiyle başlayan şarkı Numan 

Ağa tarafından Muhayyer Sünbüle makamında ve Devr-i Hindi usulünde bestelenmiş 

olup TRT repertuarında 7549’da kayıtlıdır.89 

46b numaralı varakta “Dil mest olur hoş yâr iken” dizesiyle başlayan şarkı Hâfız 

Mehmet Efendi tarafından Dügâh makamında ve Aksak Semai usulünde bestelenmiştir. 

TRT REP. No. 3437’dir.90 

47a’da “Esirin oldum ey zülf-i kemendim” dizesiyle başlayan şarkı yine Hâfız 

Mehmet Efendi tarafından Hicaz makamında ve Evsat usulünde bestelenmiş olup 

3920’de kayıtlıdır.91 

                                                           
86 http://www.yedinota.com(25.05.2018) 

 
87 http://www.notaarsivleri.com (25.05.2018) 
88 http://www.eksd.org.tr/bestecilerimiz/muallim_ismail_hakki_bey.php (25.05.18) 
89 http://www.yedinota.com/beste/meftun-sana-dil-ey-peri-7531 (25.05.2018) 
90 http://www.yedinota.com/beste/dil-mest-olur-hus-yar-iken-3478 (25.05.2018) 

http://www.yedinota.com(25.05.2018)/
http://www.notaarsivleri.com/
http://www.eksd.org.tr/bestecilerimiz/muallim_ismail_hakki_bey.php
http://www.yedinota.com/beste/meftun-sana-dil-ey-peri-7531
http://www.yedinota.com/beste/dil-mest-olur-hus-yar-iken-3478
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68b’de “Tuttu cihanı şöhretim” dizesiyle başlayan şarkıyı Numan Ağa, Düyek 

usulünde, Bestenigâr makamında bestelemiştir. TRT REP. No: 10725’tir.92 

76a numaralı varakta yer alan manzume İlahi formunda, Uşşak makamında ve 

Yürük Semai usulünde bestelenmiştir. TRT REP. No: 14307’dir.93 

77b’de “Vire mi derd-i sanem derdime derman vire mi” dizesiyle başlayan 

manzume İlahi formunda, Sofyan usulünde ve Saba makamında bestelenmiş olup 

bestekârı belli değildir. TRT REP. No: 14413’tür.94 

1.5. Müşterek Şiir Yazma Geleneği ve Mecmuada Bulunan Müşterek Şiirler 

Müşterek şiir, en az iki şairin bir araya gelerek karşılıklı olarak söyledikleri 

manzumelere denir. En çok gazellerde karşımıza çıkan müşterek şiirler “gazel-i 

müşterek” başlığı altında beyit, kıt’a, terbi, şarkı, muhammes, müseddes ve kaside gibi 

diğer nazım şekillerinde de görülebilmektedir.95 

Türk edebiyatında müşterek şiirin ilk örnekleri 16. yüzyıl Anadolu sahasında 

Ahî ve Vasfî divanlarında yer almaktadır. 19. yüzyıla gelindiğinde ise müşterek şiire 

olan ilgi artmış, bu yüzyıl şairleri tarafından bir hayli rağbet edilmiştir. Dönemin bazı 

şairleri müşterek şiir yazmayı abes olarak karşılasa da ortaya koyulan şiir sayısı ne 

kadar çok taraftarı olduğunu göstermektedir. 

Müşterek şiirlerde her bir şair sırası geldiğinde konu bağlamında manzumesini 

söyler. Bu genellikle beyit olmakla birlikte mısra da olabilmektedir. Şair söylemiş 

olduğu manzumesinin başına mahlasını veya baş harfini yazdığı için kim tarafından 

söylendiği kolaylıkla tespit edilebilmektedir. Karşılıklı olarak ortaya konulan müşterek 

şiirlerde aynı zamanda şairin hünerini gösterme çabası vardır. Bununla birlikte 

genellikle sohbet ortamlarında irticalen söylenmesine istinaden Halk edebiyatındaki 

âşık atışmalarıyla az da olsa bir benzerlik kurulabilir. 

                                                                                                                                                                          
91 http://www.yedinota.com/beste/esirin-oldum-ey-zulf-i-kemendim-3967 (25.05.2018) 
92 http://www.notaarsivleri.com/arama.html (25.05.18) 
93 http://www.trtnotaarsivi.com/tsm (29.05.18) 
94 http://www.yedinota.com/beste/vere-mi-derd-i-sanem-derdime-derman-vere-mi-14609 (29.05.2018) 
95 İ. Hakkı Aksoyak, “Müşterek Şiir Söyleme Geleneği”, Türklük Bilimi Araştırmaları, Sivas 1999, S. 8, 

s. 239-254. 

 

http://www.yedinota.com/beste/esirin-oldum-ey-zulf-i-kemendim-3967
http://www.notaarsivleri.com/arama.html
http://www.trtnotaarsivi.com/tsm
http://www.yedinota.com/beste/vere-mi-derd-i-sanem-derdime-derman-vere-mi-14609
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Edebiyatımızda müşterek şiir türünde en fazla eser veren şair Tıflî’dir. Çalışma 

konumuz olan şiir mecmuasında da şiirlerine rastladığımız Benlizâde Mehmet İzzet de 

11 müşterek gazelle bu alanda ön plana çıkmış isimlerden biridir. 

Çalışma konumuz olan şiir mecmuasını müşterek şiirler açısından 

değerlendirdiğimizde sayı olarak 6 şiir karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan ilki 12a 

numaralı varakta yer alır. Şiir Na’îm, Selâm, Pertev, Bâkî, İzzet ve Tahsîn mahlaslı 

şairlerce oluşturulmuştur. Muaşşer nazım şekliyle yazılan bu şiir, son kısımda Na’îm’in 

zeyli ile birlikte 7 bentten meydana gelmektedir. İlk bentlerin ilk beş mısraını düzenli 

olarak Na’îm söylemiş, ikinci beş mısraı ise 3+2 şeklinde diğer şairler söylemiştir. “nûş 

eyledik, bî-hûş eyledik, ferâmûş eyledik, berdûş eyledik, derâgûş eyledik, hâmûş 

eyledik, serpûş eyledik” ifadeleri bent sonlarına gelerek şiirin kâfiye(tam)  ve redif 

unsurlarını oluşturmuştur. Şiirin tamamı şarap ve rintlik üzerine kurgulanmış, bu 

bağlamda konu ve tema da aynı doğrultuda şekillenmiştir.  

17a numaralı varakta yer alan müşterek gazel Râsim, Na’îm ve Fâ’ik mahlaslı 

şairler tarafından yazılmıştır. 5 beyitten mürekkeb gazelin ikişer beyti Na’îm ve 

Râsim’e tek beyit ise Fâ’ik’e aittir. “Ramazân, zamân, rindân, hûbân ve istihsân” 

kelimeleri şiirin kâfiyesini (tam)  oluşturmuştur. Şiirin tamamından anlaşılacağı üzere 

bir Ramazan gecesinde dost meclisinde yazılmıştır. 

19a’daki müşterek şiiri, gazel nazım şekliyle, Fâ’ik ve Râsim karşılıklı olarak 

söylemiştir. Diğerlerinden farklı olarak mısralar halinde yazılmıştır. 5 beyitten oluşan 

gazelin mısralarını sırasıyla ilk olarak Fâ’ik söylemiş sonrasında Râsim devam 

ettirmiştir. “-er geldi” ifadesi gazelin kâfiyesini (tam)  oluşturmuştur. Âşıkane tarzda 

kaleme alınmıştır. 

Müşterek başlığıyla 19a’da yer alan şiir yine Fâ’ik ve Râsim tarafından gazel 

formunda 5 beyit halinde oluşturulmuştur. Mısra başlarında mürettip, şairlerin 

mahlaslarının tamamı yerine sadece baş harflerini kullanmakla yetinmiştir. “-âl olmuş” 

ifadesi şiirin kafiye (tam)  ve redifini oluşturmuştur. Âşıkane tarzda yazılmıştır. 

19b numaralı sayfada yer alan müşterek başlıklı iki şiir de gazel nazım şekliyle 

Fâ’ik ve Râsim tarafından söylenmiştir. Beşer beyitten oluşan şiirlerden ilkinin kafiyesi 

(tam)  “-ân”, diğerininki (yarım)  ise “-û” dur. Mecmuadaki bu şiirler âşıkane gazelin 

güzel bir örneğidir.  
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1.5. Mevlevîliğin Tarihî Gelişimi, Mevlevîlik İlkeleri ve Mecmûadaki 

Mevlevî Şairler 

Mevlevîlik, Mevlana’nın düşüncelerini benimsemiş, bu doğrultuda hareket eden 

ve Mevlana’ya intisap etmiş kişilerin toplandıkları tarikattır. Eflâkî, Mevlana’nın tarikat 

silsilesini Menâkibü’l-Ârifin adlı eserinde Hz. Ali’ye kadar ulaştırmıştır.96 

Başlangıçta teşkilatlı bir yapıya sahip olmayan Mevlevîlik, Hüsameddin 

Çelebi’den sonra makama geçen Sultan Veled zamanında tarikatlaşmaya başlamıştır. 

Sultan Veled, babası Mevlana’nın düşüncelerini Anadolu’da yaymak amacıyla 

yetiştirmiş olduğu talebelerini Konya ve civarına göndermiş buralarda zaviyeler 

kurdurmuştur.  

Sultan Veled makamını oğlu Ulu Ârif Çelebi’ye bırakmış ve bu olaydan sonra 

Mevlevîlik, “çelebi” unvanıyla Mevlana soyundan gelen kişilerce temsil edilmeye 

başlanmıştır. Ulu Ârif Çelebi Konya’dan Anadolu’nun farklı birçok yerine seyahatlerde 

bulunmuş Mevlevîliğin yayılmasında gayretlerde bulunmuştur. Bunun sonucunda 

beylikler arasında Mevlevîlik yayılmaya başlamıştır. Böylece Mevlevîlik XIV. yüzyılda 

kuruluş aşamasını tamamlamış XV. yüzyılda teşkilatlı bir tarikat halini almıştır. Âsaf 

Hâlet Çelebi’ye göre Mevlevîlik, ilhamını Mevlana’dan almış, Hüsameddin Çelebi 

tarafından ihya edilmiş, Sultan Veled tarafından kurulmuş, Ulu Ârif Çelebi tarafından 

da yayılmıştır.97 

Mevlevîlik yayılmaya başladığı günden itibaren yöneticilerle ters düşmemiş 

bunun sonucu olarak da devlet tarafından maddî destek görmüş, korunup kollanmıştır. 

Osmanlı topraklarına Mevlevîlik, II. Murat tarafından Edirne’de açılan Mevlevihane ile 

girebilmiştir. II. Bayezid döneminde İstanbul’da açılan Galata Mevlevîhanesi, tarikatın 

daha çok tanınması ve yayılmasında önemli bir merkez olmuştur. XVI. yüzyıldan 

itibaren küçük yerleşim yerlerinden devletin yüksek kademelerine yayılmaya başlayan 

Mevlevîlik, devlet ricaliyle tesisleşmiştir. Hızlı bir şekilde yayılmaya devam eden 

Mevlevîlik halkın sığınma ihtiyacını karşılamıştır. III. Selim ve II. Mahmut gibi 

padişahların da Mevlevî oluşları tarikata resmî bir itibar kazandırmıştır. Siyasî sınıfın 

tarikata girmesi olumlu yanlarının yanı sıra olumsuzlukları da beraberinde getirmiş 

                                                           
96 Ş. Barihüda Tanrıokur, “Mevleviyye”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 2004, C.29, s. 468-475.  
97 Çelebi, Âsaf Hâlet,1957, Mevlânâ ve Mevlevîlik, İstanbul. 
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zaman zaman sıkıntılar yaşasa da Cumhuriyet’in ilk yıllarına kadar varlığını 

sürdürmüştür. Tekke ve zaviyelerin kapatılmasıyla resmî olarak son bulmuştur. 

Mevlevîliğin temel ilkeleri üç başlık altında toplanabilir: 

1)  Mevlânâ’yı pîr tanımak, Mevlânâ’nın yolundan ayrılmamak, Tanrı’dan ve 

peygamberden sonra ona bağlanıp inanmak, Mesnevi’yi okumak ve mutasavvıf 

olmaktır. 

2)  İç dünyasını madde ve iç bakımında arındırmak, ilim ve irfan sahibi olabilmektir. 

3)  Alçak gönüllü, sabırlı, nazik, iyi ve güzel davranışlı olmak, hikmete erişmek, 

insanlara yardım etmektir.98 

Mevlevîlik bu ilkelere bağlı olarak geniş coğrafyalara yayılmıştır. İhtiyaca 

binaen açılan dergâh, tekke ve zaviyeler aynı zamanda okul vazifesi görmüştür. Hepsi 

birer mekteb-i edep olan Mevlevî tekkelerinde hayat sürenlerden her biri şair değilse de 

mutlaka şiir okuyacak veya şiirden tat alacak yapıya sahiptir.99 Mevlevîlere göre şiir 

“sünnet-i seniyye-i Mevleviyye” olan “kelam-ı mevzun” dur.100 Mevlevîlikte pîr kabul 

edilen Mevlânâ aynı zamanda büyük bir şair olduğu için Mevlevîhâneler, şair 

yetiştirmeye önem vermişlerdir. Burada yetişen Mevlevî şairler kendi içerisinde bir 

kültür oluşturmuştur. Mevcut Divan Edebiyatı geleneğinde yer alan malzemeye kendi 

kültürlerini katan Mevlevî şairler, özgün eserler vererek geleneğe katkıda 

bulunmuşlardır. Ayrıca bu şairler, sohbet ve şiir meclislerinde diğer Divan şairleriyle 

buluşma imkânı bulmuş, Mevlevî kültürünün tanıtımında ve yayılmasında önemli rol 

oynamışlardır.     

Duygu, düşünce ve hayal dünyası esas alındığında edebî bir muhit oluşturan 

Mevlevî şairler, Mevlevî kültürüne ait unsurları kullanarak Divan Edebiyatı içinde 

Mevlevî Edebiyatı meydana getirmişlerdir. Şiirleri genellikle Mevleviyane olmakla 

birlikte tasavvuf unsurunun yer almadığı âşıkane ve rindane manzumeler de kaleme 

almışlardır. Mevlevi şairlerce oluşturulan Mevlevi Edebiyatının temel kaynakları 

Mevlana’nın Mesnevi ve Divan-ı Kebir adlı eserleridir. Mevlevi şiirinde şairlerin 

                                                           
98 Nevzat Odyakmaz, Bektaşîlik, Mevlevîlik, Masonluk, 1999, İstanbul, 
99 Ali Enver, Semahane-i Edep, İstanbul, 1309, s. 7. 
100 İlhan Genç, Mevlevi Edebiyatı Üzerine Değerlendirmeler, Ege Üniv., TDED Araş. Dergisi, VII. İzmir, 

s. 129-143. 
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yetişmiş oldukları kültürün izlerini bulmak mümkündür. Şair kullanmış olduğu kelime 

ve mazmunlarla açıkça ifade eder. 

Mevlevi kültüründe şiir her zaman kendine yer bulmuş adeta onunla 

bütünleşmiştir. Mevlevihanelerde şeyh, dede, mürit ve dervişler şiire yabancı durmamış, 

Divan Edebiyatı’nda Şeyh Galip, Hoca Neş’et, Nahifi ve Neşâti gibi büyük şairler 

yetiştirmişlerdir.                                                                                                 

Mevlevîhanelerde birçok şair yetişmiş buna bağlı olarak müstakil tezkireler 

yazılmıştır. Mevlevî şairlere ait tezkireler şunlardır: Sakıp Dede’nin Sefine-i 

Mevleviyye, Esrar Dede’nin Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye, Ali Enver’in Semahane-i 

Edep adlı eserleridir.   

Çalışma konumuz olan şiir mecmuasının şair kadrosuna bakıldığında çok sayıda 

Mevlevî şairin yer aldığı görülmektedir. Bu durum mecmuanın mürettibinin de Mevlevî 

olabileceğine işaret etmektedir. 

Mecmûada yer alan Mevlevî şairler: Cevrî Çelebi, Pîrîzâde Derviş Çelebi, Enîs, 

Fasîh, Fedâyî, Fenâyî, Hâfız, Hâmid, Kânî, Nahîfî, Na’îm, Neşâtî, Râmiz Paşa, Sâbit, 

Şâkir, Şems-i Tebrîzî, Şem’î, Şerîf, Şeyh Gâlip, Zekî. 

1.7. Metni Oluştururken Kullanılan Yöntem 

Çalışma konumuz olan şiir mecmuasını ilk olarak günümüz Latin alfabesine 

aktardık. Mecmuada şiiri bulunan şairlerin listesini hazırladık. Bunlardan şiirlerini 

karşılaştırabileceğimiz divanı olanları ve üzerinde çalışma yapılanları tespit ederek söz 

konusu kaynaklara ulaştık. Karşılaşmış olduğumuz farklılıkları dipnotta belirttik. Ayrıca 

şiirlerde bulunan ve mürettip tarafından yazılmış olan kelime anlamlarını dipnotlarda 

yer verdik. Şiir, beyit ve varak numaralandırmasını Latin rakamlarıyla yaptık.  

Şiirlerde “-ub, -üb, -ıb, -ib” gibi yumuşak olarak yer alan ama aslında sert 

sessizle bitmesi gereken kelimeleri “-up,-üp,-ıp,-ip” şeklinde gösterdik. 

Mecmuanın orijinalliğini bozmamak adına mecmuada ve divanda bulunup 

sıraları farklı olan beyitlerde mecmuayı esas aldık. Divanda ve mecmuada bulunmayan 

beyit ve mısraları dipnotta gösterdik. Herhangi bir nedenle silinme veya karalamadan 

kaynaklı okunamayan yerleri köşeli parantezle [  ] yazdık. Vezin gereği olması gereken 

ekleri metin tamiriyle düzeltip yay ayraç (  )  ile gösterdik. Okuma esnasında 

doğruluğunda emin olmadığımız yerlerde (?)  işareti kullandık. 
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Mecmua ile karşılaştırılan divanda beyitleri ya da mısraları dipnotta – D. ile 

işaret ettik. Mecmuada bulunmayan divanda olan beyitleri ise metne dâhil etmeden 

dipnotta belirttik. Yine divanda karşılaşılmayan şiir, beyit ve bentleri dipnotta gösterdik. 

 Mecmua ve divanda farklılık gösteren kelimeleri dipnotta açıklama olarak 

verdik. Örnek olarak Sabit Divanı’nda şu şekilde gösterebiliriz:  

 

  Pey-ā-pey seng-Ǿizār  atmaķdan özge cām-ı ümmįde  

  Elüñden bir hüner ey aħter-i çarħ-ı sitem gelmez (g /463)  

                                                                                              

İlk mısradaki “seng-Ǿizār” divanda “seng-i ġadr” olarak geçmektedir. Metin 

kurulumunda mecmuada geçen ifade esas alınmış, dipnotta “seng-Ǿizār: “seng-i ġadr” 

S.D. ibaresiyle farklılık belirtilmiştir. Diğer bir örnek Vahit Divanı’nda ise: 

                Yā Rab ne ķadar mücrim ise kār-ı Vāĥįd’üñ 

                Noķsānını itmām eyle pāyāna yetişdür    (g/565)  

İkinci mısradaki farklılık “pāyāna: “gufrāna” V.D.” şeklinde gösterilmiştir. 

Mecmuada yer alan derkenarları, Arapça ve Farsça kısımların transkripsiyonunu 

yapıp çevirisini dipnotta verdik. Karşılaştığımız ayet ve hadislerin anlamlarını meal, 

sure ismi ve ayet numarası olacak şekilde dipnotta belirttik. 
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                                              İKİNCİ BÖLÜM 

[1a]  -1- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.-) 

 Böyledür reftār-ı çarħ-ı kec şitāb 

Bir maĥal maǾmūr olur kāhį ħarāb 

 

-2- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(- -./- .-./.- -./-.-) 

 Zįnet düşer mi śadr-ı güzįnān-ı rifǾate 

Ķorlar mı noķŧa ķıl nažar imżā-yı ĥuccete 

 

-3- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(. . - -/..- -/..-) 

  Meŝel-i ħaŧŧü’l-enįn oldı źikr 

Anuñçün kuzaĥ-ı evcde bir deger (?) 

 

-4- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.- - -/.- - - /.- - - /.- - -) 

 Lisān-ı Ǿarż-ı ĥāle ķudretüm yoķ pįşgāhında 

Meded ey ħāme-i müşkil-güşā himmet saña ķaldı 
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-5- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

            Ger günāhum kūh-ı Ķaf olsa ne ġamdur yā Celįl 

Raĥmetüñ baĥrine nisbet “innehü şeyǿün ķalįl”101 

 

-6- 

            MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                            (.- .-/..- -/.-.-/..-) 

 Kemāl-i şevk ü śafādan görindi maĥmūr 

Ħaŧ-ı kenār-ı ķadeĥ “inne rabbenā le-ġafūr”102 

 

-7- [Li- Nābį ] 

            MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                           (- -./.- -./.- -./.- -) 

 Bilmem neden aġyāra meyl ider ol māh 

“Lā havle velā ķuvvete illā billāh”103 

 

[1b] -8- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

 Kimse(siz)  hiç kimse yoķ her kimsenüñ var kimsesi 

Kimsesiz ķaldum meded ey kimsesizler kimsesi 

                                                           
101Rabbimizin rahmet denizine oranla muhakkak o, küçücük bir şeydir. 
102 Muhakkak Rabbimiz mağfiret edicidir. 
103 Bütün güç ve kuvvet, yalnızca en yüce ve en büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir. 
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-9- 

Defterdār ķapusı binā olunduķda tāriħ, Mūmā-ileyh Ħākį Efendi 

1  Ketebe ķoysa sezādur buña Sulŧan Maĥmūd 

                                                            (1161) /sene 

-10-                                

Ħˇāce Vehbį Merĥūm 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

              (.---/.---/.---/.---) 

1 İderdüm gerçi ġıbŧa Vehbį evvel añıldıkça 

Resįde oldıġıçün devr-i Aĥmed Ħān-ı źį-şāna 

2 Bi-ĥamdi’llāh yetişdüm  ķut-ı baħtum ile ben de 

Zamān-ı kām-baħş-ı ĥażret-i Sulŧān Selįm Ħān’a 

 

                                 -11- 

Şeyħü’l-islām-ı esbaķ merĥūm ǾĀśım Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

1 Śavarmış zehr ile tįġ-i siyeh-tāb-ı nigāhuñ yār 

O ķudretden mükaĥĥal çeşme žālim sürmeler çekmiş 

2 Receb nāmında bir şehrį-civāna mübtelā oldum 

O meh-i māhınuñ ŞaǾbānıyum ardından ayrılmam 
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-12- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.-) 

 ǾAşķ adamı oynadur ey dil-rubā 

Derd adamı söyledür ey mehliķā 

 

-13- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

 Çözüldi Ǿuķde-i Ǿaşķ u muĥabbet rişte-i dilden 

Bu gün dünyā deger bir gevher-i nā-yābdan geçdüm 

 

-14- 

Ħˇācegāndan merĥūm Ħākį Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

1 Şeh-süvār-ı Ǿarśa-yı cūd olduġuñ fehm eyledüm 

İşte ben geldüm efendüm dergehüñ dįvānına 

2 İntižār atına çiğnetme bu Ħākį bendeñi 

Esb-i vaǾdüñ dizginin döndür vefā meydanına 
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-15- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

 ŚunǾ-ı Ĥaķķa dil uzatma śaķınup tā-be-maĥal 

ĶaŧǾ ider ĥançer “lā yüsǿelü Ǿammā yefǾal”104 

 

-16- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Şeref vaķtüñ gözet sāǾat gibi al koynına yāri 

Śarıl zincirveş bir sāǾat olsun bāri raķķāse 

 

-17- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Unutduñ kūşe-i Ǿuzletdeki aĥbāb-ı mehcūrı 

Düşer mi saña böyle bį-vefālıķlar gözüm nūrı 

 

-18- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

Derŧop itmiş başına gįsūlaruñ sünbül gibi 

Eylemiş vāreste düşen külfet-i semūrdan 

  

                                                           
104 “O yaptığından sorumlu olmaz...” Kur’an/Enbiya Suresi/23 
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-19- 

Baġdādį Fevzį Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

Göz açup ħˇāb-ı Ǿademden gördigiçün şehrini 

Her kişiye kendi şehri yeğ gelür Baġdād’dan 

 

[2a] -20-105 

ǾArab’da ĥaysiyet olmaz ǾAcem’de seĥā 

Türk’de mürüvvet olmaz puştda vefa 

 

-21- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Medet yoķ kimseden var başına bir çare gör ŞemǾį 

Ǿİnāyet umdıġuñ erler bütün ehl-i ķubūr olmuş 

 

-22- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

Kūh-ı deştden sürdiler Ferhād ile Mecnūn’ı kim 

Defter-i Ǿuşşāķ içinde yoķ yeri zenpārenüñ 

  

                                                           
105 Vezin bozuktur. 
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-23- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

Çünki raĥm itmezdi Şįrin Ǿāşıķ-ı nā-kāmına 

Deste cevab tįşe-i Ferhādı śoķsun āmına 

 

-24- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Dutan elbette bir dāmeni maķśūdın bulur dirler 

Görenler Yūsuf’uñ dāmānını dest-i Züleyħā’da 

 

-25- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Ŧaķınsun tek hemān laǾl-i nemek-rįzüñ leb-i cāma 

Ķatarsan bāde-i nāba nemek ķat ķat ĥelāl olsun 

 

-26-106 

Lüǿlüǿ-i terdür dişüñ lāle-i ĥamrā yüzüñ 

ǾAnber-i sārā śaçuñ nergis-i şehlā gözün 

  

                                                           
106 Vezin hatası vardır. 
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-27-107 

Girecek Ǿavām eline kitāb-ı fuķahā 

Yazar žahrında baķķāl ĥesābın süfehā 

 

-28- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--./.--./.--./.--) 

Ben derd-i firāķ ile ölürsem ķalur ey dil 

Tā ĥaşre ķadar dįde-i ħūn-bār-ı güşāda 

 

                                  -29- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--./.--./.--./.--) 

Sermāye-i devletdür eşeklik bu cihānda 

Tebdįl iderdüm maǾrifete müşteri olsa 

 

-30- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Hevā-yı nefsden sermāye-i Ǿizzetdür istiġnā 

ǾAzįz olmazdı Yūsuf çekmese dāmen-i Züleyħā’dan 

  

                                                           
107 Vezin hatası vardır. 
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-31- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

Mūmiyān-ı tesliyet hergiz müfįd olmaz baña 

Çār-ŧāķ-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyüm 

 

-32- 

Rāşid Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Ķıyāfetdür medār-ı imtiyāz  bezm-i Ǿālemde 

Fażįlet şimdi destārum kevrden Ǿibāretdür108 

 

-33- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Gezerken çarsūy-ı köhne bāzār-ı muĥabbetde 

Yeñi gelmiş diyār-ı Ǿaşķdan bir āşinā buldum 

 

-34- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---) 

Türāb-ı merķadı bākį mücellā eyler ebśārı 

Mücāhid fį-sebįli’llāh Ebū Eyyūb-i Enśāri 
                                                           
108 Vezin bozuk 
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-35- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.-)  

Pādişāhā cürm-i mā-rā der- güzār 

 Mā günahkārįm to āmūz-kār 

 

-36- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)   

Nev-reste dil-ber sevmege ķoymaz raķįb  

İrse bir tāze kemāle ānı bir melǾūn ķapar 

 

-37- 

            MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                          (.-.-/..--/.-.-/..-) 

Göñül umārınca gönder o yār ġamdan arın  

Olursa luŧf-i İlāhį görür bugün yarın  

 

                                 -38-109 

Śovuķdan döndük kemān-ı ķanġala 

Söyleyin oġlana āteş yaķsun mangala 

  

                                                           
109 Vezin bulunamamıştır. 
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-39- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)  

Ķış ķıyāmet yaġmur āfet fitneye balçıķ belā 

Yaz cennet gölge niǾmet uyħu rāĥat tenbelā 

 

-40- 

            FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

                         ( ..--/ ..--/ ..--/..-) 

Ĥayāl-i ĥāl-i ĥaŧŧuñ ķılalı dilde ķarār 

Ķara zülfüñ gibi Ǿömrüm gönümi ħāke ķarār 

 

-41- 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

(--./.- -./.- -./.--)  

Mecnūnluġla Leylā-yı maķśūd ele girmez 

Kūhsār-ı hevesde yüri gez tā yorılınca 
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                     -42- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

            Ne dāġ-ı sįne Ǿarż eyle ne eşk-i çeşm-i ter göster 

Hemān ol dil-ber-i śarrafa ey dil sįm ü zer göster 

 

-43- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)  

Eyledüm tevcįh içelden derd-i dil tımārını  

İndirün sįneden çıķsun çerāġum olsun āh 

 

[2b] -44- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)                             

            Ehl-i tevĥįd olmaķ isterseñ sivāya meyli kes 

Aç gözüñ merdāne baķ Allāh bes bāķį heves 

 

-45- [NaǾįm ]  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..- -/..- -/..-)  

İdelüm bāb-ı tevekkülde ķarār 

Baķalum ĥażret-i Allāh ne yapar 
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-46- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.-)  

Endek endek nūş kerd bāde-rā 

Bih-ter ez-bisyār ħˇār üftāde-rā 

 

-47- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Reng-i meyle boyarum dįde-i ĥasret-keşini 

Yoħsa yoķdur dil-i nā-kāma tesellį  aślā 

 

-48-110 

Zehr-i mār ĥalķadur güyā mey meclis-i dile 

Sensiz ey sāġar Ǿişret helāk eyler beni 

 

-49- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

            Ol ķadar geşt eyledüm rāh-ı temennāyı 

Görenler didiler varsa bu bį-çāre sersemdür 

  

                                                           
110 Vezin bulunamadı. 
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                               -50- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--./.- -./.- -./.--)  

Śāķį getür ol bādeyi kim dāfiǾ-i ġamdur  

Śayķal ur ol mirǿata kim pür-jeng ü elemdür 

 

-51-111 

Pire gibi çabuk olup ensede bit  

Lāzım olur śaķlayagör eski paçavrayla kibrit 

 

-52- 

Mūmā-ileyh Zeynep Ĥanım merĥūma  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

1 Şehā bu śūret-i zįbā saña Ĥaķ’dan hidāyetdür 

Śanasın sūre-i Yūsuf-cemālinden bir  āyetdür 

2 Senüñ ĥüsnüñ benüm Ǿaşķum senüñ cevrüñ benüm śabrum 

Bulur her dem-be-dem artar dükenmez bį-nihāyetdür 

 

-53- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

            Ĥaŧādur intiĥāb-ı būse dįdār-ı dil-ārādan 

Dilā śaĥn-ı ĥarįm-i KaǾbede mihrābı neylersin 

                                                           
111 İkinci dizede vezin “4 FāǾilātün” şeklindedir. İlk dizede vezin eksiktir. 
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-54- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)   

Kelb-i raķįbi öldürürdüm eşiğinde dil-berüñ 

Cāǿiz olsa KaǾbe’de ħınzırı ķurbān eylemek 

 

-55- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Babası seyf-i ǾAcem annesi ġaddāre 

Yataġan ħuylıdur Ǿuşşāķa cefālar ķılıcı 

 

-56- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

            Āh idersem bile āh itmege başlar kuhsār 

Āh dir āh işidür şimdi maĥzūn dil-i zār 

 

-57- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

İderdüm mürġ-ı dille yāre irsāl-i peyām ammā 

Bu yerlerden ķuş uçmaz neyleyüm semt-i dil-ārāya 
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-58- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

            Benüm ĥasret-keş-i gįsū-yı cānān oldıġum söyle 

Gidersen ey śabā kūy-ı dil-ārāya selāmetle     

 

-59-   

 Ķonevį merĥūm ŞemǾį Aġa 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Olsa da bāġ-ı İrem istemezem ġurbeti āh 

Gülüñ şüküftelerinden baña yeğ ħār-ı vaŧan 

 

                                -60- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Nedįmi bezm-i ħāśśü’l-ħāś idi eyyām-ı Ĥātem’de 

Kerem didükleri bį-kes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 

 

-61- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Eger gūş itmeseydüm ķıśśa-i mūr-ı Süleymān’ı 

ĶanāǾat mi iderdüm böyle dest-āvįz-i nā-çize    
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Dįger 

Süleymān menķįbesin böyle dest-āvįz-i nā-çize 

Cesāret eylemezdüm bilmeseydüm ķıśśa-i mūrı 

 

-62- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(.. -- / ..-- / ..-- /..-)    

Śabır ķıl śabr ile maķśūdına śabr ehli yeter 

Śabr iden śabr ile ser-rişte-i maķśūdı ŧutar 

 

-63- 

Müştāķ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

(--./.- -./.- -./.--)  

Ümmįd-i vefā eyleme ebnā-yı zamāndan 

Elbette püser aħz-i ħıśāl-i peder eyler 

 

-64- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)  

Alına aldanma zinhar iki yüzlidür cihān 

Şāhid istersen yeter faśl-ı bahār ile ħazān 
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[3a] -65-112 

Niśābü’l ķahvetü iŝneyn velekin olmaya mebni(?) 

Ve in-kāne ĥafįfeyn fevāǾidü ħayru iŝneyn 

 

-66- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)  

Hest-i tāc-ı Ǿārifān ender-cihān ez-cār-ı terk 

Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i hestį terk-i terk 

 

-67- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--./.- -./.- -./.- -)  

Biñ derd ile kesb eyledigüm cürm ü günāhı 

Bir tevbe ile maĥv idemem ŧoġrısı zāhid 

 

-68-113 

Berg-i dıraħtān-ı sebz ider nažar-ı huşyār 

Her varaķī defterest maǾrifet-i kird-kār 

  

                                                           
112 Vezin bulunamadı. 
113 Vezin hatalıdır. 
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-69- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.-)  

Çünki ķalbden ķalbe bir yol var bį-gümān 

ǾArż-ı iħlāśa ne ĥācet her zaman 

 

-70- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

Ĥālüme el virmez aĥvāl-i derūnum söylemek 

Ĥāśılı cāy-ı selāmetmiş cihāna gelmemek 

 

-71- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Süpürülsün ĥarem-i sįne ġubār-ı ġamdan 

Keyif dirler dile ŧuġralı mihmān geldi 

 

-72- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(- - ./. - - ./.--./.--)  

            Her dem ĥasene yazdıragör deftere yoħsa 

Dįvān-ı maĥşerde ne ġazel var ne ķaśįde 
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                                -73- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

Herkese lā-büd bulunur bir Ǿadū-yı bed-fiǾāl 

Ādeme iblis musallaŧdur ħalāś andan maĥāl  

 

-74-                        

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--/..--/..--/..-)  

ǾAyş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ısmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

-75- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/ .---/.---/.---)       

Göñül geldi (vü)  geçdi ķalmadı bir nesneye meyli 

Mey-i gül-fāmı dirsen mevsim-i ālām içün śaķlar 

 

-76- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Bir zamān lāyık-ı iĥsānuñ idüm sulŧānum 

Şimdi mehcūr-ı viśāl olmamuzuñ aślı nedür 
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-77- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Bezme aġyār-ı münāfıķ mı size çatdı Ǿaceb 

Düşün ey mest-i ġurūr śonı bunuñ maĥşerdür 

 

-78- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--./.--./.--./.--)  

Mādemki bu dil bendedür ey şūħ-ı sitemger 

Elbet beni tā ĥaşre ķadar saña ķul eyler 

 

-79- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Ĥarābāt içre Ǿuşşāķı görüp ŧaǾn itme ey zāhid 

Ki ol rüsvāy-ı Ǿaşķ olmuş yanup derd-i dilārādan 

 

                                   -80- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Sįneye çekdüm o nāzik bedenüñ sįnesini 

Dāġ-ı Ǿaşķuñ bu gice tāzeledüm penbesini 
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-81- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Kerem ķıl kesme luŧf u iltifātuñ bį-nevālardan 

Elüñden geldiği ħayrı dirįġ itme gedalardan 

 

-82-114 

            Berberlerüñ dükkānı oldı cālis-i nevvāb 

Arpalıķ dellālı dirsen cümlesi keźźāb 

 

-83- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Maķāl-i ŧaǾn-ı cāhilden ne ġam erbāb-ı Ǿārifāne 

Atarlar ŧaşı elbet dıraħt-ı meyvedār üzre 

Dįger 

O bāġuñ her dıraħtı meyvedārı Ǿizz ü devletdür 

Atarlar ŧaşı elbettde dıraħt-ı meyvedār üzre 

 

-84- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.- - -/.- - -/. - - -/. - - -)  

Gice pervānelerle bezmi germā-germ idi şemǾüñ 

Seĥer baķdıķ ne şemǾ-i meclis-ārā var ne pervāne 

                                                           
114 Beytin vezninde hata vardır. 
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[3b] -85- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

ŞāǾir-i müflis-i pejmürde nehāruñ ey dil 

Seni var gönderecek yāre ġazelden ġayrı 

 

-86- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

            Cāme-i śoĥbet Ħüdā’dan ĥalķa bir ħilǾat gibi 

Bir libas-ı fāħir olmaz cisme ol kisvet gibi 

 

                                -87- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

 

-88- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Bu bāġuñ bāġbānı lāneden çoķ mürġ uçurmuşdur 

Nice benüm gibi divāneler ķondurup göçürmüşdür 
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-89- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

Yazdılarsa cürm-i bisyārum Kirāmen Kātibin 

Ġam degil āh-ı nedāmet daħį ol defterdedür 

 

-90- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(--./-.-./.--./-.-)                                    

ǾUryān-ı Ǿaşķa ne itse gerek çarħ-ı felek 

Bir çalāġı ŧoķuz cebeci śoymaśa gerek 

 

-91- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Sañadur göñlümüñ meyli sözüm hep dāǿimā birdür 

İki Ǿālemde maķśūdum sensin hemān Ħüdā birdür 

Baña itdiklerüñ cevri senüñle söyleşem bir bir  

O dergâh-ı muǾallāda ki şāh ile gedā birdür 

-92- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Çalar nevbet ĥiśār-ı tende mihr-i ħāne-i nālüm 

Göñül burcu bedenden çaġırır yekdir Allāh yek(dir)   
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-93- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--/..--/..--/..-)  

Eylemiş jeng-i peźįr āyįne-i ruħsāruñ                                                   

Ŧoķunup sūz-ı nesįm-i nefesi aġyāruñ 

 

-94- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Felek vaķt-i murād üzre döner ammā neden śoñra 

Virir bir cām-ı memlū biñ tehį peymāneden śoñra 

 

-95- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

            İçüp mest-i müdām olsam içümden gitmez ġam-ı bāķį 

Tā eźelden ġam ile binā olmuş bedendür bu ġam-ı bāķį 

 

                   -96- 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

(.- - -/.- - -/.- -)  

            Cihānda iyiliğe iyilik ola idi 

Ki NuǾmān Şāh Sinimmār’a iderdi 
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-97- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.--)  

Rūz-ı eźel ķısmet-i Ĥaķ virilecek cümlemüze 

Ġamla miĥnet derd-i ġurbet düşdi bizüm ĥiśśemüze 

 

-98- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

            Bütün dünyā benüm olsa ġamum gitmez nedendür bu 

Eźelden ġam türābıyla yapılmış bir bedendür bu 

 

-99- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)     

Atılduñ sehm115-i nāçiz-sa göñül sen de beyābāna 

Iraķdan merhabā şimdi hele bil-cümle yārāna 

 

-100- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)   

            Gözünden dūr isem neylį yine vuślat ümįdümdür 

Müdām nūrı lāl-i ħulūśı dil ferįdümdür 

  

                                                           
115 Ok 
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-101- 

Ķonevį ŞemǾį merĥūm     

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Ķalenderlikle ġam Ǿāşıķlara her gün olur ġālib   

Muĥālif rüzgâr şemǾüm żiyāsın eyledi ġāǿib  

                            

-102- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Śafā-yı źevķe dāǿir çoķ güzel söz söylemiş Rāġıb 

Devām-ı Ǿömrüni devlet ile bayrama uydurmuş 

 

-103- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Reh-i āmāle herkes buldı yol āvāre ben ķaldım 

Şeb-i žulmetde bir baĥt-ı siyeh seyyāre ben ķaldım 

 

-104- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

            Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-bevvābdur 
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-105- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(.. - -/..- -/..--/..-)  

ĶalǾa-yı tende bizüm de çalınur nevbetimüz 

Çaġırır burc-ı bedenden göñül Allāh yekdir 

 

-106- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

Baķma āyįneye olur bir iken müşkįl iki 

Dil-rubā bir daħį olmaġa gerekdür dil iki 

 

-107- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.- -/-.- -/-.- -/-.-)  

Kāh bülendi pest ider kāhį pesi116 eyler bülend 

Muķteżā-yı gerdiş-i dōlāb-ı dünyā böyledür 

 

-108- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

Sikender seyr eylesüñ de sedd-i nuŧķ it pįşgāhda 

Felāŧūn-ı ĥaķįķat yine naķl-i mā-cerā olmaz 

  

                                                           
116 Metinde beşti ve besi şeklinde b ile yazılmıştır.  
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-109- 

Bāķį olasız bāķį olduķça cihān-ı bāķį  

                                          

[4a] -110- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  MuǾciz-i ǾÎsā’ya hem-demdür gürūh-ı Mevlevį 

 BāǾiŝ-i iĥyāya Ǿālimdür gürūh-ı Mevlevį 

2. Vāḳıf-ı sırr-ı ĥaḳāyıḳ-ı ālem Ǿilm-i ledün 

 YaǾni bu maǾnāya aǾlemdür gürūh-ı Mevlevį 

3. MaŧlaǾ-yı ħurşįd-i esrār-ı Ħüdā’dur dergehi 

 Rūşenā-yı117 şems-i Ǿālemdür gürūh-ı Mevlevį 

4. Māh-tāb altun kemer-sāzdır niŧāķ-ı feyżine 

 Çarħ-ı taǾvįze muǾažžamdur gürūh-ı Mevlevį 

5. ŞemǾ-i Ǿaşķ-ı kird-kāre cümlesi pervānedir 

 Nūr-ı esmā ile mükerremdür gürūh-ı Mevlevį 

6. Dergehüñde pādişāhlar çāker-i çālaķ-teri 

 Ĥāśılı sulŧān-ı efhemdür gürūh-ı Mevlevį 

7. Ŧut NaǾįmā cān u dilden dāmen-i himmetlerüñ 

 ǾĀrif-i billāha elzemdür gürūh-ı Mevlevį 

  

                                                           
117 Aydınlık 
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-111- 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

 Görinse her ne ŧarafdan cemāl-i Mevlānā 

 Gelür zebānuma ism-i celāl-i Mevlānā 

 

                                 -112- 

            FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                          (..--\..--\..--\..-) 

 İster isen dü cihānda ola altun nāmuñ 

 Sikkesi altuna gir Ĥażret-i Mevlānā’nuñ 

 

                                 -113- 

            FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                          (..--\..--\..--\..-) 

1. SemǾ-i cān ile dilā gūşını ŧut-ķıl nāye 

 Döne gör Ǿāķil isen Ĥażret-i Mevlānā’ya 

2. İster isen olasın źevķ ü śafādan dāye 

 Sür yüzin bār-geh-i Ĥażret-i Mevlānā’ya 

-114- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1. Maķāl-i sırr-ı tevĥįd-i Ħüdādur Ĥażret-i Mıśrį 

 Mal-i zübde-i maǾnā-yı lādır Ĥażret-i Mıśrį 
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2. Vücūd-ı ĥaķķı iŝbāt itmede maĥv-ı vücūd itmiş 

 Ķarįn-i Ǿayn-ı münkerden ĥafādur Ĥażret-i Mıśrį 

3. Śaf-ārāy-ı niǾāl-i śuffegāh-ı enbiyā ammā 

 Gürūh-ı evliyāya muķtedādur Ĥażret-i Mıśrį 

4. Züleyħā’yı hidāyet bir kenįz-i bezm-i ĥāśıdur 

 ǾAzįz-i Mıśr-ı irşād-ı hüdādur Ĥażret-i Mıśrį 

5. Kerāmet gösterir ĥayret-fezā-yı ĥārik-Ǿāde 

 Zehį āyįne-i hikmet-nümādur Ĥażret-i Mıśrį 

6. Nedim-i bezm-i ħāśśü’l-ħāś-ı nūrānį-i Rabbānį 

 Anuñçün Ħalvetį’de pįşvādır  Ĥażret-i Mıśrį 

7. Egerçi enbiyā burc-ı nübüvvetde ŝüreyyādur118 

 O bir dįn-i saǾādetde sühādur Ĥażret-i Mıśrį 

8. O terk-i terki terk itmekle olmuş tārik-i dünyā 

 Rüfū-yı terk-i tāc-ı evliyādur Ĥażret-i Mıśrį 

9. Mürüvvet muķbilān-ı dehre isnād-ı mecāzįdür 

 Ĥaķįķ-i lübü mefhūm-ı vefādur Ĥażret-i Mıśrį 

10. NaǾįm-i niǾmet-i niǾme’l-Ǿināyet olmak isterdüm  

 Baña feyż-i Ħüdā’dan bir Ǿaŧādur Ĥażret-i Mıśrį  

                                 -115-119 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

Ĥakįm-i muŧlaķuñ ger olmasa bir işde taķdįri 

Müfįd olmaz hezār erbāb-ı Ǿaķluñ rā’y-ı tedbįri 

                                                           
118 Cümle yıldızlardan yuķaru bir yıldızdur. Yigirmi sekiz menâzil-i ķamerden biriniñ ismidir.  ǾArabîde 

ŝüreyyâ dirler. 
119 Piri-zāde Derviş Çelebi’ye ait olan bu gazel eksiktir. Mecmuada sadece matlaǾ beyti yer almaktadır. 
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[4b] -116- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 (..--/..--/..--/..-)  

1. Ah ĥasret-keşi yārüm añdum acıdum 

 Yoħsa mehcūr-ı120 diyārum añdum acıdum 

2. Bir güler yüz bile göstermedi ol ġonce-i nāz 

 Ah ħazan dįde bahārum añdum acıdum 

3. Eyledüm ber-ŧaraf endįşe-dārını121 göñül 

 Şimdi bį-behre-dārum añdum acıdum 

4. ŞuǾle-i āh-ı seĥergāh ile yaķdum cigeri 

 Āteş-i Ǿaşķa yanarum añdum acıdum 

5. İtmesün ĥaşre ķadar cevr ü sitem diyü bana 

            Bekliyor seng-i122 mezārum añdum acıdum 

6. Kimi sünbül kimi lāle kimisi gül ŧaķınur 

 Ĥasret-i zįb-i bahārum añdum acıdum 

7. Bilmedü ķadrimü ol şūħ-ı cefā-pįşe123 NaǾįm 

 Bense Ǿaşķı ile zārum añdum acıdum 

-117- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün                                        

(.---\.---\.---\.---)  

1.  İdüp Ǿazm-i sefer cānā esįr-i miĥnet oldum ben 

Cüdā düşdüm vaŧandan mübtelā-yı firķat oldum ben  

                                                           
120 Ayrılık 
121 İki cihan 
122 Taş 
123 İbtidadan ziyade maǾnâsına 
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2.  KanāǾat eylemezken nažar-ı dįdārına evvel 

Degil mektūba şimdi bir selāma ĥasret oldum ben 

-118- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Kāh vuślat kāh firķat böyle derd-āb-ı felek 

Kāh rāĥat kāh miĥnet böyle derd-āb-ı felek 

2.  Ħāk olur bir gün serįr124-ārāy-ı125 şāhį126 olsa da 

Kāh devlet kāh źillet böyle derd-āb-ı felek  

3.  Mübtelā-yı derd olur elbet olanlar tendürüst127 

Kāh śıĥĥat kāh Ǿillet böyle derd-āb-ı felek 

4.  Cezr-i med-i baĥr-i Ǿummāna nažar ķıl Ǿibret al 

Kāh keŝret kāh ķıllet böyle derd-āb-ı felek 

5.  Mültef iken NaǾįm zenbūr-ı şehd olur ĥaķįr 

Kāh niǾmet128 kāh niķmet129 böyle derd-āb-ı felek 

                               -119- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Yoķ güler yüz baña ruħsārelerümden ġayrı 

Yoķ añar düşmen-i mekkārelerümden ġayrı 

2.  Bį-kesim ĥāl-i diger-gūnuma bir aġlar yoķ 

Merdüm-i dįde-i bį-çārelerümden ġayrı 

                                                           
124 Köşk 
125 Rahat 
126 Padişah 
127 Eyülik śaġlıķ 
128 Ten-i nâzik olmak ve eyü dirliklü olmaķ 
129 Ĥorluk ve yaramaz işe gelmek      
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3.  Āteş-i Ǿaşķ u muĥabbetde görürler de beni 

Yoķ yanar baña ciger-pārelerümden130 ġayrı 

4.   Yar dise yāre açar tāze dil-i mecrūĥa      

Bir acır yoķ baña hiç yārelerümden ġayrı 

5.  Bir silen yoķ gözimüñ yaşını giryān olsam 

Kūşe-i dāmen-i śad-pārelerümden ġayrı 

6.  Semt-i dildāre kimüm var ki NaǾįm göndereyim 

Fikr ü Ǿaķl u dil-i āvārelerümden ġayrı 

[5a] -120- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  ǾAraķ-nūş eyledikçe dür gibi ruħsāre der geldi 

Ruħ-ı gülgūnı gördüm bezme śandım verd-i ter geldi 

2.   Neşāŧ-ı bādeden mest oldı sāķî vaķt-i fırśatdur 

Ħuśūl-i maŧlab-ı vuslat içün ibrāma yer geldi 

3.   Ġażab-ı nār-ı dūzaħla iħāfa itme ey zāhid 

Mey ü maĥbūbı vār imiş bize cennetden ĥaber geldi 

4.   Bu şeb tā śubĥ olunca yalvarup rām eyledüm yāri 

Ne çāre bezme aġyār-ı süħan-çįn çın seĥer geldi 

5.   Cenāb-ı Ĥażret-i Fāǿiķ ile Rāsim Efendi’den  

NaǾįm-i zārı dil-şād itmege bir nev-eŝer geldi 

  

                                                           
130 Nāk maǾnāsına olup lafž-ı nâk daħį üç maǾnāya olup evvel maħlūŧ ve maġşūş misk ü Ǿanber maǾnāsına 

yaǾni misk içine ciğer pārelerin ķatarlar ziyade olmak içün, Bāķį fi’n-nažar Şerĥü’l Muķaddimetü’l 

Mürekkebât. 
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-121-     

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1. Olamaz źevķi behişt olsa diyār-ı ġurbet 

Yār degil o meh-i ħūriyse diyār-ı ġurbet 

2.  Dil-i nā-şād-ı ġarįbāne küşāyiş virmez 

İder įrāŝ-ı ħazan faśl-ı bahār-ı ġurbet 

3.  ǾAndelįb-i vaŧana uydıramaz nağmeleri 

Güldürür kendüye gülşende hezār-ı ġurbet 

4.   Ne Ǿaceb uyħu baśar pister-i vuślatda beni 

Feslegen mi bilemem zülf-i nigār-ı ġurbet 

5.  Ķaśr-ı131 vālā-yı132 behişt133olsa NaǾįm neyleyeyüm  

Derd-i firķatle geçer leyl ü nehār-ı ġurbet 

-122- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---/.---/.---/.---)  

1.  Nigāh-ı çeşm-i meygūn gūyiyā peymānedür şimdi 

Fütūr gelmiş cefādan ġamzeler mestānedür şimdi 

2.  Hücūm-ı düşmen-i ġamdan ħalāś olmaksa maķśūduñ 

Cihānda cāy-ı müǿmin kūşe-yi meyħānedür şimdi 

3.  Olaldan ħaŧā birader beźl-i naķd-i vuślat itmişsin 

Niyāz-ı būse iden āşinā bįgānedür şimdi 

  

                                                           
131 Köşk 
132 Yüce 
133 Cennet 
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4.  Gezerken serserį ķayd-ı ser-i zülfüñden āzāde 

Göñül zencįr-i Ǿaşķa beste bir dįvānedür şimdi 

5.  ŞuǾāǾ-ı134 mehtābdan iħtirāz eyler iken evvel 

NaǾįm bir şemǾ-i kāfur-gerdene pervānedür şimdi 

 

-123- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1. Reng-i ruħ-ı dildārı görüp gül güle düşdi 

Ol ġonce tebessüm idicek gulgule düşdi 

2.  Gįsū-yı135 dilārāyı136 görüp nūr-ı siyehveş 

Śandım pere mānende137 şihāb sünbüle düşdi 

3.  Erbāb-ı ġamuñ ħāŧır-ı nā-şādını gördi 

Tenşįŧ-i138 derūn itmege ġayret-i müle139 düşdi 

4.   Ķaśśām-ı ezel eyleyicek ķısmeti taķsįm 

Gülzāre ŧarāvet140 dem-i zār bülbüle düşdi 

5.   Gūş eyleyeli ġulġul menbā-yı bezmde 

Şehr-i dil-i Ǿuşşāķa NaǾįm ġulġule düşdi 

  

                                                           
134 Aydınlıķ 
135Saç büklümü  
136 Göñül eğlencesi dilber 
137 Miŝil 
138 Feraĥlandırmaķ 
139 Şarap 
140 Taze yüzlülük 
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[5b] -124- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Açılmış ġoncadur ruħsārı gūyā yāsemenlikde 

O bir çim-i gülibrişimdir ki bitmiş feslegenlikde 

2.  Lebinden būse-çįn ol sebz-i ħaŧa nev-žuhūrunda 

Neşāŧ-efzā-yı mey-āşamidür Ǿişret çemenlikde 

3.  Veşm śanma vesm-i sāǾid-sįmįni gördükde 

O şūħa gūyiyā tamġa urılmış sįm-tenlikde 

4.  Saña hep şįve-i tār-ı nigāh-ı çeşm-i bülbülden 

Sezādur nesc141 olunsa pįrehenler gülbedenlikde 

5.  Dili śad-pāre itsün şerħavar şāneveş ġamzeñ 

Şikenc-i142 zülfüñe vābestedür ħāŧır-şikenlikde 

6.  Ħaŧā nev-reste olmaz māniǾ-i ĥüsn-i ruĥ-ı āli 

Ŧarāvet-bāb olur gülġonce-i śad-berg dikenlikde 

7.   NaǾįm nažm-ı cenāb-ı Śabrį’ye peyrevlik itmekde 

Kemāl-i rütbe lāzımdur kemāl ehl-i süħenlikde 

 

-125- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Dil-i dįvānemi žabŧ eyledi muhkem burcum 

Ķara sevdālara uġratdı beni hem burcum 

                                                           
141 Dokumak 
142 Büklüm 
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2.  Ne yalan söyleyeyüm saña mürāyį degilim 

Severüm ŧoġrısı bir tāze de görsem burcum 

3.  Serserį keşt-i beyābān-ı cünūn eyleyemem 

Degilem Ǿaķla zebūn eyledi sersem burcum 

4.  Bir belā mı gelecek başına bilmem yārüñ 

Śarılur boynuna ejder gibi her dem burcum 

5.  Dāne-yi ĥālini gerdende tehį śanma śaķın 

Śanki bu mürġ-ı dili śayda dögerim burcum 

6.  Ŧabla pür cem midir o tûde-i Ǿanber mi Ǿaceb 

Misk-i Rūmįde dinür olsa o pür-cem burcum  

7.  Yaķar el śaçı lepisķa baña ķumral olsa  

Seyr iden ġamze vü zārda ķomaz ġam burcum 

8.  Baġlayup göñlümü bir ķılla perestū-beçeveş 

Lāne-i kāküle ĥabs itdi dem-ā-dem burcum 

9.  Zülf ü gįsū-yı siyeh ikisi bir cins ammā 

Şiken-i kākül-i ferħalde mi müdġam burcum 

10.   Tāb olur mihr ruĥundan ķamerāsā dāǿim 

Gösterir ħalķa sepe nūr-ı mücessem burcum 

11.  Bu terāzū-yı ħayāl kıldan aġır sulŧānum 

Vezn ider miydüñ eger olsa idi kim burcum 

12. Ġazel-i zülf-i nigārān gibi śavmaz başdan  

Ķılı ķırk yardı NaǾįm yazdı müsellem burcum     
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[6a] -126- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)   

1.   Bu şeb ey dil Ǿaceb ol şūĥ-ı dil-ārā nerede 

Baķayım ben o meh-i encümen-ārā143 nerede 

2.   İşte meclisde şarāb u kebāb işte amāde 

Sāķį-i şįve-kerem şimdicek eyā nerede 

3.   Şeker-āb yinmez ammā ki o şįrįn leb ile 

Śoralım gel bu gice śoĥbet-i ĥelvā nerede  

4.   O perį-peykeri144 bir kerecik olsun görsem  

Varayum arayum ol dįde-i şehlā nerede 

5.   Cüst ü cū145 eyledüm ǾĪsį gibi yerden göge dek 

Ŧoġrı söyle baña semt-i beyt-i tersā nerede 

6.   Bir zaman ki oķudıķca bu zemįni yārān 

Diyeler şimdi o bį-çār(e)  NaǾįmā nerede 

-127- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Muĥabbet milketinden mübtelā-yı miĥnet oldum ben  

TevāżuǾ eylemekden pāy-māl-i źillet oldum ben 

2.  Ne endūh-ı146 firāķ ne behredār-ı vuslat oldum ben 

Ne hicr u vaślı bildüm ħande-rįz-i ĥayret oldum ben 

                                                           
143 Meclis 
144 Śūret 
145 Aramak 
146 Tasa ve gam 
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3.  ĶanāǾat eyleyelden seyr-i ķarś-ı mihr ile ey dil  

Felekde ġıbŧa-fermāy-ı niyāz-ı ŝervet oldum ben 

4.  O rütbe mübtelā-yı renc-i hicr ü vuslat-ı yārüm 

Degil beynūnet-i śūrį māǿil-i ĥasret oldum ben 

5.  Siyeh mest-i şarāb-ı Ǿaşķ olaldan sāķiyā böyle 

Varup meyħānede maĥrūm-ı źevķ-i Ǿişret oldum ben 

6.  Tecellį-yi cemāl-i yāre oldum Ǿaşķ ile mazhar 

Telāş-ı hicri çekmem nūr-ı çeşm-i ruǿyet oldum ben 

7.  Cüdā oldum vaŧandan fikr-i ķurb-ı yār ile ħayfā 

Güzel Ǿibret-nümā bir dāstān-ı Ǿibret oldum ben 

8.  Kime baħtımdan itsem iştiķā dir anda ĥikmet var 

Yeter yā Rabbi fihrist-i kitāb-ı ĥikmet oldum ben 

9.  Ħayāl-i dil-rubā zįbāyeş-i āġūş-ı çeşmümdür 

Ne mümkün iftirāķ-ı147 dāġ derūn-ı firķat oldum ben 

10.  N’ola müstaġni-yi ümmįd-i şevk-ı vaśl-ı yār olsam 

Taĥammül eyledüm hicrāna Ǿayn-ı vuślat oldum ben 

11.  Ĥażįż-i148dergeh-i himmet-i feyzi taħtgāhumdur 

Kilāź-ı mecd ü ġırret mültecāy-ı149 devlet oldum ben 

12.  Muvaşşaĥ150 nām-pāk-i ĥażret-i üstād ile nažmum 

Ser-i dįvānuma ŧuġra-keş-i şevket oldum ben 

13.  Bütün eczāy-ı Ǿālem behre-yāb-ı feyż-i źātımdır 

NaǾįm perverde-yi lafžda cenāb-ı Neşǿet oldum ben  

                                                           
147 Ayrılık 
148 Dağın nihayet bulduğu yer olan yere derler. 
149 Sığınacak yer 
150 Bezenmiş 
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[6b] -128-              

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Hep güzeller ķahraman151 olsun dirüm meşreb bu yā 

Sevdigüm śāĥib-ķırān olsun dirüm meşreb bu yā 

2.  Mey döker sāġar ķırar Ǿuşşāķı dürlü cevr ider 

Sāķi bir oynak civān olsun dirüm meşreb bu yā 

3. Olmasun şefķat-nümā-yı Ǿāşıķ-ı ĥasret-zede 

Dil-rubālar bį-emān olsun dirüm meşreb bu yā 

4.  Gerçi kim bayramdan bayrama bir būse virür 

Öpme ķocma her zaman olsun dirüm meşreb bu yā 

5.  Kāh sevsün kāh sögsün eylesün nāz u sitem 

Yārüm āşub-ı cihān olsun dirüm meşreb bu yā 

6. Beyt-i şevk-engįz-i bālāyı NaǾįm tažmįn iden 

ŞāǾir-i āteş-zebān olsun dirüm meşreb bu yā 

-129- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1.  ĶaǾr-ı dil-i vįrānede köhne güherüm var 

Ĥarc itmege ammā ki (ne) sįm ü ne zerüm var 

2.  Bir müşteri-yi ķadir-şinās yoķ bu felekde 

Śandıķçe-i dilde benüm ey meh nelerüm var 

3.  DefǾ itmege tįġ-ı sitem ü ŧaǾn-ı cūdį 

Merdāne ħamūşı gibi elde siperüm var 

                                                           
151 İş bitirici 
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4.  İtsem n’ola ben cevher-i źātumla tefāħur 

Pįrāye-yi źāt olmaġa dürr-i hünerüm var 

5.  Ķapduñ yine kūy-ı dili ey ŧıfl-ı sitemger 

Gel göstereyüm ben hüner evde nelerüm var 

6.  Ben eyleyemem Ǿarş-ı muǾallāya tenezzül 

Zįrā ki NaǾįmā der-i estārde yerüm var 

-130- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Añdırup rūħ-ı Cem’i şād itdirür peymāneler 

Vaķt olur bu demleri yād itdirür peymāneler 

2.  ŞemǾ-i Ǿaşķa Ǿāşıķān pervāneveş sessiz yanar 

Tābiş-i bādeyle feryād itdirür peymāneler 

3.  Cıķ cıķ itdikçe o raķķāś-ı şūħuñ çārpāresi 

Bezm-i meyden defǾ-i zühhād itdirür peymāneler 

4.   Ħˇāhiş-i ĥažž-ı leb-i laǾlüñle sāķį dem-be-dem 

Rinde meşk-i ħaŧŧ-ı Baġdād itdirür peymāneler 

5.   Heft152-reng-i rūy-ı dil-dāre ne ĥācet sāķiyā 

Bādeye taśvįr-i Bihzād itdirür peymāneler 

6.   Kāh telaŧįf eyledi kāhį cefā meclisde yār 

Şįve-yi nādįde įcād itdirür peymāneler 

7.   Zūr-ı153 meyle bezm olur elbet dili sengįn iken 

Bir şehe Şįrįn’i Ferhād itdirür peymāneler 

                                                           
152 Bir nesne haftadan uçmak 
153 Güç kuvvet manasına bir hāletdir. 
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8.   Kāfir-i Ǿaşķ-ı mecāzį śayd-ı zāhid bādeye 

Şeyħ-i ŚanǾan gibi irşād itdirür peymāneler 

9.   Ķuvvet-i şevķüñ NaǾįm yoksa ġamı defǾ itmege  

Neşǿe-yi śahbāya imdād itdirür peymāneler 

 

[7a] -131- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.   Dil-i āşuftemüz nev-civān ister mi ister yā 

Viśāl-i yāri Ǿāşıķ her zamān ister mi ister yā 

2.   ǾAceb mi cevr-i tįr-i ġamzesiyle ben dü-tā154 olsam 

O ŧıfl-ı çeşm-i fettān-ı kemān ister mi ister yā 

3.   Seni bir kerre ey rūħ-ı mücesssem sįneye çeksem  

Ki elbet cism-i mürde155 tāze cān ister mi ister yā 

4.  N’ola āh itse Ǿāşıķ śadme-yi mevciyem ġamdan  

Dem-ā-dem küşte-i dil bād-bān156 ister mi ister yā 

5.  Ĥayāl-i ķāmet-i dil-cūsı gitmez dįde-i terden 

Kenār-ı cūyda bir serv-i revān ister mi ister yā 

6.  Zekį maǾrifet-i pįrāye peyrevlik iden böyle 

NaǾįmveş şāǾir-i āteş-zebān ister mi ister yā 

  

                                                           
154 İki kat nesne 
155 Ölü 
156 Yelken 
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-132- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Pend-i vāǾižden müferreĥdür yalanı şāǾirüñ 

Meclis-ārā-yı süħūrdur ol lisānı şāǾirüñ 

2.  Leźźet-i ħˇān-ı ĥayātından el yusun ol hemān  

Kim olursa taǾme-yi tįġ-ı zebānı şāǾirüñ 

3.  Lafž-ı sįm ancaķ lisānında olur gerçi velį 

Dürc-i yāķut-ı meǾānįdür dehānı şāǾirüñ 

4.  Şeh-süvār-ı sāĥa-yı sāmānı sebķat itmege 

Bulunur bir tevsen-i ķalŧaķ-ķırānı şāǾirüñ 

5.  Dūd-ı āh-ı ĥasret-i zülf-i muǾanber vār iken 

Ġam degil olmazsa bir lüle duħānı şāǾirüñ 

6.  Olsa da şįrāze-yi mecmūǾa-yı Ǿömri ĥarāb 

Ey NaǾįm ķalur cihānda nām u şānı şāǾirüñ 

 

-133- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1. Ne dirsün cilve-i cānānımı gördüñ begendüñ mi 

Edā-yı dil-ber-i fettānımı gördüñ begendüñ mi 

2.  Müşār-ı bil-benāndur üç bur(ū) c-ı Ǿişvede ey dil 

Bu şeb zülf-i meh-i tābānumı gördüñ begendüñ mi 

3.  Dizildi ķaŧre-i ħūnįn-i eşkim silk-i müjgāna 

Nižām-ı sübĥa-yı mercānumı gördüñ begendüñ mi 



108 
 

4.  Açıldı gül gibi sįnende yāre āb-ı tįġuñdan 

Benim zįbā-yeş157 bostānumı gördüñ begendüñ mi 

5.  Alınca tekkede āgūşa çoķ döndüm dolaşdum ben 

Velį ol āfet-i devrānumı gördüñ begendüñ mi 

6.  Şināverlik158 iderken baĥr-i eşk-i bį-kerānumda 

Bu ŧıfl-ı dįde-i giryānumı gördüñ begendüñ mi 

7.  Müje śanma ĥayāl-i ħaŧŧı itdüm çeşmüme taśvįr 

NaǾįm bu mirşem-i reyĥānumı gördüñ begendüñ mi 

-134- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

(--.\.--.\.--.\.--)  

1.  Gül-ġonce-yi nažmum n’ola zįb-i çemen olsa 

Hem dįde-yi ĥussāda yerāǾım diken olsa 

2.  Cibrįl-i ĥayālüm getirür maǾni-yi muǾcįz 

Ammā ki ķırāǿat idecek pāk-i dehen olsa 

3.  Mažmūn-ı nev-įcāduma ħāyįde diyenler 

Ĥayŝiyyet-i ħāyeyle ĥayāli bilen olsa 

4.  Nažmında yazar sünbül ü lāle ( ) 159 güli ħayfā 

Bāri o da hem-ķadr-i giyāh-ı dehen olsa 

5.  İtyān-ı meǾāni iderdüm genç ü ĥaydan 

ǾĀlemde eger ķadir-şinās süħan olsa 

6.  İdrāk-i Ǿuķūle göredür çünki tekellüm 

Çüş çüş dinür elbet ħāre źį-ĥiss-i fen olsa 

                                                           
157Yakışıklı  
158 Dalgıç 
159 Şiirde yer alan ve bağlacı vezni bozduğu için çıkarıldı. 
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7.  Zemzemle dehen şūy olur evvelce NaǾįmā 

EşǾārumı meclisde tilāvet iden olsa 

8.  Revnaķda olur bezmimüze tāz-ı şüķūfe 

Ol gül bedenüm ġonce dehen yāsemen olsa 

 

[7b] -135- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(--.\-.-.\.--.\-.-)  

1.  Güller nesįmle baġda ĥırāmān olup gezer 

Bülbül çemende Ǿaşķ ile nālān olup gezer 

2.  Şevķ-i hevāy-ı zülf ile ebr-i siyeh daħį 

Śaĥn-ı semāda serseri giryān olup gezer 

3.  Dil tekyegāh-ı Ǿaşķda śoyundı seyāĥate 

Abdal-ı Ǿaşķ-ı āfet-i devrān olup gezer 

4.  Şeb-tāb160 ķıl nažar o da ĥālince yanmada 

Deşt-i belāda baķ nice sūzān olup gezer 

5.  Bār-ı gįrān-ıǾaşķa taĥammül ķolay degil 

Meczūbu śanma sen tehį Ǿüryān olup gezer 

6.  Çevgān-ı caǾd-ı zülfe ilişmiş bu şeb ķamer 

Śaĥn-ı felekde kūy gibi ġalŧān161 olup gezer 

7.  Yazdum nažįre nažm-ı Besįm Beyefendi’ye 

Ĥālā NaǾįm tuħfe-yi yārān olup gezer 

  

                                                           
 
160 Yıldız böceği 
161 Yuvarlamak 
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-136- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Śaķlarum āyineveş sırrumı ižhār idemem 

Server-i āyįne-yi dilde ruħı inkār idemem 

2.  Merdüm-i162 çeşm-i terümden daħį ben ķıśķanırum 

Ĥāmeme sır açamam midĥat-ı163 dil-dār idemem 

3.  Ruħ-ı gülgūn gelür ħāŧıruma gül görsem  

Bir gülüñ bülbüliyem her gül için zār idemem 

4.  Ŧatlu ŧatlu uyusın nāz ile aġuşamda 

Bu şeker ħˇāb-ı śafādan ānı bįdar164 idemem 

5.  Uyışur oynaşırum ruĥlara kākül dökmem 

Ben o āyįne-yi ruħsārını jengār idemem 

6.  A ķuzum cān-ı ciger-pārem efendim küsme 

Saña ķurbān olayum Ǿaşķumı iķrār idemem 

7.  Eylemem āh u enįn śabr iderüm cevr ü ġama  

Her ne ĥalse çekerüm ben seni bį-zār idemem 

8.  Baķamam dil-berimüñ rūyına nāzik-terdür 

ŞuǾle-i nūr-ı nigāhı aña ben bār idemem 

9.  Bir satırda yazamam yār ile aġyārı NaǾįm 

Göz göre yārümi hem meclis-i aġyār idemem 

  

                                                           
162 Göz bebeği 
163 Medih 
164 Uyanık 
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[8a] -137- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Ŧarāvet165-baĥş-ı gül-zārum velį bir gülǾizārum yoķ 

Gül-i pįrāye-i166 gül-zār-ı Ǿaşķum bir hezārum167 yoķ 

2.  Yanumda kūh-ı Ķaf bir dāne-i ħardal ķadar yoķdur 

Benüm o kūh-ı pür-temkįn ki bir yerde ķarārum yoķ 

3.  ŞuǾā-yı mihr-i Ǿālem muķtebesdür nūr-ı źātumdan 

Ben o şems-i cihān-ārāyum ammā iştihārum yok 

4.  Seyāĥat eylerüm hep Ǿālem-i lāhut u nāsūtı 

Sebük-rūĥam o rütbe şütr-i nefs ü cisme bārum yoķ 

5.  Egerçi menǾ-i deryā-yı heft-i bį-kerānsam da 

Ben o bir ķaŧre-i baĥrem ki hiç ķaǾr u kenārum yoķ  

6. Meǿāl-i “küntü kenzen”168 baña temlįk-i İlāhįdür 

Cevāhir baĥş idersem de NaǾįmā iftiĥārum yoķ 

-138- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\-.-.\.--.\-.-)   

1.  Gitmez ħayāli dįde-i terde muķįmdür 

Gūyā o şūħ merdüm-i çeşme nedįmdür 

2.  Tįr-i nigāhı sįneme geçdi o āfetüñ 

Bilmez miyüm o ķaşı kemān leǿįmdür169 

                                                           
165 Taze yüzlülük 
166 Ziynet 
167 Bi-maǾnā bülbül 
168 Hadis-i Kudsi meali: “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim (sevdim) ve bilinmek için 

halkı yarattım.” [Süyûti, ed-Dürerü’l-Müntesire, s. 125; Aliyyü’l-Kaarî, el-Esrârü’l-Merfûa’, s. 273] 



112 
 

3.  Tįġ-ı cefāsı sįnemi śad-çāk iderse de 

Kesmem ümįd-i vuślatı Allāh kerįmdür 

4.  Ol şūħ-ı Ǿişveger ne ķadar bį-vefāysa 

Derd-i firāķı Ǿāşıķa yār-ı ķadįmdür  

5.  Haddüñ mi nažm-ı ħāżıra peyrevlik ey NaǾįm 

Zįrā ki şiǾr-i nāziki dürr-i yetįmdür 

-139- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1.  Söylerse de ol ġonce-fem āzār ile söyler 

ǾĀşıķ yanar āteşlere ħār ħār ile söyler 

2.  Ehl-i süħenüñ ŧūŧiǾ-i ŧabǾı güzelüm hest 

Āyįne-i fikr-i ruħ-ı dil-dār ile söyler 

3.  Şeb-tā-be-seĥer söyledigün eyleme taǾyįb 

ǾUşşāķ-ı elem zülf-i siyah-kār ile söyler 

4.  Hengām-ı mülāķat-ı dil-dārda o Ǿāşıķ 

Elbet şaşırur śoĥbetini tekrār ile söyler 

5. Ĥāl-i dili yandum bu gice şemǾa NaǾįmā 

Yanmış o da hep cevr-i şeb-tār ile söyler 

-140- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Ķumāş-ı Ǿaşķ-ı Ǿıyd üstü saña her cāy ben virdüm 

Burışmuş cāme-yi naħvet-i dili kālāyı ben virdüm 

                                                                                                                                                                          
169 Soysuz ve bahil 
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2.  Nigāh-ı çeşm-i fettānı helāk eylerse Ǿuşşāķı 

O şūħuñ ġamze-i ħun-rįzine fetvāyı ben (virdüm)  

3.  Dehānı ĥoķķa çoķ ezkiyāyı imtiĥān itdüm 

Velį kimse aġız açmaz yine maǾnāyı ben virdüm 

4.  Murādum üzre ŧıfl-ı nāzenįnüm śāf-ı pür-cilve 

Anuñçün tār-ı gįsūya bütün dünyāya ben virdüm 

5.  NaǾįm meyħāne-i Ǿaşķda şarāb-ı feyż nūş eyle 

Ki ol pįr-i muġāna bāde-yi ĥamrāyı ben virdüm 

 

[8b] -141- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

(-.--\-.--\-.--\-.-)   

1.  Uślu ŧur ey şūħ-āşub-ı cihān çimdikleme 

Fiskeler efsürde itdi her zamān çimdikleme 

2.  Dün gice incitdüm o dūşįze-i170 pür-Ǿişveyi 

Didi  ā bu işte rāmum tek hemān çimdikleme 

3.  Deste rāz bend-i vaśl olduķca n’olsun bu cefā 

Çözmeden midür baķayum çentiyān çimdikleme 

4.  Dāġ-ber-dāġ sitem itdüñ ser-ā-pā cismümi 

Bir de ey renciş-fezā-yı bį-emān çimdikleme 

5.  Kāh ķıcıķlar kāh ķucaķlar kāhį çimdikler idüm 

Nāz ile dirdi bayıldum of amān çimdikleme 

6.  ǾAks ider baķsan sevād-ı dįde ol nāzik-tene 

Śanki cismünde siyah ķalmış nişān çimdikleme 

                                                           
170 Bakire kız 
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7.  Pek śıķışdırdum NaǾįm bį-tāb olunca śubĥa dek  

Sen de der-āgūş idüp tā an-be-an çimdikleme 

 

                                -142- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

 Mürġān-ı mażāmįn uçuşur cevf-i serümde  

Şāhin-i ħayāl ķanġı birin śayd ide ey dil 

 

-143- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Tevbeler terk-i günāh eylemeyem Ǿahd olsun 

Bādeye żamm-ı miyāh171 eylemeyem Ǿahd olsun 

2. Şiddet-i şehvet ile sįneye yāri çekdüm 

YaǾni bį-ħırś-ı nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 

3.  Reh-i bütħāne vü meyħāneyi hep ögredeyüm 

Nefs-i maĥrūm-ı rāh eylemeyem Ǿahd olsun 

4.  Görmeden gitdi murādum üzre felekde bir gün 

Meyl-i ħurşįd ile māh eylemeyem Ǿahd olsun 

5.  Müdmin-i ĥamr olayum tā ki olunca hūş-yār172 

Ǿİşreti kāh-be-kāh eylemeyem Ǿahd olsun 

  

                                                           
171 Miǿe’nüñ cemǾi miyāh gelür. 
172 Aşık 



115 
 

6.  ǾAŧse173 fermā-yı elem oldı dimāġa źekām 

BaǾd-ez-įn nezǾ-i174 külāh eylemeyem Ǿahd olsun 

7.  Ķābil-i śayd olıcaķ dil-bere Ǿāşıķ olayum 

İki de bir de ben āh eylemeyem Ǿahd olsun 

8.  Velį-i bį-gāne āyįn-i śalāt itmiş iken 

Secdeye vaż-ı cibāh175 eylemeyem Ǿahd olsun 

9.  Śadr-ı meyħānede ŧafralanayum yan geleyüm 

            Ħˇāhiş-i mesned-i176 cāh177 eylemeyem Ǿahd olsun 

10.  Aķdeñizde varayum Rum güzeli seyr ideyüm 

Sefer-i baĥr-i siyāh eylemeyem Ǿahd olsun 

11.  İdeyüm ķıble-i ebrūya perestiş dāǿim 

Tāķ-ı mihrāba nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 

12.  Tevbe vü Ǿahdüme ŝābit-ķademüm ben de NaǾįm 

Tevbeler terk-i günāh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

[9a] -144- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Rūz-ı vaślı şeb-i hicrāna degişmez Ǿāşıķ 

Firķati vuślaŧ-ı cānāne degişmez Ǿāşıķ 

2.  Sįnede gül gibi tāze açılan yāreleri 

Gül-i zįbā-yı gülistāna degişmez Ǿāşıķ 

                                                           
173 Aksırma 
174 Çıkarmak 
175 Alın 
176 Arka yastığı 
177 Mansıp 
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3.  Ĥüsn-efzā-yı rūĥ-ı dil-ber olan ħaŧŧ-ı nevi 

Şįve-yi sünbül ü reyhāna degişmez Ǿāşıķ 

4.  Bir gül-i tāze içün eyledügi nāleleri 

Naġme-i bülbül-i nālāna degişmez Ǿāşıķ 

5.  Nev-hilāl-i şeb-i hicrān u firāķ-ı yāri 

ŞuǾle-i şeb-i şebistāna degişmez Ǿāşıķ 

6.  O taǾabbüs178 ile o çįn-i cebįn-i yāri 

Rū-güşā degil ħandāna degişmez Ǿāşıķ 

7.  Olmaġı pā-zede-i mūr-ı reh-i dil-dāruñ 

RifǾat-ı taħt-ı Süleymān’a değişmez Ǿāşıķ 

8.  Ġazel-i Rāġıb-ı merġūbe NaǾįm raġbet idüp 

Nažm-ı pākįze-i Ĥassān’a degişmez Ǿāşıķ 

 

-145- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..- -/..- -/..- -/..-)  

1.  Dün gice pāy-ı ħum-ı mey-gedede mihmāndum 

Aş-ı ehl-i dile ben sofra-i Ǿaşķda yandum 

2.  Baña śor ĥālet-i Ǿaşķ niddügini dünyāda 

Çoķ zamān nār-ı muĥabbetde tutuşdum yandum 

3.  Gerden ü kākül-i şeh-nāzuma dil-beste olup 

Būselikden de ħazįn sümbüleden yırlandum 

  

                                                           
178 Yüz ekşiliği 
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4.  Beni sen itdi mi śanduñdı şarāba tevbe 

ǾAşķ ĥālinde ĥarāretle çoķ içdüm ķandum 

5.  Her ne ĥāl ise hevā vü hevesümden geçdüm 

Başladum bādeye yār sevmege ben uslandum 

6.  ǾĀķıbet Ǿaşķ-ı dil-ārāya giriftār oldum 

Gördigüm dil-bere dil virmegi bir iş śandum 

7.  Beni ter-dāmen ü ālūde śanur kim görse 

Üstüme bāde döküldiydi NaǾįm ıslandum 

 

[9b] -146- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(--.\-.-.\.--.\-.-)  

1.  Biz neşǿe-baħş-ı neşǿe olan neşǿetįlerüz 

Vicdānımuzda neşǿe bulan neşǿetįlerüz 

2.  Dūr-bįn-i çeşm-i ruǿyetimüz “len terānį”dür179 

Dįdār-ı Ĥaķķ’ı seyr ķılan neşǿetįlerüz 

3.  Biz bir nefes nüsĥa-i ser-besteyüz velį 

Üstāde bāb bāb açılan neşǿetįlerüz 

4.  Biz o mükemmel Ǿaşerüz bir ĥesabda 

Biz bir birüz ki biñ śayılan neşǿetįlerüz 

5.  Śūretde mūr-pāzū kān-ı ĥaķāretüz 

MaǾnįde şįre pençe śalan neşǿetįlerüz 

  

                                                           
179 Allahü Teālā’nın Musa a.s.’a hitaben“Sen beni göremezsin” mealindeki ayet-i celįlesi. A’raf Sūresi / 

143. 
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6.  Bizden rumūz-ı Ǿilm-i ledün teǾallüm it 

Biz źāt-ı Bārį’den okuyan neşǿetįlerüz 

7.  Ĥāşā ki ħār u ĥas gibi yeryüzde gezmeyüz 

Tā ķaǾr-ı baĥr-i Ǿaşķa ŧalan neşǿetįlerüz 

8. Geşt eylerüz cihānı seferdür vaŧan ile 

Bį-naķş-ı pāy-ı menzil alan neşǿetįlerüz 

9.  Ablaķ-süvār-ı ŝervet olan irdü menzile 

Biz rāh-ı meskenette ķalan neşǿetįlerüz 

10.  Biz imtinān-ı pįr-i muġān çekmeyüz NaǾįm 

Vicdānımuzda neşǿe bulan neşǿetįlerüz 

 

-147- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(--.\-.-.\.--.\-.-)  

1.  Źikr-i lebüñle nuŧķı şarāb eylemekdeyüm 

Fikr-i ruħuñla rūĥı kebāb eylemekdeyüm 

2.  Ne-şükufte ķaldı ġonce-i ŧabǾum bu baġda 

Her demde gūş-ı śavt-ı miĥrāb eylemekdeyüm 

3.  Zencįr-i mevc-i bādeye bend eyleyüp dili 

Zįr-i ĥabāb-ı meyde Ǿaźāb eylemekdeyüm 

4.  Terk-i śafā-yı çeşme-i āb-ı ĥayāt idüp 

Ĥayfā ki cüst (ü)  cūy-ı serāp eylemekdeyüm 

5.  Düşnām-ı yār u telħį-i śahbā ile müdām 

Evķat-güzār-ı Ǿahd-i şebāb eylemekdeyüm 
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6.  Teǿşįr-i āh-ı germ-i teĥassürle dem-be-dem 

Tennūr-ı tende cānı kebāb eylemekdeyüm 

7.  Dįdem ħayāl-i dil-bere bir ķubbe ħaymedür 

Nār-ı sirişk-i sįmi ŧınāp eylemekdeyüm 

8.  Benden sezā-yı lüŧf-i suǿāl buyur(ur)  ise 

Bir bir zamān-ı hicri ĥesāb eylemekdeyüm 

9.  Nažmum cenāb-ı ǾAynį’ye Ǿarż eyledüm 

Ümniyye-i vürūd-ı cevāb eylemekdeyüm 

 

[10a] -148- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Çeşm-i şefķatle nigāh itmege ikrām dirler 

Ķavl-i leyyinle cevāb virmege inǾam dirler 

2.  Ŝervet-i Ǿālem-i rüǿyāya tefāħur mı olur 

Ziynet-i dehre dilā śūret-i aĥlām dirler 

3.  Kām odur kim ġam-ı ĥasretle ide maĥv-ı vücūd 

Vāśıl-ı vuślat olan Ǿāşıķa nā-kām dirler 

4.  Sofrada sāķįye sebū vü ķıśaǾ vü ķadeĥ āmāde 

Buña dįvān-ı hümāyūn-ı mey-āşām dirler 

5.  Kendime rām ideyüm düşmen-i bedħˇāhı dime 

Ħāne-i ülfete dūr olmasına rām dirler 

6.  Kesb-i nām kūşe-i Ǿuzletde be-nām olmaķdur 

Şöhret-i žāhire ħˇāhiş-ger-i bį-nām dirler 
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7. Ceme maĥśūś mı NaǾįm cām-ı şarāb Ǿālemde 

Bu bizüm şįşe-i śaĥbāya Nefį cām dirler 

 

[11b] -149- 

Taĥmįs-i Baġdādį Fevzį Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1 Kāh ġurbet kāh kürbet böyle derd-āb-ı felek 

Kāh ħiffet kāh ŝıķlet böyle derd-āb-ı felek 

Kāh miknet kāh şiddet böyle derd-āb-ı felek 

Kāh vuślat kāh firķat böyle derd-āb-ı felek 

Kāh raĥmet kāh miĥnet böyle derd-āb-ı felek 

 

2 Heft-iķlįm-i cihānuñ pādişāhı olsa da 

Sāyebānı ger Süleymān bārgāhı olsa da 

Cāh-i ķabri cāy ider Cem gibi cāhį olsa da 

Ĥāķ olur bir gün serįr-ārā-yı şāhį olsa da 

Kāh devlet kāh źillet böyle derd-āb-ı felek 

 

3 Görmeyen bünyān-ı cismi derd ile Ǿillet nuĥust 

Olmayan aǾżāları aķsām-ı eskām eyle süst 

Hiç ķalur mı Ǿāfiyetle dāǿimā çālāk u cest 

Mübtelā-yı derd olanlar elbet olur tendürüst 

Kāh śıĥĥat kāh Ǿillet böyle derd-āb-ı felek 
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4 VüsǾat ü tenginde dünyānuñ Ǿabeŝdür ķįl ü ķāl 

Nev-bahār ile ĥażānı olmuş aña vaśf-ı ĥāl 

Āşinā olmaķ dilersen ĥiķmetüñ itme suǾāl 

Cezr ü medde baĥr-i Ǿummāna nažar ķıl Ǿibret al 

Kāh keŝret kāh ķıllet böyle derd-āb-ı felek 

5 Muķteżā-yı ŧabǾ-ı nā-hem-vār-ı çarĥ-ı bed-mesįr 

Aġniyāyı daħį Fevzį gerdişi eyler faķįr 

Ŧatlu inǾāmı dehān-ı ĥāś u Ǿām içre şehir 

Mülŧef iken NaǾįm zenbūr-ı şehr olur ĥaķįr 

Kāh niǾmet kāh niķmet böyle derd-āb-ı felek   

 

-150- 

Nuŧķ-ı Şerįf-i Ħażret-i Mıśrį 

(-.--\-.--\-.-)  

1.  Merĥabā ehlen ve sehlen merĥabā 

Yā beşįra’l-Ǿadli min sulŧāninā180 

2. Leyse min ķatlin illā Ǿāde feruhbeti 

Bel bi-mā eĥyeyte şerǾa’l Muśŧafā181 

3.  İnne-mā ed-dįni ātį żayfen leküm 

Meştehā illā lühūmü ehle’ş-şeķā182 

4.  Mā nižāmü’l-Ǿālemi illā bi’l-Ǿadli 

Mā ķıyāmü’l-Ǿadli illā bi’d-dimā183 

                                                           
180Ey adaleti müjdeleyici sultanımız, merhaba, hoşgeldiniz. 
181 Mustafa’nın dinini sen ihya ettin. 
182 Din sizin için misafir olarak geldi. Ancak bu din ki şekavet ehlinden hoşlanmaz. 
183 Dünyanın nizamı adaletle, adaletin kıyamı da ancak kanladır. 
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5.  Kāşifātü’ż-żarri āyātü’l-kitāb 

En eķāme’l ĥākimūn evzānehā184 

6.  MenbeǾu’l-āfāt fi’d-dünyā’l-ķużāt 

MaǾdenü’l-ifsādü fįhā illā irtişā185 

7.  Min yedü’s-sulŧāni lā-zāle’l-Ǿadli 

Mestedāret fi’s-semā şemsüđ-đuĥā186 

 

[12a] -151- 

Müşterek 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

NaǾįm: Biz bu gün pįr-i muġānuñ ĥāŧırın ĥoş eyledük 

CemǾ idüp rindānı śaf śaf dūş-ber-dūş eyledük 

VāǾiži söyletmedük naǾreyle med-hūş eyledük 

Sāmir-i Ǿaşķa ser-ā-pā cismimüz gūş eyledük 

Her ne söylediyse gūş-ı hūşa mengūş eyledük 

Selām: Meclis-i Cem’den nice efsāneler gūş eyledük 

Parsa-meşrebleri ber-bād-ı seyr-i ħoş eyledük 

Şevķ-i laǾl-i nābla sahbā gibi cūş eyledük 

Pertev: Bezm-i Ǿaşķuñ çoķ müselsel cāmını nūş eyledük 

Meşreb-i rindāneye taķvāyı rū-pūş eyledük 

  

                                                           
184 Hâkimler terazilerini kurarlarsa kitabın ayetlerinin zararları açıklayıcı olduğu anlaşılır. 
185 Dünyada afetlerin kaynağı kadılar, ifsadın madeni ise rüşvettir. 
186 Semada duha güneşi devaran ettikçe sultanın elinden adalet zail olmaz. 
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NaǾįm: Bir alay sahbā-perest-i mecbūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Ħāśıt-ı baĥş-i mey-i pür-şūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Biz o mest-i şibre-i mebrūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Müdmin-i ĥamr-ı zili maǾźūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Ĥālet-efzā-yı mül-i pür-nūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Bāķį: Neşǿe-yāb-ı bāde-i engūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Feyż-baĥş-i şįşe-i mestūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Keyf-i cūşa ĥūş ile maġrūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

Ǿİzzet: Biz o ĥam-ı nūş-ı mey-i pür-zūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

CürǾasıyla çoķ Felāŧūn-hūşı bį-hūş eyledük 

 

NaǾįm: Almışuz feyż firāvān-ı bezm-i mey-aşāmdan 

Düşdük Ǿıyş u nūşa biz kesdük ümįdi kāmdan 

Geçmişüz biz arzūy-ı teng-i nįk-i nāmdan 

Dehre geldük başladuk biz Ǿişrete aĥşāmdan 

Tā śabāĥ-ı ĥaşre dek el çekmeyüz hiç cāmdam 

Selām: Mest-i lā-yaǾķıl olup  nūş-ı mey-i gül-fāmdan 

Ķalmadı idrāke ķudret vaķt-i śubĥ-ı şāmdan 

Mā-sivāyı terk idüp geçdük reh-i evhāmdan 

Taĥsįn: Maĥrem olduķ sırr-ı istġrāk-ı ĥaŧŧ-ı cāmdan 

Bir ķadeĥ meyde ġam-ı dehri ferāmūş eyledük 
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NaǾįm: Eyledük ĥüsn-i nižām-ı ĥalden ġayrı ferāġ 

Böyle bį-ķaydāne istiġnāmız oldı dehre dāġ 

Olsa da ķaśr-ı Ħavernaķ itmeyüz şimdi dimāġ 

Cāy-ārāmdur bize hep baǾdezā kūhsār u dāġ 

Ġam degildür bādeye şimdengerü olsa yasāġ 

Bāķį:   Dergeh-i pįr-i muġāndan feyż alup olduk çerāġ 

Biz o gümrāhān-ı Ǿaşķuz çekmeyüz fikr-i sürāġ 

Yoķ bu yolda iktisāb-ı cāh u sāmāne mesāġ 

Ǿİzzet: Ħāne ber-dūş olsaķ ey sāķį nola ŧāġ olsa bāġ 

Biz sebū-yı bādeyi rindāna ber-dūş eyledük 

 

[12b] NaǾįm: Eylerüz belki diyü tenhāca ülfet bāġda 

Eyledük ol şūĥa bir Ǿālį żiyāfet bāġda 

Biz neler yapduķ hezārį dārda söylet bāġda 

Gerdenin gül-būse itdük virdü ruĥśat bāġda 

Sįne-śāf olduķ hele aġyāra nisbet bāġda 

Selām: Eyleyüp tertįb-i bezm-i cām-ı Ǿişret bāġda 

Yār ile itdük nihānı źevķ u śoĥbet bāġda 

Düşdi bir taķrįb ile hengām-ı fırśat bāġda 

Taĥsįn: Zūr-ı meyle el virüp dāmen-i vuslat bāġda 

Bir bir ol serv-ķaddi ķocduķ der-āgūş eyledük 
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Milket-i nažma NaǾįm olduķsa Ĥüsrev biz bugün  

Virmemişdük esb-i ŧabǾa ĥāśılı cev biz bugün  

Eyledük ammā yine çālāk u tįz-rev biz bugün 

Semt-i iǾcāze olursaķ n’ola reh-rev biz bugün 

Olduķ erbāb-ı hüner-mendāne piş-rev biz bugün 

Eŝer-i üstāde olup hem-pā vü hem-rev biz bugün 

Olmuşuz Bāķį Selām-zāre peyrev biz bugün 

Gülşen-i maǾnįde bulduķ neşǿe-yi nev biz bugün 

Ĥażret-i Taĥsįn ü Ǿİzzet ile Pertev biz bugün 

Nuŧķa geldük çoķ hezār-ı zāri ħāmūş eyledük 

 

Zeyl-i NaǾįm 

Ĥażret-i Taĥsįn ü Ǿİzzet ü Pertev ü Bāķį Selām 

Her biri iķlįm-i inşā vü süħanda bir hümām  

Müşterek ŧarĥ-ı ġazel ü taĥmįs idüp mā-lā kelām 

Fenn-i nažm u neşre virmişler zihį ĥüsn-i nižām 

Nükte-i mažmūnını taĥsįn ider ħāś u Ǿām 

Eyledük ey ĥāme küstāħāne Ǿarż-ı iĥtişām 

Bāri var kehf-i niyāze eyle şimdi iǾtiśām 

MaǾzeret maķbūl olur elbette Ǿinde’l-kirām 

Diyeler cümle ķuśūruñ Ǿafv olundu ve’s-selām 

Kūşe-i dāmān-ı Ǿafv u śafĥı serpūş eyledük 
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[13a] -152- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Bāde-yi įfā-yı nām olmuş Cem’e peymāneler 

 Ĥaşre dek bāķį Ǿimāretgāhdur ħum-ħāneler 

2.  Geh ziĥām kāh tenhādur mesācid zāhidā 

 Mey perestāndan müdām ķalmaz tehį meyħāneler 

3.  Cevr-i dil-dāre taĥammül eylemekdür şarŧ-ı Ǿaşķ 

 Cān atar şemǾa taķarrüb itmege pervāneler 

4.  Tįre-dildür sįnesinde dāġ-ı Ǿaşķı olmayan 

 Ser-te-ser revzen187 ile rūşen olur kāşāneler 

5.  Her denįye baş eger Ǿāķil olan bir tāc içün  

 Ķayd-ı zįb-efseri başdan savar dįvāneler 

6.  Gerçi terk eyler mey-i ĥamrāyı māh-ı rūzede  

 Şerbet-i gülgūn ile ifŧār ider mestāneler 

7. Cāy-ı ārām-ı ġamumdur bu ĥarāb göñlüm benüm 

 Lānegāh-ı būm olur elbet NaǾįm vįrāneler 

 -153-                             

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1. Vefā-yı ŧavr pesendįde degildür dil-rubālarda 

 Cefā bir nāz-ı digerdür civān-ı bį-vefālarda 

2.  Ne źevķler eyledüñ vaķtinde inśāf eyle bir kerre 

 Güzel sevdük şarāb içdük feśā-yı dil-güşālarda 

                                                           
187 Pencere 



127 
 

3.  Giderdüķ seyre neyle meyle heyheylerle pā-der-pā 

 Olurduķ pāre demsāz böyle hercāyį śafālarla  

4.  Felek sāķį-i bezmüm nev-hilāl-i cām helālümdi 

 Şefiķ bādemdi sāzendemdi zühre tā semālarda  

5.  NaǾįm yekrān-ı ŧabǾ ĥažret-i ǾAynį Efendi’yi 

 Geçer gülgūn-ı kilküm vādi-yi ĥüsn-i edālarda 

-154- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

Nažįre 

   Ey Āsiŧān güninüñ refįķi hem Ǿalemdārı 

            Degil cürm ü günāhum dergehde źerre mikdārı 

  Sen ol mahrem-serāy-ı evreng-i risāletsüñ 

Baña sen merĥamet ķıl yā Ebā Eyüb Enśārį 

Dįger  

Türāb-ı merķad baña mücellā eyler ebśārı 

ǾAlemdār-ı Resūlullāh Ebā Eyüb-i Enśāri 

[13b] -155- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün       

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Gül āteş bülbül āteş gülistān-ı Ǿaşķ āteşdür 

 Çemen āteş zemįn āteş zamān-ı Ǿaşķ āteşdür 

2.  Ser-ā-ser ġonceler mi bāde-yi aĥker midür bilmem 

 Derūn-ı bāġ āteş baġbān-ı Ǿaşķ āteşdür 
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3.  Şerār-ı āh germ-i Ǿāşıķāndan çerāġandur 

 Ser-ā-pā serv āteş erġuvān-ı Ǿaşķ āteş 

4.  Ney āteş neyzen āteş sįne-i ŧanbur pür-āteş 

 Śafā-yı naġme-i sįne āteş kemān-ı Ǿaşķ āteş 

5.  Şarāb-ı bezm-i Ǿaşķ bir āteş-i seyyāledür188 ey dil 

 Mey āteş sāġar āteş sāķiyān-ı Ǿaşķ āteşdür 

6.  Dil āteş dil-ber āteş ism-i nāz āteş niyāz āteş 

 Viśāl āteş firāķ āteş civān-ı Ǿaşķ āteşdür 

7.  Bu meclis meclis-i Ǿaşķdur degildür bezm-i efsāne 

 Söz āteş śoħbet āteş destān-ı Ǿaşķ āteşdür 

8.  Tecessüm itse Ǿaşķ pür-nār-ı Ǿālem sūz olur bį-şek 

 Māl-ı baĥŝ-i Ǿaşķ āteş beyān-ı Ǿaşķ āteşdür 

9.  Ŧutuşma ķuvvet-i bāzū-yı Ǿaşķla istinād itme 

 Yaķar cānuñ görürsüñ pehlivān-ı Ǿaşķ āteşdür 

10.  Ĥıżırveş cest ü cūy-ı āb-ı ĥayvān eylemez Ǿāşıķ 

 Mebādį-i ĥayāt-ı cāvidān-ı Ǿaşķ ateşdür 

11.  Ne āteşler saçar meydān-ı Ǿaşķda kilk-i āteş-bāz 

 NaǾįmā şāǾir āteş zebān-ı Ǿaşķ āteşdür 

-156- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Beyüm āzār idersen it hemān eyle tekellüm tek 

 Sitem it bāri geçdüm itme ey žālim taraĥĥum tek 

                                                           
188188 Seyelān maǾnāsına  
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2.  Ĥalāvet baħş ider ŧūŧį-i ŧabǾa cünbüş-i lebler 

 Olur ķand-ı mükerrer nāz ile göster tebessüm tek 

3.  Ne var dem-sāz olaydum geçmeden gül devri ey mıŧrap 

 İdeydü reşk ile şeb-tā-seĥer bülbül terennüm tek 

4.  Ser-ā-pā ceyş-i zülfüñ itdi şeb-ĥūn kişver-i189 ĥüsni 

 Saña üftādeler itsün diyü şāhum težallüm tek 

5.  NaǾįmā sille-i üstād-ı ġamdan oldı fersūde190 

 Ŧıfılken itmeseydü ders-i Ǿaşķı dil teǾallüm tek 

-157- 

Sulŧān Selįm merĥūmuñ nuŧķ-ı şerįfleridür. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1. ǾAlemdār-ı kerįm şāh-ı iķlįm-i risāletsüñ 

MuǾįnüm ol benüm dāǿim bi-ĥaķķ-ı Ĥażret-i Bārį 

2. Selįm İlhāmį her dem yüz sürer bu ravża-i pāke 

ŞefāǾatle kerem ķıl yā Ebū Eyyūb-i Enśārį 

[14a] -158- 

Ġazel-i Müştāķ Taĥmįs-i NaǾįm 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

(..--\..--\..--\..-)  

1. Aķ śaķallu nerede var dise āsān severüm 

İstemem Ǿavratı hiç ekŝeri rehbān severüm 

Erkek olsun da varır ġul-ı beyābān severüm 

                                                           
189 İklim 
190 Aşınmış 
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Ben ķalender dervişüm ķız ķoyup oġlan severüm 

Cennete varımlı olsam daĥį ġılmān severüm 

2. Ne ķadar ŧurmuş oturmuşca olursa yārüm 

Cān u dilden severüm yoķdur aña inkārum 

Eşkār-ı śayd-ı ricāl eylemedür hep kārum 

            Hele nisvān ile yoķ maĥvece bir bāzārum 

Yüzi aķ añlı açıķ bir şeh-i ħūbān severüm 

3. Resen-i bāb-ı cinān olsa eger zülf-i nesā 

Terk ider evüm olan öyle behiştį ĥālā 

Gerçi ĥüsnā olamaz śūret-i nisvān ammā 

Ŧutalum olsa da gįsūları Ǿanber-i sārā 

Yine bir tāze civān kākül-i reyĥān severüm 

4. Ben dimem Bāķį’ye zen-dost gibi ĥummuś olayum 

Dāǿimā saǾyüm odur muġlem-i ħāliś olayum 

Ĥaŧŧ-ı ber-āverdelerde bende-i muĥliś olayum 

Zene meyl eyler isem zen gibi nāķıś olayum 

Bir ĥıred-mend-i cihān Ǿāķıl-ı devrān severüm 

5. Ger NaǾįmveş olayum dir dise şāh-ı Ǿuşşāķ 

Kendimüz Ǿavratlaruñ ardunca sekiz biñ esvāķ 

Nūrı dünyāyı hemān eylese farażā işrāķ 

Neyleyüm eksik etekli sevemem ey Müştāķ 

Pāk-i dāmen-i liġ ile bir meh-i tābān severüm 
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                    -159- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Ehl-i dil-i Ǿāşıķa bir tāze civān besdür bes 

Feyż-i nūr-ı ķamere mihr-i cihān besdür bes 

2.  Sāķiyā ħurde ķadeĥlerle donatma bezmi 

Meclis-i Ǿārife bir rıŧl-ı girān besdür bes 

3.  Cūy-ı Ǿaşķum var iken minnet-i deryā çekmem 

ǾĀlem-i āba leb-i āb-ı revān besdür bes 

4.  Maŧlab ümmįdi ile bāb-ı kibāre gitme 

Âsitān-ı kerem pįr-i muġān besdür bes 

5.  Ŧaķma bir deste çiçek kūşe-i destāra beyüm 

ǾÂrife bir gül-i ter ġonce-dehān besdür bes 

6.  Sįneden nāleler itdükçe žuhūr eylenirüz 

Bezm-i ehl-i dile bir sįne mekān besdür bes 

7.  Sāķiyā sofrayı sāġarla śürāĥiyle donat 

Mesned-ārāy-ı ĥarābāta bu şān besdür bes 

8.  Rinde bį-meşreb olan bāde içer pey-der-pey 

Neşǿe-yi ehl-i dile rıŧl-ı girān besdür bes 

9.  Baķdılar dįde-i niśfetle NaǾįm buġuzla 

Didi heb nādire gūyā-yı zamān besdür bes 
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[14b] -160- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Kimseye mūnis degilsen ülfetüñ kimlerledür 

Yoķ mıdur meftūn-ı ĥüsnüñ şöħretüñ kimlerledür 

2.  Śubĥadek encüm-şümār-ı ĥasret-i dįdāruñum 

İķtirān-ı māh-tāb-ı ŧalǾatuñ kimlerledür 

3.  Duħter-i rez191 āşüfte-i laǾl-i lebüñdür sāķiyā 

Dem-be-dem bilsem śafā-yı Ǿişretüñ kimlerledür 

4.  Bir zaman zįbāyeş āġuş-ı vaślumduñ benüm 

Şimdicek āmizįş cemǾiyyetüñ kimlerledür 

5.  Āşinā-yı Ǿaşķuña lāyıķ mıdur bį-gānelik 

Fem-be-fem192 zānū-be-zānū193 ülfetüñ kimlerledür 

6.  Şįşe-i çeşm-i zem-i cāy-ı194 ĥayālüñdür senüñ 

Ey perį-zād bį-ĥicāb-ı ünsiyetüñ kimlerledür 

7.  Ben ŧalebkār-ı viśāl olduķca itmezsin ķabūl 

Sįne-ber-sįne śafā-yı vuślatuñ kimlerledür 

8.  Vaķt-i firķatden berü ġam-nişįn-i hicriñüñ 

Raĥm idüp śor NaǾįmüm śoĥbetüñ kimlerledür 

  

                                                           
191 Bade 
192 Ağız be ağız 
193 Diz be diz 
194 Mekân 
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                                -161- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾiün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  ǾĀşıķ-ı ĥaste-dilüñ ĥālini Allāh bilür 

Maraż-ı Ǿaşķı yine merd-i dil-i āgāh bilür 

2.  O ķadar kerįm-i Rūm-ı rāh-ı viśāl-i yārde 

Ayaġumdan çıķan āteşleri heb rāh bilür 

3.  Çeşm-i bįmārı yatur bister-i nāzda bį-tāb 

Kāh bilmez beni o şįve-kerem kāh bilür 

4.  Cadde-i śıdķ u vefādan śaķın ayrılmaya gör 

Bįm ü ĥavf-ı rehi nā-refteyi gümrāh bilür 

5.  Yıldıza ĥāhiş-i vaślıyla kemend attıġumı  

Şeb-i zülfiyle eger örtse de ol māh bilür 

6.  Ķadr-i şāhin-i şikārkārı ne bilsün dühkān 

Hep el üstünde ŧutar ķıymetini şāh bilür 

7.  Gerçi bilmezce NaǾįm nāz-ı tecāhül eyler 

 ǾĀşıķ-ı dil-şüdesi olduġımı āh bilür 

-162- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Kimden ögrendüñ bu resm-i nāz u cevr ü naħveti195 

 Cevr-i bį-tāb itdüñ hem nāze virdüñ ĥayreti 

2.  Sen ne nāzende-civān-ı cilve-kārmışsun meger 

 Eylemişsün vālih ü aşüfte196 ĥüsn-i behçeti197 

                                                           
195 Naħvet: Tekebbürlük, ululuk ve faĥr eylemek 
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3.  Şįve-yi meftūn ĥırām-ı fitne zāduñdur senüñ 

 Lerziş-i mevc-i serüñ ter-dāmen itdü Ǿiffeti 

4.  Leźźet almış būse-i laǾl-i lebüñden ġālibā 

 Devr ider böyle müdām peymāne bezm-i Ǿişreti  

5.  Pertev-i mihr-i ruĥuñ burc-ı śeyāĥatde senüñ 

 Bį-żiyā itmiş nücūmāsā nice meh ŧalǾati 

6. Gerdeş-i nāz-ı nigāh-ı çeşm-i bįmāruñ daĥį 

 Ĥaste-i muĥtāc-ı dārū itdü źāt-ı śıĥĥati 

7.  Eyledüm terk-i vaŧan bir dil-berüñ seyyāĥıyum 

 İħtiyār itdüm NaǾįm gençlikde renc-i ġurbeti 

[15a] -163- 

FaǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

(-.--\-.--\-.--\-.-)   

1.  Āb u nāb-ı ĥüsnüñe nisbetle gül efsürdedür198 

 Hep yerinde yāl ü bāl199 zülfüñ niçün pejmürdedür 

2.  Girye-i mestāne śanma rįziş-i200 eşküm görüp 

 Tāb-ı meyden şįşe-i çeşm-i terüm ħuy-gerdedür 

3.  Kākül ü gįsū vü zülfüñ her biri bir fitne-ĥįz201 

 Bir cem-i ser-keş o ceyş-i fitneye ser-gerdedür 

4.  Mümkün olmaz eylemek māhiyyet-i ĥüsne nažār 

 Źāt-ı şems-i Ǿālem-ārāya żiyā ser-perdedür 

                                                                                                                                                                          
196 Ħayran 
197 Güzel 
198 Donmuş 
199 Boy pos, merd-i civan ve tüvānā maǾnāsına 
200Katre  
201 SeriǾu’s-seyr: bi-maǾnā çabuk 
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5.  Nev-Ǿarūs-ı duħter-i rezle źifāf oldum NaǾįm 

 Meclis-i Ǿişretde gūyā rūy-ı zerdüm zerdedür 

 

-164- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Reşĥa-yı kilk-i terüm baĥr-i fünūn oldı baña 

 Śadef-i dürr-i hiz ŧabǾ-ı mereden ( ? )oldı baña 

2.  O siyeh ġamze-i cādūlarınuñ cilveleri 

 Ħayırun yoķ güzelüm siĥr ü füsūn oldı baña 

3.  Cezbe-i Ǿaşķ-ı dil-ārāya cünūĥ eyleyeli 

 Śadr-ı iķbāl-i cihān cāy-ı cünūn oldı baña 

4.  Sāķiyā göz süzerek virme şarāb-ı cevri 

 Sāġar-ı şįvelerüñ ŧopŧolu ħūn oldı baña 

5.  Tār-ı gįsū-yı sitemkārın elinden çekilen 

 Ey NaǾįm ķıśśa-i mār gibi füzūn oldı baña 

-165- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Feyż-geh kūşe-i meyħāne degildir de nedür 

 ǾĀşıġuñ mürşidi peymāne degildür de nedür 

2.  Sürme-i ħˇābı ķıyan çeşm-i terümden sāķį 

 Nigeh-i dįde-i mestāne degildür de nedür 

3.  Hele endāmına ser-tā-(pā)  baķdum diķķat it 

 Ŧavr-ı dil-cūsı levendāne degildür de nedür 
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4.  Ķaŧre-i eşk-i firāķ rişte-i müjgānumda 

Zāhidā sübĥa-i śaddāne degildür de nedür 

5.  Düşmeyen ķayd-ı ser-i zülf-i perį rūyāne 

O Ǿaceb serseri dįvāne degildür de nedür 

6.  Sāĥil-i baĥr-i ĥayālinde NaǾįmā dāǿim 

Buldıġuñ gevher-i yekdāne degildür de nedür 

 

[15b] -166- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(--.\-.-.\.--.\-.-)  

1.  Ser-tįz-i ġamzeden o mehüñ bir bıçāġı vār 

Eşk-i ruħuyla sįne-i māhuñda dāġı vār 

2.  Bir nihāl-i yāsemen-i bāġ-ı Ǿişvedür 

Rūyında śanma ħaŧ ānı yapraķ budāġı vār 

3.  Śaĥrā-yı ġamda śayda ne ħācet o ŧavşanı 

ǾAşķı derūnda ŧaşıŧur ey dil yaŧāġı vār 

4.  MenǾ itme ĥürmet-i mey ü maĥbūbı ķāǿil ol 

ŞerǾ-i şerįf-i Ǿaşķda efendi mesāġı vār 

5.  Tāb-ı ruĥuñla türbe-i Ǿuşşāķ-ı mürdenüñ 

ŞuǾle-nümā-yı ahkerümden çerāġı vār 

6.  Âzāde śanma ehl-i cünūnı benüm gibi 

Zencįr-i āhenįn ile boynında bāġı vār 

7.  Örtmüş o laǾl-i yāri ħaŧ-ı nev-demįdesi 

Žāhir bu ki bu demde şarābuñ yasāġı vār 
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8.  Bu gülşen-i dehrde NaǾįm buldum śafā 

Bir naġme-sāz-ı bülbülü dār-ı peykde zāġı vār 

-167- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Görince gülǾizāruñ gūyiyā gül-zāre düşdüm ben 

Senüñçün bülbülāsā dāǿim ey gül zāre düşdüm ben 

2.  Ne bilsün Ǿaşķ-bāzı olmayan ĥāl-i derūnumdan  

Esįrim dest-i žulm-i dil-ber-i ġaddāre düşdüm ben 

3.  ǾAceb mi mūy-ı āteş-dįdeāsā pįç-tāb itsem 

 O zülf-i Ǿanberįnveş āteşįn ruĥsāre düşdüm ben 

4.  Oñulmaz zaĥm-ı sįnem merhem-i raĥm u tesellįden 

 Bu Ǿālemde nice biñ ĥançer-i āzāre düşdüm ben 

5.  Ümįd-i būse-i bütĥāle-i laǾlüñ ile sāķį 

 Ĥabābāsā derūn-ı sāġar-ı serşāre düşdüm ben 

6.  Göñül baġlandı bir zülf-i siyehkāre nedür çāre 

 Meded yoķ gūyiyā bir belde-i küffāre düşdüm ben 

7.  Dem-i vuślatda śaĥn-ı sįnede eyler iken cevelān 

 Ayāġum ķaydı zįr-i cāh-ı nāf-ı yāre düşdüm ben 

8.  Ben ol mürġ-ı bülend-pervāze nāz-ı Ǿaşķ idüm evvel 

 Ŧutuldum dām-ı zülf-i dil-bere āvāre düşdüm ben 

9.  Sevincümden unıtdum almaġa bir būsesin yārin 

 Küşād-ı Ǿuķde-i gül-deste-i şalvāre düşdüm ben 
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10. Ferāmūş eyledüm endįşe-i āsāyįş-i dehri 

NaǾįmāsā ümįd-i vuślat-ı dil-dāre düşdüm ben 

[16a] -168- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1. Revnaķ-ı bāġ-ı letāfetsin efendüm yāsemen 

Berk-i gülden olsa şāyāndur egerçi pįrehen 

Olmasun āzürde būy-ı gülden ol nāzik-beden 

ǾItr ile taĥmįr olunmuşdur amān zįrā o ten 

2. Ġālibā meftūndur gįsūlaruñ dįdāruña 

Çeşm-i ħayretle nigāh-endāz olur ruĥsāruña 

Śor ne çekmişdür āyā ŧurre-i ŧarrāruña 

Tābe-ĥüsnüñden nice olmuş şiken-ender-şiken 

3. ǾĀrıż-ı ħuy-gerdeni202 gördükde ben itdüm suǿāl 

Didiler kim kāse-i yāķūta vażǾ olmuş laǾl 

Rişte-i cāne geçersem sevdigüm lülüǿ miŝāl 

Reşk ile görsün de delsün baġrını dürr-i Ǿaden 

4.  Raķśa girdikçe dilüm sįm-āb gibi lerzān olur 

Şįve-i reftāruñı elbet gören ĥayrān olur 

Bir gün Ǿişretgehde billāh senüñçün ķān olur 

MaǾrek-ārāy-ı Ǿālemdür bu ĥüsnüñ yāsemen 

5.  Ķatlime tedbįr ider baş başa virmiş ebruvān 

Oldum er kāfir şehidi tįġ-ı ġamzeñ el-emān 

  

                                                           
202 Ħūyter dir; terlemiş maǾnāsına 
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Girme gel ħūn-ı NaǾįm-zāre sen ey nev-civān 

Eylerüm maĥşerde ǾĪsāya şiķāyet soñra ben 

-169- 

Şarķı Der-maķām-ı Ħisār  

Beste-i Debbāġ-zāde Ĥamdi Efendi 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1   Ey āfet-i cān u dil-i dil-dāde-i  nā-şād 

Bu fenn-i cefāyı sen idüñ eyleyen įcād 

İtdükçe geçen ĥüsn-i dil-āvįzüñi ben yād 

Bį-şüphe olur hāhiş-i vaśluñ yine müzdād 

2 Ĥayret-zede-i ĥüsnüñ idi pür-diķķat-i Ǿālem 

Taķlįd ķabul itmez idi Ǿişvelerüñ hem 

Dünyāda güzellik saña olmuşdı müsellem 

Endāmına taśvįre ne ķādir idi Bihzād 

3 Ey ķaşı kemān neydi o sendeki leŧāfet 

Ya çeşm-i füsūn-zede olan Ǿayn-ı nezāket 

Dil-bestelerüñde hele ķalmazdı liyāķat 

Geldükçe o dem ĥāŧıra itsem n’ola feryād 

4  Bilseñ nice ālūde-i naĥvet idi evvel 

Ĥāŧır-şiken-i ŧālib-i vuślat idi evvel 

Bį-ķadd idi NaǾįm ĥāŧırum āfet idi evvel 

Şimdi dil-i vįrānemi itmek diler ābād 
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[16b] -170- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Nihāl-i nev-resįdem virse şeftālū-yı bāġından 

Çıķar mı Ǿāşıġuñ ĥaşredek leźźet damāġından 

2.  Levendāne çıķarmış pür-çemen ŧarf-ı külāhından 

MuǾaŧŧar203 sünbül-i terdür henüz ķopmuş ocāġından  

3.  Fitil-i şemǾ-i şevķ-i meclis-i Ǿuşşāķı yaķduķ biz 

Künişt-i204 ķuds-i Ǿaşķ-ı şūĥ-ı tersānuñ çerāġından 

4.  Deleydi ĥançer-i ser-tįzi ey dil sįnemi kāşki 

Görürdi ġuśśa-i pinhānumı sūrāĥ-ı dāġından 

5.  NaǾįm pįr-i muġān peymāne-i serşāri205 virsün de 

Keder įrāŝ ider mi şıhne-i206 Ǿaśrın yasāġından 

-171- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.   Yoķ yere çekme emek vaśf-ı dehen müşkil imiş 

ǾAdem-ābād-ı mücessemde Ǿiyān müşkil imiş 

2.  Pek Ǿafif-meşreb imiş  Leylį vü ‘Azrā vü Ayāz 

Her meĥābįbe naķş o zaman müşkil imiş 

3.  Milket-i Ǿālem-i ervāĥda śafāmuz vār idi 

Berzah-ābād-ı eķālim-i cihān müşkil imiş 

                                                           
203 Güzel kokulu 
204 Kilise 
205 Pek dolu 
206 Mülketi şerden muhafaza iden 
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4.  Yoġımış kūşe-i Ǿuzletde ķanāat ki źevķ 

Elem-i ġurbet-i aķrān ne yamān müşkil imiş 

5.  Revnaķ-ı ĥüsn-i dil-ārāya baķup aldanduķ 

Meger Ǿālemde NaǾįm Ǿaşķ-ı civān müşkil imiş 

-172- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  BaǾżı eşĥāśa olur bāǾiŝ-i rifǾat ġurbet 

Žāt-ı Ǿālįleredür mūcib-i źillet ġurbet 

2.  Şeref-i ruǿyet-i dįdār-ı Ħüdā olmasa 

Olur ādem olana gülşen-i cennet ġurbet 

3.  Ħūş u evlād u eĥibbā vü vaŧandan ayırup 

Baña bekletmededür ħāne-i firkat ġurbet 

4.  Aķça yoķ źevķ-i temāşā-yı cemāl-i yār yoķ  

Mübtelā-yı ġam ider ādemi ķat ķat ġurbet 

5.  Çeşm-i dünyā ile dil-dārı görür miydüm Ǿaceb 

Eyledüñ sen beni üftāde-i ġurbet ġurbet 

6.  Felegüñ gerdiş-i maǾķūsı yapar bunları hep 

Sende bu ķadar bilirüm cürm ü ķabāĥat ġurbet 

7.  Ĥażret-i Bārį TeǾālā’dan ümįdüm kesmem 

İtdirür bir gün olur yārime vuślat ġurbet 

8.  Kimseye olmaz imiş şehr-i Sitanbul ġurbet 

Ĥalķı nāzik niçe olur öyle vilāyet ġurbet 
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9.  Bu firāķ vaśla mübeddel olur in-şā’allāh 

İder elbette NaǾįm vuślata himmet ġurbet 

[17a]                        -173- 

Müşterek 

FeǾilātün FeǾlātün FeǾilātün FeǾlün 

(..--\..--\..--\..-)  

NaǾįm: Basŧ-ı cemǾiyyete geldi yine māh-ı ġufrān 

 Terk olunmaz hele yārān śafā-yı Ramażān 

NaǾįm: O mehüñ rūze-i hicrānı neĥāfet virdi 

Söyle zāhid Ǿacaba Ǿıyd-i visāli ne zamān 

Fāǿiķ: Meclis-i Cem gibi sofra başına cemǾ olalum 

Nūş-ı şerbet idelüm mey yerine ey rindān 

Rāsim: Ĥūr-ı maķśūda ĥıyām oldı yine cāmiǾler 

Ŧoldı ġılmanla maķśūre-i miŝl-i cinān 

NaǾįm: Müşterek yazdı NaǾįm Fāǿiķ Rāsim bu gice 

Böyle bir tāze ġazel kim olunur istiĥsān207 

Ħurşįd Paşa merħūma söyledigi tāriħ olup müşārün ileyhüñ güli ikrāmına 

müstaġraķ olmışdur.    

-174- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Medĥe şāyeste vezįrü’l-vüzerādır ĥaķķā 

N’ola ižhār-ı Ǿacar eylese vaśfında ŝenā 

  

                                                           
207 Pesend itmek 
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2.  Yaz NaǾįm sen de duǾā-gūne mücevher tāriħ 

Ber-devām-ı cāy-ı mihrde ola Ĥurşįd Paşā 

 

                                -175- 

            FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Bāde-i įfāy-ı nām olmuş Cem’e peymāneler 

Ĥaşredek bāķį Ǿimāretgāhdur ĥumħāneler  

2.  Geh ziĥām kāh tenhādur mesācįd zāhidā 

Mey perestāndan müdām ķalmaz tehį meyħāneler 

3. Cevr-i dil-dāre taĥammül eylemekdür şarŧ-ı Ǿaşķ 

Cān-ı eŝer-i şemǾa teķarrüb itmege pervāneler 

4.  Tįre-dildir208 sįnesinde dāġ-ı Ǿaşķı olmayan 

Ser-te-ser revzen ile rūşen olur kāşāneler 

5.  Her denįye baş eger Ǿāķil olan bir tāc içün  

Ķayd-ı zįb-efseri başdan śavar dįvāneler 

6.  Gerçi terk eyler mey-i ĥamrāyı māh-ı rūzede 

Şerbet-i gülgūn ile ifŧār ider mestāneler 

7.  Cāy209-arām-ı210 ġumūmdur bu ĥarāb göñlüm benüm 

Lānegāh-ı211 būm212 olur elbet NaǾįm vįrāneler  

[17b] Maħrūse-i Burūsa’da Paşaķapusı derūnında ǾAziz Paşa merĥūmuñ binā itdügi 

cāmiǾ-i şerįf tāriħidür. 

                                                           
208 Bulanık 
209 Mekān 
210 Rahat 
211 Āşiyan 
212 Baykuş kuşu 
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-176- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Cenāb-ı Ĥażret-i el-Ĥāc Seyyid Muśŧafa Paşa 

Vezįr-i lā-nažįr-i Āśaf-ı ŝāni-i bį-hemtā 

2.  Ķadir-dān bir vezirdür gelmemişdür miŝli dünyāya 

Ümūrında muvaffaķ eylemişdür Ĥażret-i Mevlā 

3.  Nüķūd-ı himmetüñ ĥayrāta śarf itmekdedür dāǿim 

Ĥazįne beźl ider ķalb-i ħazįni itmege iĥyā 

4.  Müşerrefdi bu belde gerçi kim Paşaķapusı’yla 

Derūnında muķaddem yoġıdı bir cāmiǾ-i raǾnā 

5.  Muķķaddem bu sarāy-ı dil-güşāyı eyledi benād 

O Firdevs āşiyān cennet-mekān merħūm ǾAzįz Paşa 

6.  Henüz itmeksizün teǿsis-i cāmiǾ eyledi riħlet 

Ki ķıldı her ümūr bir vaķte merhūn oldıġuñ įmā 

7.  Meger bu sāl yemįn-efzā imiş vaķt-i muķarrar kim 

Esāsen efgen olup bu resme ķıldı cāmiǾ inşā 

8.  Li-vechi’llāh binā ķıldı bu vālā cāmiǾi el-ĥaķķ 

Ne cāmiǾ cāmiǾ-i envār-ı raĥmet-i nurdur maĥżā 

9.  Ķanādın revzen-i zįnet-nümāsı ķuş gibi açmış 

Mahyā uçmaġa bir murġ-ı nūrı žan olur ĥālā 

10.  Derūnı nūr-ı Ǿaşķ-ı Ĥażret-i Allāh ile memlū 

Teveccüh eylemişdür semt-i Beytu’llāha bį-pervā 
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11.  Bu resm-i dil-pezįri pek müşābih beyt-i maǾmūra 

Dinülse ismini dāǿim sezādur KaǾbetü’l-Ǿulyā 

12.  MuśannaǾ bir ķafesdür murġ-ı Ĥaķķ-ı Ķurǿan-ı zühhād 

Oķunmaķda içinde ders ü Ķurǿan-ı Kerįm ĥaķķā 

Ve-lehu 

13.  Ķanādil śanma nūr-ı dįde-i kurre  beyāndur o 

Melāǿik şemǾa-yı miĥrābetüñ pür-ķurānesi gūyā 

14.  Çıķılmaķ nerd-bān-ı minberinden Ǿarşa ķābildür 

Riyāż-ı213 Ǿadni vāǾiž kürsįden görmekdedür ĥālā 

15.  Medįne dinse lāyıķdur bu cāmiǾ vār iken bunda 

Nev-āyįn ŧarĥı olmışdur nažįr-i Mescid-i Aķżā 

16.  Uzatma ķāmeti tāriħ-i itmāmın NaǾįmā yaz 

Bu raǾnā cāmiǾi yapdurdı el-Ĥac Muśŧafa Paşa                       1230/sene/15 

-177- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1.  Murġ-ı rūĥ-ı dil-dāre ĥaŧŧ-ı bāl ü per olsun 

 Kim zįr-i perį beyża-i Ǿaşķa yer olsun 

2.  Seyl-āb-ı sirişküm reh-i cānā bi-baśarsa 

 Mānend-i cisr214 aña müjem reh-güzer olsun 

3.  Semt-i Ǿademe derd dehānıyla gidersen  

 Laħt-ı cigeri śaķla ki zād-ı sefer olsun 

                                                           
213 Ravza, bağçe maǾnāsına 
214 Köprü 
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4.  Çek ġam-ālūdı hemān nezd-i raķįbde 

 Dūd-ı siyehi çeşmine bāri girer olsun 

5.  Ķuddam-ı ġam-ı ebruñ ile olduķda muķavves 

 Tār-ı nigeh-i dįde-i giryān u ter olsun 

6.  Bārān iledür ĥāśılı mezrāǾda ŧarāvet 

 Keştį-i emelüñe müjeñ ebr-i maŧar olsun 

7.  Gezsün bu ġazel bāb-ı eĥibbāyı NaǾįmā 

 Bir himmet içün bencileyin der-be-der olsun 

[18a] Teftįş küttāblaruñdan merħūm ǾAli Rıżā Molla Efendi ħażretlerinüñdür. 

-178- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  KaǾruña Ǿazm itmege cānā benüm cānum mı var 

MenǾ iderler şıĥneler215 destümde fermānum mı var 

2.  Derd ile hem-bezmüm aślā yanuma gelmez sürūr 

Derd-i ġamdan ġayrı ey dil yār u yārānum mı var 

3.  Tįġ-ı gamzeyle o cellad ķanımı dökmek diler 

Mürde-i şemşįr-i Ǿaşķum aķacaķ ķanum mı var 

4.  Cānumı baĥş ideyüm rūħ-ı revānum gel saña  

Naķd-i candan ġayrı cānā elde sāmānum mı var 

5.  Aġlarum ķan ķande varsam Yūsufum hicrüñ ile 

Her mekān mātem-serā bir beyt-i aħzānum mı var 

6.  Derd-i Ǿaşķımdan biraz baħŝ eyler idüm ey Rıżā  

Ĥasta ĥālüm n’işleyüm taķrįre dermānum mı var 

                                                           
215 Memleketi şerden muhafaza iden 
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-179- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Dūr-ı dil-dār-ı diyārum añdum acıdum 

Nār-ı ĥasretle yanarum añdum acıdum 

2.  Acıdı ĥāl-i perįşānuma hep düşmen dost  

Acımaz hiç baña yārüm añdum acıdum 

3.  Elem-i firķat ile kirbet-i216 ġurbet çekerüm 

Böyle çoķ derde dū-çārum añdum acıdum 

4.  Vuślatıyla beni hiç güldürmedi hiç ġonce-fem 

Geçdi nālişle bahārum añdum acıdum 

5.  Nerede ķaldı Ǿaceb serv-i revānum diyerek 

Geşt-i deşt eyler arārum añdum acıdum 

6.  Bāġ-ı gülzār-ı vaŧandan senüñçün geçdüm 

Ŧaġlar cāy-ı ķarārum añdum acıdum 

7.  Ŧutdı dünyāyı fiġānum benüm ammā ki çi sūd 

Diñilmez āh ile zārum añdum acıdum 

8.  Beni meǿyūs-ı viśāl eyledi şūhum diyü āh 

Āhıdur her gice kārum añdum acıdum 

9.  Künc-i217 ġurbetde Rıżā yoķ baña yār u yāver 

Ĥażret-i ġam-ı ķafa-dārum añdum acıdum 

  

                                                           
216 Ġuśśa 
217 Köşe 
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-180- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Göñül bir dil-ber-i şįrin-zebān ister mi ister yā 

Nihāl-i nev-res ü ġonce-dehān ister mi ister yā 

2.  N’olā ol pehluvānum ebruvānuñ pā gibi ķursa 

Ki tįr-i tįz-i müjgānı kemān ister mi ister yā 

3.  Aman ġaddar ġamzeñ görmesün yāzıķ dil-i nā-çār 

Đaġınmış sāye-i zülfe emān ister mi ister yā 

4.  Dolānur ķonmaġā gülzār-ı ĥüsnüñ Ǿandelįbāsā 

Dil-i āvārende āşiyān ister mi ister yā 

5.  Efendüm cūyveş ol serv-ķaddüñ pāyine eşküm 

Çemen-i nev- nihāl āb-ı revān ister mi ister yā 

6.  ǾAceb mi āsitān-ı yāri beklerse Rıżā her şeb 

Der-i vālāy-ı şāha bāsbān218 ister mi ister yā 

-181- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Göñül ister ki yār-ı gül-Ǿizārı der-kenār itsün 

Ser-ā-pā ol ten-i nāzik-teri gül-būse zār itsün  

2.  Semend-i nāz-ı ĥoş-reftārı sürsün sāĥa-i çeşme 

Bizi pā-māl iderse bāri ol şįrin-süvār itsün 

  

                                                           
218 Gice bekçisi 



149 
 

3.  Dem-ā-dem kūşe-i çeşminde taħcįr-i219 dili gözler 

O śayyād-ı nigeh gizlenmiş anda kim şikār itsün 

4.  Girüp birbirine müjgān ne ķanlar śaçılur görsen 

Hele şāh-ı ĥayālüñ çeşm-i ħūn-rįzden güzār itsün 

5.  Kemāl-i vālih senden nālesini terk ider bülbül 

Benim ol gül-nihāl-i nāzım Ǿazm-i mürġ-ı zār itsün 

6.  O žulmet-gehde yoķ ārām düşme sevde-i zülfe 

Seni ister misin ey dil bu sevdā bį-ķarār itsün 

7.  Ķaçar dil sūziş-i mihr-i ruĥundan sāye-i zülfe 

Felek ol naħl-i nāz-ı ħoş-ĥirāmı sāye-dār itsün 

8.  Rıżā rāz-ı nihān-ı Ǿaşķı gūş it cūş-ı eşkümden 

Dilāsız mā-cerā-yı derdi şimdi āşikār itsün 

[19a] Eyālet-i Ķaraman Vālįsi cennet-mekān merĥūm Ǿināyetlü Fāǿiķ Paşa       

ħażretlerinüñdür. 

-182- 

Müşterek 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)   

Fāǿiķ  Bu şeb bād-ı220 śabā ile o gül-femden221 ĥaber geldi 

Rāsim Meşāmm-ı bülbül-i cāne yine gül-būy-ı222 ter geldi 

Fā       Şehā vaśluñ şarābıyla olur dil-mürdeler223 iĥyā 

Rā      Devā-sāz olmaġa mestāne Ǿaşķa işte yer geldi 

                                                           
219 Şikār u av 
220 Yel ve rüzgâr 
221 Gül ağızlı 
222 Gül rayihası 
223 Ölü gönül 
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Fā      Şifā ķılsañ n’ola bu derd-mendüñ derdine her dem 

Rāsim Ŧabįbā bāşıma sevda-yı Ǿaşķuñla neler geldi 

Fā       Göñül Ǿirfānı terk itme sivāya meyl idüp gitme  

Rāsim Bu bezm-i Ǿaşķa zįrā niceler bį-pā224 vü ser225 geldi  

Reh-i Ǿaşķında ol yārüñ nice ben olmayam Fāǿiķ 

Bu yolda Rāsimāsā can virür ehl-i hüner geldi 

                                -183- 

Rāsime 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Tevbe ıśrār-ı günāh eylemeyem Ǿahd olsun 

Kendimi fısķa penāh eylemeyem Ǿahd olsun 

2.  El yudum eşk-i226 nedāmet ile meyden aślā 

Semt-i śahbāya nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 

3.  Āteş-i hicr-i civānānla yansun ķo göñül  

Ĥasret-i vaśl ile āh eylemeyem Ǿahd olsun 

4.  Nūr-ı iħlāśla tenvįr227 ideyüm çeşm-i dili 

Cürm ile ķalbi siyāh eylemeyem Ǿahd olsun 

5.  Terk-i Ǿiśyān ideyüm śıdķ ile Rāsim ġayri 

Ĥālimi böyle tebāh eylemeyem Ǿahd olsun 

  

                                                           
224 Ayak 
225 Baş 
226 Gözyaşı 
227 Nurlu 
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-184- Müşterek  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

Fā Şarāb-ı erġuvānįden gül-i ruħsārı āl olsun 

Rā O mest-i cām-ı naħvet keyf-i meyle pür-celāl olmuş 

Ĥazer ķılmaķ gerek Ǿāşıķ o çeşm-i ħūn-feşānından  

Ki tįġ-ı ġamzesi āmāde-i cenk ü cidāl olmuş 

TevāżuǾ eylesem bilmez temennį eylesem gülmez 

Pür-āteşdür bu gün ol mehveş bilmem ne ĥāl olmuş 

ǾAceb derd-i derūnum söylemek ol ŧıfla cāǿiz mi 

Benüm Ǿaşķum içün vāfir-i nizāǾ u ķįl ü ķāl olmuş 

Bu derd-i Ǿaşķ ile Fāǿiķ ölürseñ ġam yeme aślā 

Nihāl-i ķadd-i Rāsim hicr ile zįrā ki dāl olmuş 

-185- 

Tanžįre-i Fāǿiķ 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Tevbe iħfā-yı günāh eylemeyem Ǿahd olsun 

Kendümi zühde228 penāh eylemeyem Ǿahd olsun 

2.  Alayum yānuma her demde o nāzik-bedeni 

Ateş-i hicr ile āh eylemeyem Ǿahd olsun 

3.  Śayķal-ı229 bāde ile jeng-i230 dili pāk ideyüm  

Žulmet-i ġamla siyāh eylemeyem Ǿahd olsun 

                                                           
228 Takvaya 
229 Cila 
230 Pas 
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4.  Rāsimā leźźet-i meyden hele ben vaż gelmem 

 Vaķtümi ġamla tebāh231 eylemeyem Ǿahd olsun 

5.  Fāǿiķā bezm-i maǾārifle muĥabbet var iken 

Cānib-i zühde nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 

[19b] -186- 

Müşterek 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

Rā Gülzāre giderken yine cānānumı gördüm 

Fā Reftār ideyür ol ĥandānumı gördüm 

Aġyārı olup bezme o meh źevķ-i śafāda 

Ol reşk-i melekle bile düşmānumı gördüm 

Ĥasretle nigāh eyleyüp āyįneye baķdum 

Berk urdı hemān ruħları tābānumı gördüm 

Dökmüş yüzine māhveşüm ŧurre-i ŧarrā 

Śayd eylemege geldi dil ü cānumı gördüm 

Rāsim o şeker-leb didi şād olmayayum mı 

Fāǿiķ gibi ŧūŧį-i süħendānumı gördüm 

-187- Müşterek 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

Fā        Dehr içinde meşrebümce bir süħen-gū ķalmamış 

Rā       Vaśf-ı dil-berde bir ĥod mažmūn-ı dil-cū ķalmamış 

                                                           
231 Ķâ vü Fâ sedd ü pûşîde ve bi-maǾnî hiç ŝeden ve bir eyü ħâlden bir yaramaz ħâle dönmek dahi hısâm 

dimek 
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2          Ĥār elinden bülbül-i şūrįdeler leb-bestedür232 

Gülsitānda bir dikensiz verd-i233 ĥūşū ķalmamış 

3 ǾĀrifān dem-beste olmuş künc-i ġamda śubĥ u şām 

Bir maǾārif-senc234 ü iĥsān-pįşe meh-rū ķalmamış 

4 Śaĥn-ı dįvān-ħāne içre rūz-ı şeb raķś itmege 

Şimdi ŧavşanlarda bir raķķāś-ı āhū ķalmamış 

5 Çoķ tetebbuǾ eyledüm Fāǿiķ gibi Rāsim hüner 

Dehr içinde meşrebümce bir süħen-gū ķalmamış 

-188- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Ķıldı zülfün śayd içün ol gözleri bādām dām 

Oldı āżar-ı Ǿaşķa mürġ-ı ķalb bį-ārām rām 

2.  Ĥasretüñle eyledi dil-ħānemi ekdār dār 

Ey perį dārūy-ı Ǿaşķuñla olur sersām sām 

3.  Ķāmetüñ seyr ideli hįç olmadı şimşād şād 

Ķadd-i mevzūnuñdan oldı ķāmet-i iǾlām lām 

4.  Eyle bu üftādeñi itdükçe istimdād235 dād 

Kāhice alsun felekden Ǿāşıķ-ı nā-kām kām 

5.  Rāsime lāǾlüñ śunup sen eyle ey bį-raĥm raĥm 

Virmez ehl-i Ǿaşķa zįrā çarħ-ı bed-fercām236 cām 

  

                                                           
232 Baġlu 
233 Gül 
234 Ŧartılmış ve beğenilmiş, śāĥib-i tecrübe maǾnāsına 
235 Medet dilemek 
236 (f)Ākıbet kār u fāǾide nefiǾ 
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[20a] -189- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  O māhuñ tāb-ı ĥüsni encüm-i raħşāna fāǿiķdür 

ŞuǾā-yı mihr-i ruħsārı meh-i tābāna fāǿiķdür 

2.  Yıķar bir anda biñ şehr-i dil-i Ǿuşşāķı fitneyle 

O ħūnį ġamzenüñ žulmü Hülāgū Ĥān’a fāǿiķdür 

3.  İder gülşende bülbül derd-i ĥasretle fiġān ammā 

Yanup yaķılmada şemǾ-i ġama bir dāne fāǿiķdür 

4.  Güzellikde n’ola eylerse daǾvā-yı cihāngįri237 

Müsellem ŧarz u ŧavrı zümre-i ħūbāna fāǾiķdür 

5.  Dil-i śad-pāre miĥnetde tefevvuķ238 iddiǾā eyler 

            Belā-yı zülfe düş olmaķda dāǿim şāne fāǿiķdür 

6.  Derūnum yanmada külĥan gibi nār-ı firāķuñla 

Anuñçün dūd-ı āhum āteş-i sūzāna fāǿiķdür 

7.  Bilüp sermest-i śahbā-yı muĥabbet oldıġum dirler 

Sebū239-keşlikde Rāsim şimdi hep rindāna fāǿiķdür 

8.  Ħüdā iķbāl ü Ǿömrüñ eylesün müzdād zįrā kim 

Ġazel ŧarħ itdüren ħˇāhiş ile yārāna Fāǿiķdür 

  

                                                           
237 Şahlar vasfı 
238 Yücelik istemek 
239 Desti 
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-190- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Şįve-i ĥüsnüñ Ǿaceb ĥālet-fezā-yı nev-zemįn 

ǾĀlem-i Ǿaşķında var başķa śafā-yı nev-zemįn 

2.  Oldı bu pertevle mirǿat-ı ruĥ-ı tāb-āverüñ 

ǾĀşıķa āyįne-i Ǿālį-nümā-yı nev-zemįn 

3.  Bu gidişle kişver-i dilde muķarrir olması 

ǾĀķıbet tā tār-ı ġamzeñ fitne rāy-ı nev-zemįn 

4.  Vār vefāya meyli baǾżı cünbüşünden añladum 

Gerçi įmā itmede ŧavr-ı cefā-yı nev-zemįn 

5.  Nev-edā ŧavr u ħirām-ı dil-keşi imā ider 

Oldıġın remziyle şūĥ dil-ber pāy-ı nev-zemįn 

6.  Virdi teşvįķ-i cenāb-ı ħāme-i üstād-ı gül 

ŦabǾuma bu resme bir şevķ-i edā-yı nev-zemįn 

7.  Şeh-süvār-ı240 Ǿarśa-yı nažmum bugün Rāsim hele 

Eşheb-i ŧabǾuma ŝeng oldı feżā-yı nev-zemįn  

-191- [ Selāŧįn-i Cengiziye’den Ǿİzzet Giray] 

            MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Nedim dil-berde eşbehlik palāsı yoķ mıdur vardur 

Belinde bir bıçaġın iktiżāsı yoķ mıdur vardur 

2.  Ħazer ķıl ħançer-i ħışmından ey dil çeşm-i ĥun-rįzüñ 

MaǾāźa’llāh o tįġıñ hiç feżāsı yoķ mıdur vardur 

                                                           
240 Pek eyü binici 
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3.  Zaĥm-nāk241 itse de tįġ-ı nigehle ķāǿilüz cānā 

Śoñı niǾmetdür elbet ķan bahāsı yoķ mıdur vardur 

4.  Güzel sevmek mey içmek maĥż-ı töhmetdür dimiş vāǾiž 

Efendi bu kelāmında riyāsı yoķ mıdur vardur 

5.  Yine bir nev-ġazel ŧarĥ eyledük aĥbāba ey Ǿİzzet 

Bu şiǾrüñde senüñ Nābį edāsı yoķ mıdur vardur 

[20b] Maĥrūse-i Burūsa’da Mevālį-i Devriyeden Śarac-zāde ĥafįdį maĥrūse-i mezkūre 

müderrisi Seyyid Reǿfet Efendi    

-192- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Dime laǾl-i lebi ħaŧla yārüñ bį-nemeklenmiş 

Mürūr vaktiyle śaĥbā-yı ħāliśdür sineklenmiş 

2.  Ne var ħavf itme bülbül var yine her gice gül-zāre 

Bu şehr āh-ı muĥabbetdür hezāruñ yolı beklenmiş 

3.  Felek ġam fiskesin urmaķtadur ammā śadā çıkmaz 

Meger ki sāķiyā peymāne göñlüm dereklenmiş 

4.  Dehen242 śanma şehįd eyler iken ĥançerle Ǿuşşāķı 

Ķumāş-ı ĥüsnine ķan ŧamlamış cüzǿü beneklenmiş 

5.  Geçende bį-vaķit semt-i dil-ārādan ŧolaşmışdum 

Raķįb-i seg-ŧabįǾat ardımuzdan çoķ köpeklenmiş 

6.  Müheyyā243 itmişidüm mā-ĥażar244 ħūn-ı derūnum hep 

Bi-ĥamdi’llāh gelüp tįr-i sitem dilde yemeklenmiş 

                                                           
241 Yaralu 
242 Aġız 
243 Hazır 
244 Hazır bulunan 
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7.  Ķabā-yı şiǾr-i bį-ĥaddüñ Reǿfetā ĥayyāŧ-ı kāmilsin 

Yeñinden yāķası ammā güzel śanǾatla eğlenmiş 

 

-193- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)    

1.  ǾAceb ġurbetde sāķį hem-nişįn-i Ǿişretüñ kimdür 

Refįķüñ kāse-lįsüñ245 hem-demüñ hem-muĥbitüñ kimdür 

2.  Düşürdi ġurbete devrān seni nev-res civān iken  

Ya yād illerde ġam-ħār-ı dil-i pür-miħnetüñ kimdür 

3.  Nihān itdi seni gözden felek didükleri žālim 

Ya şimdi pāy-māl-i taħt-ı bālā ķāmetüñ kimdür 

4.  Ne yerler cilvegāh oldı saña ey gül-beden bilsem 

Ne gülzāre gül olduñ bülbül-i bį-ŧāķatüñ kimdür 

5.  Ġamuñla rūz (u)  şeb feryād ider ĥasret-keşüñ Eşref 

Śafā eyler ruħuñla Ǿāşıķ-ı bį-śıĥĥatüñ kimdür 

 

                                -194-246 

 ĶıtǾa 

ǾÜryānum efendüm bu dem sermāda 

Sincāb ise ancak giyilür germāda 

Kürk istemege ħavf iderüm zįrā kim  

Kürk ile kürek bir yazılur imlā(da)    

                                                           
245 Çanak yalayıcı 
246 Vezin bulunamadı. 
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[21a] -195- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1 Sen ey çeşm-i ĥabāb ol sāķi-i meyhōrı gördüñ mi 

Beni mest eyleyen ol gözleri maĥmūrı gördüñ mi 

2.  Nihān olmuş ĥayāl-i şemǾ-i rūyuñ çeşm-i pür-nemden 

Miyān-ı ābda hiç sen şuǾle-i mestūrı gördüñ mi 

3.  Bozuķdur binemez bir tel mi ķırduñ mıŧrabā bilmem 

Nigāhį neyzen eyler ol büt-i ŧanbūrı gördüñ mi 

4.  Tebessüm eyleme Ǿaşķuñla maĥzūn olmama cānā 

Sen erbāb-ı muĥabbet içre bir mesrūrı gördüñ mi 

5.  Nice dilde ĥayālüñ cilve-gerdür ey perį ammā 

            Hele göñlüm gibi āyįne-i meksūrı247 gördüñ mi 

6.  Dil-i Ǿuşşāķını tesħįr içün vefķı mücerrebdür 

Beyāż gerden üzere ŧurre-i semūrı gördüñ mi 

7.  Aśılmış aśmalıda liĥyesinden248 mest-i lā-yuǾķāl 

Hevenk itmiş raķįbi bāde-i engūrı gördüñ mi 

8.  Saña mānend olur şūħ-ı sitem-cu görmedüm žālim 

ǾAceb sen de Fenāǿį-zārveş mehcūrı gördüñ mi 

  

                                                           
247 Kırık 
248 Sakalından 
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-196-249 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Gelür zāhid Ǿibādetħāneye meyħāneden soñra 

Ķoyar mestāne başın secdeye ammā neden soñra  

2.  Felek vefķ-ı murād üzre döner ammā neden soñra 

Śunar bir cām-ı memlū biñ tehį peymāneden soñra  

 

Ser- Ħulefā-i mektūb-merķūm Nažįf Efendi 

-197- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Ne çeşmüñ nūrısın nažāre rįz-i ĥayretüñ kimdür 

Ne cismüñ rūħısın cān der-fedā-yı vuślatuñ kimdür 

2.  Çü nergis-i vālih ü sünbül gibi sāmān perįşānuñ  

ǾAceb mānend-i lāle daġ-dār-ı naħvetüñ kimdür 

3.  ǾAceb kimler çü bülbül nāle-senc gülşen-i Ǿaşķuñda 

Miŝāl-i gül ĥaķāyıķ āşinā-yı nükhetüñ kimdür 

4.  Kimüñ āġūşı ey meh cilvegāhuñ hāleveş bilsem 

ǾAceb şeb-tā-seĥer encüm250-şümār-ı251 ĥasretüñ kimdür 

5.  Nažįf-āsā henüz pā-māl-i serv-ķāmetüñ olmuş 

Efendüm sāyeveş üftāde-i bį-tāķatüñ kimdür 

  

                                                           
249 Fehim-i Kadim’e ait bir gazeldir. Mecmuada eksik olarak yer almaktadır. 
250 Yıldız 
251 Saymak 
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[21b] -198- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Yād-gār-ı bezm-i Cemdür devr iden peymāneler 

Meclis-i Ǿālemde hiç ķalmaz tehį ĥum-ħāneler 

2.  Dārūy-ı meyden şifā-yāb olmada ĥasta dilān252  

Pür-feraĥ dārü’ş-şifādur Ǿāşıķā meyħāneler 

3.  Naķd-i cāna ĥāme-i vuślat muǾādil olmasa 

Yanmaz idi şemǾa bį-pervā per-i pervāneler 

4.  Arzū-yı māyedārı Ǿāķilāne ķayd-ı ser 

Tāc-dārıdur ferāġat mülkünüñ dįvāneler 

5.  Feyž-i Ǿirfāndan tehį śanma ĥarābat ehlini  

Genc-i Ǿirfāndan nişān virmekdedür vįrāneler   

6.  Sāye-baħş-ı gülsitānum ol ey niħāl-i nev-ĥirām 

Şevķ ile dįde-güşādur revzen-i kāşāneler 

7.  Ķılmış iken sübĥa-i eşǾārdan keff-i253 beyān    

Silk-i254 nažma Sāmiyā dizdüñ yine dürdāneler 

 

-199-      

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Dest-i sįmend sāķįnüñ mey-i ĥamrāya baķ 

Bir nihāl üzre açılmış ġonce-i raǾnāya baķ 

                                                           
252 Göñüller 
253 Bir nesne girü döndürmek 
254 İncü dizilen iplik 
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2.  Görmek isterseñ cemāl-i şāhid-i kāşāneyi 

Sāķiyā mirǾāt-ı cām-ı bāde-i sahbāya baķ 

3.  Aya teşbįh eylemiş māh u nev-ebrūlaruñ 

Billāh ey ķāşı hilālüm bu meh-i bedr-aya baķ 

4.  Sįnem üzre dāġ-ı ĥūn-ālūduma eyle nažar 

Ġam beyābānında bitmiş lāle-i ĥamrāya baķ 

5.  Çehresin zerd ü nizār itmiş Ümįdį derd-mend 

Gör ne śūret baġlamış ol Ǿāşıķ-ı şeydāya baķ 

 

            -200- [Merĥūm Ĥākim Efendi ] 

            MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Benüm gibi fünūn-ı Ǿaşķda dānāyı bulmazsun 

Muĥabbet Ǿāleminde ben gibi şeydāyı bulmazsun 

2.  Cefā gördükçe senden Ǿarż-ı kālāy u ķabından 

Gel ey meh böyle bir bāzār-ı istiġnāyı bulmazsun 

3.  Hemān zāhid ŧolaş semt-i sarāy-ı kūy-ı dil-berde 

Cihānı geşt idersen böyle bir saĥrāyı bulmazsun 

4.  Śafāyı kendi vicdānında bul žāhir-perest olma 

Şarāb-ı güft-gūdan255 neşǿe-i maǾnāyı bulmazsun 

5.  Düşerse fırśat-ı vuślat śaķın fevt eyleme Ĥākim 

Ķıyāmet ķopsa zįrā vaǾde-i ferdāyı bulmazsun 

  

                                                           
255 Śavmaķ ve bi-maǾnį defǾ 
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[22a] Merĥūm Rāmiz Paşa Ĥażretlerinüñ Terkįb-i bendidür. 

Destūr -201- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.--- \.---\.---\.---)  

1.  Nevā256 yoķ bezm-i ġurbetde fiġān u āhdan ġayrı 

Meger dem-sāz olur dil nāle-i cān-gāhdan ġayrı 

Ne hem-dem var ne sāķį bir dil-i gümrāhdan ġayrı 

Ĥaŧ-ı sāġarda yazmaz ĥayf ile eyvāhdan ġayrı 

Gül ümmįd viremez būy-ı yeǿs-i257 cāhdan ġayrı 

Bezmde lāle yoķ dāġ-ı258 dil-i āgāhdan ġayrı 

Sefer itsem refįķ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı 

Ķarar itsem yerüm yoķ bezm-i şivengāhdan ġayrı 

Śorar yoķ ĥāŧırum ĥüzn ü ġam-ı nigāhdan ġayrı 

Tesellį-baħş olur yoķ ŧālįǾ-i bedħˇāhdan ġayrı 

Ġarįbüm bį-kesüm yoķdur enįsüm āhumdan ġayrı 

Penāhum dest-gįrüm ķalmadı Allāh’dan ġayrı 

2.  Cüdā itdi beni gerdūn259 o māh-ı mihribānumdan 

Boyansun ķāna dāmānı sirişk-i260 ĥūn-feşānumdan261 

Ocāġ-ı dil ķo yansun sūziş-i āh u fiġānumdan 

Ŧutuşsun  bām-ı262 çarĥ ol āteş-i dūzaħ263 nişānumdan 

Gül-i ħurşįd264 śolsun reng-i teǿşįr-i ĥazānumdam 

                                                           
256 Nasîb 
257 Nevmįd olmaķ 
258 Yara 
259 Felek 
260 Gözyaşı 
261 Kan saçan 
262 Bundan başka tam ve tamburda bam didikleri kaba sadalu kıldam burc maǾnālarına gelür. 
263 Cehennem 
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Çerāġ-ı meh söyünsün bād-ı265 āh-ı bį-amānumdan 

İdüp āvāre tįrāsā beni ķāşı kemānumdan 

Belā-yı istiķāmetle ayırdı ĥān ü mānumdan               

Ġınā-yı ķalbi buldum şimdi geçdüm naķd-i cānumdan 

Hümā-perverde faķr u himmet oldum üstüħˇānumdan 

Ġarįbim bį-kesüm yoķdur enįsüm āhdan ġayrı 

Penāhum dest-gįrüm ķalmadı Allāh’dan ġayrı 

3.  Göñül sevdā-yı zülfüyle perįşān oldı ġurbetde 

Şeb-i hicre nihāyet yoķ meger śubĥ-ı ķıyāmetde 

Ĥayāl-i Ǿārıżıyla gül açıldı çeşm-i ĥasretde 

Mey-i fikr-i lebiyle ser-girānum bezm-i firķatde 

Beyābān-ı cünūn āzādesiyüm gerçi śūretde  

Velį zincįr-i Ǿaşķ-ı kākülüyle bend-i miħnetde 

İşitdüm ki o meh-rū şimdi aġyār ile ülfetde 

Ķarįn-i Ǿaķreb266 olmuş ŧāliǾüm ġāyet nüĥūsetde 

Ne ümmįd-i viśāl eyler göñül ne yeǿs-i rāĥatde 

ǾAceb āvāre vü bį-çāreyüm śaĥrā-yı ĥayretde 

Ġarįbüm bį-kesüm yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhum dest-gįrüm ķalmadı Allāh’dan ġayrı 

4.  Ĥüdā rūzi-resāndur267 ġam yeme ey dil-i dįvāne 

Gözüñ yaşı derūnuñ Ǿuķdesidür āb ile dāne 

[22b] Ezel “naĥnü ķasemnā”da268 śalā olduķda insana 

                                                                                                                                                                          
264 İstiǾāre ŧarįķiyle şerāre-i āteşe ve çeraġa da dirler. 
265 Rüzgār 
266 Kurb 
267 İrişdirici 
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Şarāb-ı ġam śunılmuşdur saña peymāne peymāne269 

Dili bezm-i elestde ķıldıġın mįŝāķ270 u peymāne  

Ħıyānet itme emr-i festeķįmde271 ŧur ĥakįmāne 

Siperveş sįne ger sehm-i cefā-yı dehr-i fettāna 

Ŝebāt u śabr u teslįm ile gir meydān-ı merdāne 

Benüm ĥālüm görüp sen tesliyet-baħş ol dil ü cāne 

Benüm ol bülbül-i naġme-serā bezm-i ġarįbāne 

Ġarįbüm bį-kesüm yoķdur enįsüm āhdan ġayrı 

Penāhum dest-gįrüm ķalmadı Allāh’dan ġayrı 

5.  Göñül olduysa da “mıśdāķ-ı naśś-ı esrafū”272 yā Rab 

Taraĥĥum ķıl bi-ħaķķ-ı āyeti “lā-taķnetū”273 yā Rab 

Derūnum gülşen-i śıdķ u śafā ķıl sū-be-sū274 yā Rab 

Gül-iǾirfānumı itme esįr-i reng ü bū yā Rab 

ǾAlāyıķ nüktesinden ķalbüm eyle şüst ü şū275 yā Rab 

Ķoma ālūde-i çir-kāb-ı ġavġā-yı Ǿadū276 yā Rab 

Olubdur dāġ-ı ġurbet nā-pezįrā-yı rüfū yā Rab 

Yetişdür merhem-i kāfur-ı śubĥ-ı arzū yā Rab 

Bu Rāmiz bendeñi itdirme ġayra ser-fürū yā Rab 

Der-i lüŧfuñda dökdüm eşk-i çeşm ü āb-ı rū yā Rab 

Ġarįbüm bį-kesüm yoķdur enįsüm āhdan ġayrı 

Penāhum dest-gįrüm ķalmadı Allāh’dan ġayrı 
                                                                                                                                                                          
268 “Biz kısımlara ayırdık, paylaştırdık.”Zuhruf Sūresi , ayet 32. 
269 Soñ söz 
270 Ahd ü kavil 
271 Hud Suresi,Ayet 12 
272 “Esrafū” ayetinin ölçüsü. Kur’ an-ı Kerim/ Zümer/ 53 
273 “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer/53 
274 Her yaña 
275 Yıkamak 
276 Düşman ve şeytan 



165 
 

-202- Şeyĥü’l-islām-ı esbāķ merĥūm ǾĀśım Efendi Ĥażretleri, Mekkį oġlu ǾÂśım 

degildür. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---) 

1.  Gehį zehr-āb ġam geh derd-i ĥūn-ciger çekmiş 

Çekince sįneye cānānı Ǿāşıķ neler çekmiş 

2.  Śavarmış zehr ile tįġ-ı siyeh-tāb-ı nigāhuñ yār 

O ķudretden mukaĥĥal çeşme žālim sürmeler çekmiş 

3.  El irmezse Ǿaceb mi şimdi şeftālūsine yārüñ 

Yetişmiş ol nihāl-i nev-resįde ĥayli ser çekmiş 

4.  Nice cümbüş-nümā olmaz kümeytį tāb-ı ǾĀśım kim 

Anı sulŧān-ı Ǿaşķa rāyiż-i277 mülk-i hüner çekmiş 

[23a] -203- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Meh-cebįnüñ seyr idenler māh u aħterden geçer 

Ziynet-i ĥüsnüñ görenler zįb ü zįverden geçer 

2.  Būy-ı zülfüñ şemm idenler Ǿıŧra meyl itmez şehā 

Misk ü Ǿūda raġbet itmez būy-ı Ǿanberden geçer 

3.  LaǾl-i lebden nūş iden Ǿāşıķlaruñ ey sāķiyā 

İstemez meyħāne-i dünyāyı sāġardan geçer 

4.  Ķāmet-i mevzūnuñu seyr eyleyen üftādeler 

Sāye-i ŧūbāya baķmaz serv-i ǾarǾardan278 geçer 

                                                           
277 Silahşor maǾnāsına 
278 Nar ağacı 
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5.  Dil-i deyrüñ bir niceyüm Ferhadveş her mübtelā 

Śoĥbet-i Şįrįnüñe cānuñ virür serden geçer 

6.  Nāvek-i279 dilden çıķan āh yāre teǿŝįr eylemiş 

Çün meŝeldür tįr-i280 Ǿāşıķ seng-i281 mermerden geçer 

7.  Derd-i Ǿaşķum dil-bere teǿŝįr eylerse n’ola 

Çün Şerįfā būy-ı Ǿanber sįm-micmerden282 geçer  

 

Fetvā emįni-zāde merħūm Zühdį Efendi’nüñ eŝer-i ŧabǾ-ı mażmunlarıdur. Taśĥįĥi 

daħį merħūmuñ kendi ķalemidür.  

-204- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Nūş idüp mey çeşm-i mest-i yār geldi ħāŧıra 

Māhı gördüm Ǿārıż-ı dil-dār geldi ĥāŧıra 

2.  Geh Ǿiżāruñ283 būs idüp geh ġabġabuñ284 itdüm niyāz 

Vaśla dāǿir böyle bir efkār geldi ĥāŧıra 

3.  Rūy-ı yāri ben dem-i sermāda gördüm žan285 ile 

Nev-bahār olmuş didüm gülzār geldi ĥāŧıra 

4.  Yāri tenhā buldum ammā ħavf idüp būs itmedüm 

Āh kāfir ġamze-i ġaddār286 geldi ĥāŧıra 

  

                                                           
279 Ok 
280 Ok 
281Taş 
282 Buhurdanlık 
283 Yanak 
284 Çene altı 
285 Şüphesiz 
286 Münāfık gözü 
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5.  Kāmımuz287 żan eyleme ibrām u vuślatdur saña288 

Sen muķaddem itdügüñ ikrār geldi ĥāŧıra 

6.  Ben o şūĥuñ virdügi peymāneyi289 nūş eyledüm  

ǾAfv-ı ĥaķķa soñra istiġfār geldi ĥāŧıra 

7.  Naķd-i cānı virdüm o şūĥuñ reh-i vaślında ben 

İtdi red şimdengerü dün yār geldi ĥāŧıra 

8.  Ol perį rūyiçün raķįb dįde eyler iltifāt 

DefǾ içün ol kāfiri eźkār geldi ĥāŧıra 

9.  Yāre teşbįh eyledüm āhūyı gördüm deştde290 

Şįvelerle itdügi reftār geldi ĥāŧıra  

10.  Güft291 ü gū292 eyler iken Ġālib dil-i meǿyūs ile293 

Ĥāle enseb294 böyle bir eşǾār geldi ĥāŧıra 

 

[23b] -205- Ķonevį ŞemǾį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Yıķıķdur ķaśr-ı dil taǾmiri güç vįrānedür şimdi 

Bütün zįr ü źeber295 olmuş degil de yā nedür şimdi 

2.  Ĥarābātı yüzüñ tutdum giyindüm ħilǾat-ı Ǿaşķı 

Yaŧaġum yoķ duraġum yoķ yerim meyħānedür şimdi 

                                                           
287 Murād 
288 Sanma kim ibrâm u vuslatdır saña cānā murād 
289 Büyük kadeh 
290 Bir düz ovada 
291 Goften lafzından mastardır. ǾArâbîde “ķul” ve “tekellüm” maǾnāsına. 
292 Savmak 
293 (*) Söyleşürken ĥālimiz Ġālib dil-i meǿyūs ile      
294 Münâsip 
295 ǾArabįde bi-maǾnā; esre ve üstün. Dört maǾnāya gelüb evvelü; alt maǾnāsına mukabili zįr ki alt ve üst 

dimege zįr ü zeber dirler. Ŝānį bi-maǾnā; pūşįde vü pinhān. Ŝāliŝü; baġ budayacaķ ālettir. RābiǾu; her 

nesne ki żaǾįf ola.  



168 
 

3.  Mey içdüm şįşe-i ārı tuŧup bir tāşa çaldum ben  

Baña dirlerse lāyıķdur deli dįvānedür şimdi 

4.  Ebed ümmįd-i vuślat eylemem her gördigüm yārdan 

Benüm aşnā ķıyās itdüklerüm bį-gānedür şimdi 

5.  Yine olduķça elfāż-ı şiǾārı söylenür dilde  

Cihānda derd-mend ŞemǾį gedā bir dįvānedür şimdi 

 

-206- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

(--.\.--.\.--.\.--)   

1.  Ey ħˇāce niye yıķdı bizi boşdan edāsı 

İnmez yere hiç kibri ile gįrāne ķafāsı 

2.  ǾÖmrinde eger söylese bir sehv ile eşǾār 

Ķuŧb oldu śanur kendini külhān ħulefāsı 

3.  ŞāǾir olanuñ źātı gerek ĥüsni kemāl  

ŞāǾir mi olur şiǾriyle puşduñ žürefāsı 

4.  Vaĥy ile meder-i Ǿaşķa bu lāf u güzāflar 

Her ŧabǾı söylesen bu da bir başı belāsı 

5.  Bu fānį cihān ķalmadı hiç kimseye bāķį 

ŞemǾį de gider bir gün olur gelse śırası 
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                                -207- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Peyām296 al gel bize bād-ı297 śabā298 yārüñ diyārından 

Dil-i nā-şādumı şād eyle ķurtar intižārumdan 

2.  Firāķıyla dü-çeşmüm tūtiyā muħtācıdur bildür 

Yetişdirsin bize luŧf eylesün pāy-i ġubārından  

3.  Ĥaber vir atmasun bįrūna299 menśūb istemem aślā 

Baña yek sāyesi cānānumuñ cennet civārından 

4.  Eger bilmezse Şįrįnüñ kitābuñ eylesün taǾlįm 

Geçer mi tįşe-i300 Ǿaşķıyla Ferhād yār diyārından 

5.  MeŧāǾ-ı ġam ħarįdāruñ301 ararsañ işte biz şāhum 

Cefāya pey dimiş almışlaruz Ǿaşķuñ bazārından 

6.  Düşüp bir āteşe yanmaķdadur bu bendesi ŞemǾį 

Ĥaberdār oldıġı yoķ kendinüñ leyl ü nehārından 

-208- Şarķı302 

Gözümden göñlümden ĥayāli gitmez  

Yıllar geçer ĥaber gelür yār gelmez 

Çoķ zaman śabr itdüm hicrān tükenmez 

N’eyleyeyüm ölüm ayırmaz güç yetmez 

Eyżan 

                                                           
296 Haber 
297 Yel 
298 Kıble rüzgârı 
299 Taşra 
300 Külünk 
301 Müşteri 
302 Dede Efendi, Şed-araban makamında, Dü-yek usulünde bestelemiştir. http://www.notaarsivleri.com 

adresinde 5505 repertuvar numarasıyla kayıtlıdır. Söz yazarı belli değildir. 

http://www.notaarsivleri.com/
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Küçücikden büyütdüm ol ġonce femi 

Gitdi yārim kimden alam ĥaberi 

Beklerüm yollarını çoķdan beri 

Eyżan 

 

-209- 

[24a] MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Göñül nev-reste bir mihr ü civān ister mi ister yā 

Miyānuñ almaġa āġūşa cān ister mi ister yā 

2.  Şarāb-ı laǾl-i cānānı Ǿaceb mi arzu itsem 

Dil-i Ǿāşıķ ĥayāt-ı cāvidan303 ister mi ister yā 

3.  Fünūn-ı ĥikmetüñ Ǿaynı Ǿaceb şems-i maǾārifdür 

Kitāb-ı ĥüsnüni şerĥ u beyān ister mi ister yā 

4.  Ne deñlü seng-304 dil olsa taǾaccüb ķılma cānānı 

Ki tįġ-ı āhuma elbet fesān305 ister mi ister yā 

5.  N’ola āhum irerse çarĥ-ı genc-i eŧvāre her demde 

Ki her bir tįr-i ser-tįze kemān ister mi ister yā 

6.  On üçde şöyle māh olduġuñ iŝbāt içün ey dil 

Hilāl306 ebrūlaruñ ķolda nişān ister mi ister yā 

7.  RefįǾā ĥaśśan Ǿālį-i meǾānį fetĥine ancaķ 

Saña bu leşker-i ġamdan emān ister mi ister yā 

  

                                                           
303 Ebedi 
304 Taş 
305 Divar 
306 Ay 
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-210- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün  

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Ey śabā bu ĥaber-i zülf-i muŧarrā nerede 

Ŧoġrı söyle baña ol serv-i semen-sā nerede 

2.  Ĥamdü-lillāh ki şikest oldı yasāġ bāde 

Sāķiyā sāġar-ı śahbā-yı ĥūm-ı mįnā nerede 

3.  Ey firįbende-i307 maĥmūr-ı ġurur-ı dünyā 

Ŝervet-i sām-ı zamān devlet-i Dārā nerede 

4.  Cezbe-i muǾcįze-i Ǿİsā-yı Ǿaşķa nažar it 

Şeh-i ŚanǾan nerede duħter-i308 tersā309 nerede 

5.  Bizse gerdūn-ı vefā üzre araruz o mehi 

Ufķ-ı nāze çekilmiş hele baķ tā nerede 

6.  Başlar oynar ser-i kūyuñda çakıl ŧaşı gibi 

Bāri bir yol śor a žālim ki bu ġavġā nerede 

7.  Ķays’a rüsvālıġı taǾlim iderdü Sālim 

Öyle bir germ-i nigeh dįde-i Leylā nerede 

 

[24b] -211- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Can acıtma tek ŧur ey ŧıfl-ı cihān çimdikleme 

Hiç yaķışmaz saña bu miŝl-i zenān çimdikleme 

                                                           
307 Aldayıcı 
308 Kız 
309 Menzil beyt 
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2.  Cāme ħˇāb içre bu şeb śıķdıķca ol ķızlıķ idüp 

Dirdi hay öldüm bayıldum ŧur amān çimdikleme 

3.  Kāh öpüp kāhį śarup kāhįce de çimdikledüm 

Döndi didi ne yaparsañ yap hemān çimdikleme 

4.  El uzatdıķca güşād-ı ukde-i şalvāre ben 

Çözmeden böyle n’ola bend-i miyān çimdikleme 

5.  Zaħmla sūrāħ310 sūrāĥ oldı ser-tā-pā tenüm 

Açdı yer yer śanki dāġ-ı ħun-feşān311 çimdikleme 

6.  Đarb-ı müşt-i312 Ǿaşķa ben itmiş iken sįnem hedef313  

Bir ŧarafdan sen daĥį ey nev-civān çimdikleme 

7.  Şān-ı ħūbāna hele cesbān314 degildür Ĥamdiyā 

Can yaķup böyle miŝāl-i duħterān çimdikleme 

 

                                -212-     

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Dimāġı cāne būy-ı kāküli Ǿanber şemįm aldım 

Hevā-yı sünbülį dirler meşāma bir şemįm aldım 

2.  İlik gibi geçirdüm yaķadan öksüzce bir ŧıflį 

Girįbān-ı viśāle yaǾni bir dürr-i yetįm aldım 

3.  Yapışmaķ muħtemeldür sāǾidi berrāķ cānāne 

Bu şeb rüǾyāda zįrā üstüme bir gülce sįm aldum 

                                                           
310 Delik 
311 Kan saçma 
312 Yumruk 
313 Kalkan 
314 Münāsip 
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4.  Hevā-yı leyl-i zülfüyle ser-i gerdāyınum yārüñ 

ǾAceb sevdāya düşdüm başuma ķaydı Ǿažįm aldum 

5.  Niŝār-ı naķd ü vaķt-i saǾyi pey-der-pey ile Şākir 

Ķumāş-ı ŧabǾ-ı Ǿörfi kāle-i ŧab-ı selįm aldum 

 

-213- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1.  Dehrüñ ferāĥı pür-dem ü çoķ vaķti şeyūndur 

Naķķāş-ı felek her dem ü an bu ķalemündür 

2.  Hep biz de ķuśūr bulmayalum dehre bahāne 

İtdüklerimüz bu felege sū-i žünūndur 

3.  Meydān u süĥān içre raĥş-rān nice olam ben  

Esb-i dilüm endūhla pā-bend ü ħıredindür 

4.  Sūrāħ-ı teǾaddüdle dil ü sįneni āsā 

Her bir nefesüm firķatle arı ġunūndur 

5.  Erkān u dilüm ĥasretle olmada lerzān 

Ĥasretlerümi görmege dil meyl-i rükūndur 

6.  CemǾıyyet-i ĥāŧıra menūŧ-ı şiǾirle eşǾār 

Ĥürremlikle söylenür ol başķa fünūndur 

7.  Hicrān u firķatle Śalāĥį dil ü zāruñ 

Şeb-tābe-seĥer dįdeleri menǾ-i vaǾįdindür 
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[25a] -214- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

(--.\.--.\.--.\.--)   

1.  ŞāǾir heves-i laǾl-i leb-i yār ile söyler 

Lüknet gelür ammā dile tekrār ile söyler 

2.  Söyletmeye ehl-i dili ħūbān gerekdür 

Her mürġ-ı seĥer revnak-ı gülzār ile söyler 

3.  Söyletmemede cerre çıkan şeyħ-i zemįni 

Ĥaķ söylese de faķrını eşǾār ile söyler 

4.  ǾĀşıķ idemez ĥāśılı hiç ketm-i muĥabbet 

Söz bilmez dise de dāġını ižhār ile söyler 

5.  Îmā iderek çeşm-i süĥen-gūda Ĥanįfā 

Üftādesine ol güzel inkār ile söyler 

 

-215- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Oldı tāb-efken-i315 dile ruħsāresi316 bir kimsenüñ                   

Cānı bį-tāb eyledi nažžāresi bir kimsenüñ 

2.  Eylemem Mecnūn da olsam fāş rāz-ı Ǿaşķını 

Şimdi Ǿālemde menem āvāresi bir kimsenüñ 

3.  Çeşm-i bįmārından özge kimse bilmez derdümi 

Nice demdür olmuşam dil-dāresi bir kimsenüñ 

                                                           
315 Perde 
316 Yanak 
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4.  Kāh luŧūf u ki ġażab kāhį tegāfül ki nigeh 

Göñlüm eyler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 

5.  Bį-emān ĥançer be-dest-ālūde bir mest olmasun 

Böyle žālim dil-ber-i ħun-ħˇāresi bir kimsenüñ 

6.  Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehįm 

Fitne-pervāz-ı cihān meh-pāresi bir kimsenüñ 

 

[25b] -216- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--/-.--/-.--/-.-)  

1.  Söyleñ ol dil-dāre derdüm ĥüzn-efzūn itmesün 

Hicr-i laǾliyle gözüm yaşını Ceyħūn itmesün 

2.  Bāri bir kez yoķlasun Ǿuşşāķ-ı zāruñ ĥāŧırın 

Rām olup aġyār aĥvālüm diger-gūn317 itmesün 

3.  Keşf idüp rāz-ı derūnum ol şeh-i leylį śıfāt 

ǾĀlem içre Ǿāşıķuñ rüsvāy-ı Mecnūn itmesün  

4.  VaǾde-i vaśluñda ŝābit olmadı ħayfā ki o meh  

Çünki yoķ incāz318 bāri vaǾd-i kümūn319 itmesün 

5.  Zülf-i şeb-būsı hevāsıyla ġazāl-ı ŧabǾımuñ 

Miskinin Veĥbį miŝāli Çįn ü Māçün itmesün 

  

                                                           
317 Ġayrı gün 
318 VaǾd olunan şeyi virmek 
319 Pinhan 
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-217- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Nigāh-ı merĥamet ķıl Ǿāşıķ-ı bįmāre gel cānā 

Lebüñden cān baġışla nāz ile güftāre gel cānā 

2.  Ĥacįl olsun görüp zülfüñ benefşe ruħsāruñ güller 

Döküp ruħsāruña kāküllerüñ gül-zāre gel cānā 

3.  Baña it lüŧf u ķahruñ peyrev olma çarħ-ı gerdūna  

İdüp Ǿuşşāķa cevr itme kerem aġyāra gel cānā 

4.  Yoluñda pāy-mālüñ olmaķ ister ǾarǾar u şimşād 

Çemende ķāmet-i bālā ile reftāre gel cānā 

5.  Ĥarāb eyler cihānı ser-te-ser āşūb u fitneyle 

Kerem ķıl virme ruħśat ġamze-i mekkāre gel cānā 

6.  Taraĥĥum it ŧabįbā Ǿāşıķāne Fıŧnat-zāre 

Dil-i bįmārına luŧf eyle ķıl bir çāre gel cānā 

[26a] Ġazel-i Fużūlį Taĥmįs-i Cevrį 

-218- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Muĥabbet āteşinden kimse sūzān olmasun yā Rab 

Gözünden kimsenüñ her dem aķan ķan olmasun yā Rab 

Kimesne mübtelā-yı Ǿaşķ-ı cānān olmasun yā Rab 

Benüm tek hiç kimse zār u perįşān olmasun yā Rab 

Esįr-i derd-i Ǿaşķ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 
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2. N’ola her dem ciger ķānuñ dökersem dįde-i terden 

Vefā bulam giriftār oldıġum şūĥ-ı sitemgerden  

Ķıyās itmek keremdür gördigüm her çeşm-i kāfirden 

Dem-ā-dem cevrlerdür çekdigüm bį-raĥm bütlerden 

Bu kāfirler esįri hiçbir müselmān olmasun yā Rab 

3. ǾAceb mi Ǿālemi efsürde ķılsa nāle-i serdüm 

Nažar itmez yolınla ħāke sürsem çehre-i zerdüm 

Beni öldürmek ister bilirüm ol nāz-ı pür-derdüm 

Görüp endįşe-i ķatlümde ol māhı budur derdüm 

Ki endįşeden ol meh peşįmān olmasun yā Rab 

[26b] Ve-lehu 

4.  Çekersem her ne deñlü cevr-i bį-pāyānuñ ol servüñ  

Elümden tā ķıyāmet śalmazuñ dāmānuñ ol servüñ 

Görüp cismümde zaĥm-ı nāvek-i müjgānuñ ol servüñ  

Çıķarmaķ isteseler tenden çeküp peykānuñ ol servuñ 

Çıķan olsuñ dil-i mecrūĥ peykān olmasun yā Rab 

5. N’ola rāh-ı cefāda ħāk idersem ħaśm-ı pāmālüm 

O yolda žāhir olur şāhid-i maķśūda aĥvālüm 

Vefā-yı mihrine ŧālib degildür ķalb-i meyālüm 

Cefā vü cevr ile muǾtādum anlarsız n’olur ĥālüm 

Cefāsına ĥadd ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 

6. Dökerdüm ĥūn-ı eşki śaydı yārüñ āl ile olsa 

Virirdüm naķd-i cānı źevķ u vuślat mal ile olsa 

Cefāsı kāşki her dem dil-i meyyāl ile olsa 
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Dimem kim Ǿadli yoķ yā žulmü çoķ her ĥāl ile olsa 

Göñül mülküne andan ġayrı sulŧān olmasun yā Rab 

7. İdenler meskenüñ Cevrį-śıfāt meyħāne küncinde 

Olur Cemşįd-i Ǿālį menzelet meyħāne küncinde 

Olup maķśūda vāśıl Ǿāķıbet meyħāne küncinde 

Fužūlį buldı genc-i āfiyet meyħāne küncinde 

Mübārek mülkdür ol mülk vįrān olmasun yā Rab 

-219- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Źikr ü fikri zāhidüñ heb “lā” ile “illā” dadur 

Göñlümüz ammā bizüm bir yār-ı mest-ŝenādadur 

2.  ǾIyd irişdi yollara düşdi yüzi seccādenüñ  

Sübĥalar aśıldı ķaldı devr-i cām-ı bādedür 

3.  Ġonceye kim beñzedür laǾl-i süħen-perdāz ki 

Söz hemān ey Ǿārıżı gül ŧūtį-i gūyādadur 

4.  ǾĀrıż-ı yāre ki diller naķşınuñ meftūnıdur 

Eyleme āyįneyi teşbįhe zįrā sādedür 

5. Ey Riyāżį yoķsa feyż-i Ǿālem-i bālā mıdur 

Kim zülāl-i nažm-ı pāklik rütbe-i Ǿulyādadur 
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[27a] Mūmā-ileyh Çeşmį-zāde Sāmį Efendi 

-220- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Mest-i hoşyār320 eylemez bir cürǾa-yı cāmuñ321 telef 

YaǾni sāķi-i melek-sįmānuñ ikrāmuñ telef 

2.  Āh kim bezm-i viśālinden bu şeb kām322 almadan 

Eyledi śubĥ-ı firāķuñ źevķ-i aħşāmuñ telef 

3.  Mihr-i vefķ-āsā bulup dest-i saǾādetde şeref323 

ǾĀķil oldur itmeye tā ĥaşredek nāmuñ telef 

4.  Bir kerās-ı laǾline Ǿuşşāķı biñ yıl bekledür 

Naĥl-i324 nāzım eylemez bir mįve-i ħāmuñ telef 

5.  Cevher-i laǾlüñ dįv-i teşnįf-i gūş-ı cān ider 

SāmiǾ-i bį-çāre itmez ĥarb ü düşnāmuñ325 telef 

-221- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

Ķalem ķatmaķ dilersüñ naķş-ı çeşm-i ĥaŧŧ-ı ħūbāna 

Ne śūretle varırsuñ Ǿarśagāh-ı ĥaşre ey Bihzād 

Tecellį şaĥśın istiǾdādına nisbetledür zįrā 

Ki zişte zişt olur āyįneler zįbāya zįbā(dur) 

                                                           
320 ǾĀşıķ 
321 Şarap 
322 Murāt 
323 Ǿâlî 
324 Ağaç 
325 Şetm ve sövmek 
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SāmiǾ Efendi merħūm giriftār-ı zencįr-i cünūn-ı Ǿaşķ iken ŧarĥ u inşā buyurduķları 

beyt-i Ǿaşķ-ı māǿildür. 

-222- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

Zencįr-i cünūn olalı bu gerdene muǾtād 

Meczūb-ı İlāhįnüñ olur sübĥası fūlād 

Düşdi dāmān-ı dile bir şerer sūz-efken 

ǾAşķ ahengerį zencįr-i cünūn işler iken 

                   - 223 - Ĥażret-i Şems-i Tebrįzį Ķuddise Sirruhu’l-ǾAzįz 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Nezd-i erbāb-ı ĥıred māye-i insān edebest 

Lā-cerem pįşe-i merdān-ı süħendān326 edebest 

2.  Ademį-zāde ger bį-edebest ādem nįst 

Farķ der-cins-i benį-ādem u ĥayvān edebest 

3.  Kerdem ez-Ǿaķl suǾalį ki be-gū imān çįst 

ǾAķl der-gūş-ı dil-em goftį ki įmān edebest 

4.  Dįde bügşāy be-bįn cümle kelāmu’llāh-rā 

Āyet āyet ki maǾna-yı Ķurǿan edebest 

5.  Çend rūzį ki derįn ħāne-i ten mihmānį 

Be-edeb bāş ki ĥāśįt mihmān edebest 

6.  Ger to ĥāhį ki ķadem ber-seri iblįs-i nehi 

Be-edeb bāş ki hem-ķātil-i şeyŧān edebest 

                                                           
326 Söz bilen adamlar 
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7.  Şems-i Tebrįzį to ne sırr-ı ĥüdā-yı melekūt 

Naġme-perdāz-ı an mürġ-ı seĥer-ħˇān edebest 

 

[27b] -224- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Māǿilüm ceźbe-i dįdāre hem ānı severin 

Bir güzel çehrede ān olsa ben ānı severin  

2.  Dilerüm ĥüsni gibi ħulķı güzel cānānı  

Muŧlaķa böyle olan şūħ-ı cihānı severin 

3.  Severin žāhir u bāŧın göricek bir ħūbı  

ǾArż-ı ĥāle meded olmazsa nihānı severin 

4.  İĥtiyār elde degil śūfį ne dirsen di baña  

Severin ĥāśılı ol serv-i revānı327 severin  

5.  Çāre yoķ sevmemege bir güzeli ey NeǾfį 

Saña lāzım mı dimek işte falānı severin  

 

-225- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

(--.\-.-.-\.--.\-.-)  

Cānān odur ki meyl ide ānı görünce cān  

Esbāb-ı ĥüsni ħūb ola ammā be-şarŧ-ı an 

  

                                                           
327 NefǾi divanında 99. gazeldir. “Rūh-ı revān” şeklindedir. Divana göre iki beyit eksiktir. 
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-226- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Muĥibb-i çār-i yārüm öz vücūdum śadrıdur Śıddįķ 

ǾÖmer’dür cismimüñ cānı degil dirsem olam zındįķ 

2.  Seven ǾOŝmān’ı buġż ile Ħüdā’dan bulmasun tevfįķ 

Yezįd ibn-i Yezįd olsun ǾAli’yi eyleyen tefrik 

 

-227- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Açılsa ġonce-leblerle çemende nev-bahār olsa 

Śaçılsa curǾalar rūy-ı zemįne lāle-zār olsa 

2.  Śabāyıyla nihāl-i gül açılsa ġonce śalınsa 

İrüp hengām-ı sermā az da ol bahār olsa 

3.  Şarāb-ı nābla dil-ĥaste-yi miĥnet şifā bulsa 

Ĥakįmāne içilse elde cām-ı328 ĥoşgüvār329 olsa  

4.  Nihāl-i330 ķāmet-i bālā ile yanumca śalınsa 

Miyān-ı sebzede ol serv-i ķāmet der-kenār olsa 

5.  Çemende ġonce-lebler śundu ġonce-gül gibi sāġar 

Ümįdi içmemek olurdu elde iħtiyār olsa 

  

                                                           
328 Şarap 
329 Hazmı āsān şarap 
330 Dal 
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[28a] -228- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

(--.\-.-.\.--.\-.-)  

1.  Cānā ġamuñla nūş-ı şarāb eylemekdeyüm 

Gūyā şeb içre Ǿālem-i āb eylemekdeyüm 

2.  Dūşįze-i331 ĥayālüñi āġuş-ı dįdede 

Her gice zįr-i perde-i ħˇāb eylemekdeyüm 

3.  Tār-ı nigāhı sūzen-i332 müjgāna işledüp  

Rūy-ı333 Ǿarūs-ı334 kāma335 niķāb eylemekdeyüm 

4.  Şemm eyledikçe ol Ǿırķ-ı ālūde pür-cemi 

İĥsās-ı336 būy-ı müşg ü gül-āb337 eylemekdeyüm 

5.  Naķd-i sirişki338 ceyb-i dile dökmeden ġaraż 

Taĥśil-i kāma cemǾ-i niśāb eylemekdeyüm 

6.  Her şeb döküp dü-dest-i taĥassürle sįnemi 

Āvāze bend-i śavt-ı rebāb eylemekdeyüm 

7.  Ser-nįşe-i ġamıyla o neccār şūħınuñ 

Kāşāne-i derūnı ĥarāb eylemekdeyüm 

8.  Zühd añlama ķaçındıġum ümmü’l-ħabįŝeden  

Terk-i kühenle ķaśd-ı ŝevāb eylemekdeyüm 

9.  Ĥamdį NaǾįm Efendi’ye Ǿarż-ı süħanda ben  

ǾAcz eyleyüp hemįşe ĥicāb eylemekdeyüm 

                                                           
331 Bi-maǾnā kız 
332 İğne 
333 Yüz 
334 Gelin 
335 Murāt 
336 Añlamak 
337 Gül suyu 
338 Gözyaşı 
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-229- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Bülbül-i mest-i müdāmum gülsitān mıdur ķadeĥ 

Şāhbāz mı pür sitem-i āşiyān mıdur ķadeĥ 

2.  Berķ urur nūr-ı tecellį mest ü śaf itsem ruħuñ 

Mebĥaŝ-i dįdārda ŧavr-ı beyān mıdur ķadeĥ 

3.  Pür-çerāġān eyledüm mestāne bu şeb ħˇābda 

Lāle-i gülzār-ı bezm-i dāstān mıdur ķadeĥ 

4.  Zāhidüñ fikr ü ĥayāli ĥūr u kevŝerdür benüm 

Kūşe-i cānānda virdi zebān mıdur ķadeĥ 

5.  ǾĀlem-i ābı fürūzān itdi nūr-ı neşǿemüz 

Revġan-ı bādeyle şemǾ-i bezm-i cān mıdur ķadeĥ 

6.  Sāķi-i bezm-i eleste hem-dem idüm bir zamān 

İşte ol günden berü ĥāŧır-nişān mıdur ķadeĥ 

7.  MāǾnį-yi bį-gāneyi Ŧayyār ben mest eyledüm 

Bāde-i rengįn sözüm genc-i dehān mıdur ķadeĥ 

[28b] -230- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)   

1.  Ķande vardur Ǿāşıķ-ı bį-çāre cānānuñ arar 

Derd ile bįmār olan elbette dermānuñ arar 

2.  Śanma Raĥmān’dan śunar destin dil-i mecrūĥuma 

Ol kemān-ebrū cigerde tįr-i müjgānuñ arar     
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3.  Verd-i gülzāre ŧoķunmaķdan śabānuñ ķaśdı var 

ǾAndelįb-i bį-nevānuñ zār-ı pinhānuñ arar 

4.  Cān fiġān eyler seni ārzū eyler339 ĥarįm-i bāġda 

Bülbül-i şūrįde gūyā verd-i ħandānuñ arar 

5.  Dil ĥayālüñle ġamuñ itse Ǿaceb mi cüst ü cū 

Her kişi bu bezmgāh-ı ġamda yārānuñ arar 

6.  Çeşmine almaz sipihrüñ mihr ü māhuñ rūz u şeb 

ǾĀşıķ-ı āvāre-ħāŧır māh-ı tābānuñ arar 

7.  Şimdi itmezse sözüm ārāyiş-i ĥüsn-i340 ķabūl 

Bir gün ola ol Naĥįfį süħendānuñ arar 

 

-231- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Ne cām-ı bāde-i gül-gūna beñzer yār-i hem-dem var 

Ne śadr-ı kūşe-i341 meyħāne gibi cāy-i342 ĥürrem var 

2.  Beni Ǿayb eylemeñ dāǿim olursam mest-i lā-yaǾķil 

Ki bį-hūş343 olmasam āsūde344 ķılmaz bende bir ġam var 

3.  Ġam-ı hicranda ĥālet var dimişler ehl-i derd ammā 

Mülāyim dil-ber-i şūĥuñ dem-i vaślında Ǿālem var 

4.  Ruħuñ bāġuñ raķįb-i div-sįret seyr ider her gün 

Yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem var 

                                                           
339 Eyler: Özler, Naĥįfį divanı. 
340 Hüsn-i: gūş-ı, N.D. 
341 kūşe-i: suffe-i, B.D. 
342 Mekân 
343 Bayılup kendiyü bilmez 
344 Rahat 
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5.  Śafā-yı śafvet-i ŧabǾuñ yiter eglence ey Bāķį 

Bi-ĥamdi’llāh ne ġam yirsün elüñde sāġar-ı345 Cem var  

-232- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Dilberā çeşmüñ gibi bir siĥri çoķ āfet mi var 

Sidre-i ķaddüñ gibi bir müntehā ķāmet mi var 

2.  Kāh cevrüñ kāh derdüñ kāhį nāzuñ çekdigüm 

ǾAşķına dūş olan bį-çāreye rāĥat mı var 

[29a] Medįne-i Sofya’da reǿisü’l-küttāp nezāketlü Meĥmed ǾĀrif Efendi 

Ĥażretlerinüñdür. Merĥūmuñ vefātı ..39/15  

-233- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Bu devrān-ı felekden nice maĥbūb-ı zamān geçmiş 

Nicesi ķadrini fehm itmeyüp ĥüsnüñ bir an geçmiş 

2.  Cefālar itmedür muǾtād dil-ber-i Ǿāşıķa nispet 

Velekin mübtelālar bu arada nā-tüvān geçmiş 

3.  Nice Ǿāşıķ nice śādıķ nice maǾşūķla maĥbūb 

Bu meydāna gelüp boy gösterüp de mahv-ı fān geçmiş 

4.  Meŝeldür her ne ki serden geçer geçmiş ola dirler 

Anuñçün ehl-i derd Ǿāşıķları süd-i zebān geçmiş 

5.  Geçerken sįm-i tenler āh-ı feryād eylemiş aġyār 

Bu bir đarb-ı meŝeldür kim it ürmüş kārbān geçmiş 

                                                           
345 Kadeh 
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6.  Kemāl-i şevketi ĥüsn-i cemāli dil-bere āgāh 

Olanlar vālih ü dem-beste sūd ü bį-zebān geçmiş 

7.  Olanlar bezm-i ĥāś-ı Ǿārifāna mülĥaķ ey ǾĀrif 

Kesüp ser rişte-i ķaydı sivāyı bį-nişān geçmiş 

-234- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

(..--\..--\..--\..-)  

 Tevbe-i meyde ŝebāt-ı ķademümden śorma 

Orasın sāķi-i gül-çehrenüñ ibrāmı bilür 

 

- 235 – [Medįne-i Śofya’da Reǿis’ül-küttāb ǾÂrif Efendi Merĥūm] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Revā mı terk idüp ķoymaķ ķuluñ kūy-ı ĥazįn içre 

Bıraķmaķ Ǿāşıķ-ı dil-sūzını āh u enįn içre 

2.  Zemįn-i lāle-gūn-ı ĥaŧŧ-ı ruĥsārın temāşāsı 

Müyeŝŝer oldı cānā tā şebį zülfi zemįn346 içre 

3.  Ĥasūduñ baġrı ķān olsun taraĥĥum eyle gel bir kez 

Ĥarįm-i347 bezm-i Ǿuşşāķa bu bāġ-ı yāsemįn içre 

4.  Ķadeh pür şįşeler memlū müheyyā sāķi-i muŧrib 

Düzilmiş sāzlar bekler seni āh u enįn içre  

5.  Taraĥĥum eyle cānā cenneti źātuñla mesrūr it 

Cemālüñ seyr ide ǾÂrif ķuluñ ĥaķķa’l-yaķįn içre 

                                                           
346 Gice maǾnâsına 
347 Bi-maǾnā eŧraf 
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-236- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)   

1.  Māh-rūlar bį-Ǿaded bir Ǿāşıķ-ı sevdāyı ben 

Yitmeye biñ pāre ķılsam bu dil-i şeydāyı ben 

2.  ǾAşķınuñ sevdāsına düşdüm yitirdüm kendümi 

Ķande buldum bilmezin ol şūħ-ı bį-pervāyı ben 

3.  Bir ĥarāret baġladum tāb-ı teb-i Ǿaşķuñla kim 

Sūzımı defǾ eylemez nūş eylesem deryāyı ben 

4.  Hep senüñçündür benüm dünyā cefāsın çekdigüm 

Yoĥsa Ǿömrüm vārı sensiz n’eylerüm dünyāyı ben 

5.  LaǾl-i şiǾrinüñ ümidin ķılsa göñül Ǿāķıbet  

Pārelerüm Kūh-ken348 gibi nice ħārāyı ben 

6.  Āsitān-ı yārde mesken bulursam Bāķiyā 

Ķāfda seyr itdürem Anķā’ya istiġnāyı ben 

 

[29b] -237- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Cāme-ħˇāb ol āfeti aldıķca tenhā ķoynına 

Śanuram ebrüñ girer māh-ı şeb-ārā ķoynına 

2.  Śubĥ-dem ey fāĥte349 beyhūde efġān eyleme 

Çün girersin her gice bir serv-i bālā koynına 

                                                           
348 Ferhad daġı 
349 Üveyik 
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3.  Niçün aġlarsın felekden bilsem ey şebnem seni 

Çün girersün her zamān bir verd-i raǾnā koynına 

4.  Dür-dişüñ vaśfında şiǾrüm defterüm gördi meger 

Kim śadef mecmuǾāsını śaldı deryā koynına 

5. Ruħlaruñ şevķiyle pür-dāġ itdü Bāķį sįnesin 

Bir avuç berg-i350 gül-i ter ķoydı gūyā ķoynına  

 

-238- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Vār iken kūyuñ ki seyr-i bāġ-ı Ǿuķbā bundadur 

Cennet evśāfın ķılur vāǾiž temāşā bundadur 

2.  Ĥūr u Kevŝer’den mey ü maĥbūb ise maķśūd  

ǾIyş u nūş esbābı hep ĥāżır müheyyā bundadur 

3.  Mürdeye351 cānlar virür bįmāra352 śıĥĥat lebleri 

Ĥiķmet-i Loķmān u iǾcāz-ı Mesįĥā bundadur                

4.  Zülfüñ el bir eyleyüp ŧurrañla pinhān itdüler 

Ĥātem-i dil ĥāśılı ya andadur ya bundadur 

5.  ǾĀķıbet kim ser-fürū ķılmaz gedā vü şāhdan 

Bārgāh-ı Ǿaşķa kim aǾlā vü ednā bundadur 

6.  Hāy u hūy-ı ĥānķāh353 u naǾre-i mestāneden 

Hep viśālüñ küncidür maķśūd-ı ġavġā bundadur 

                                                           
350 Yaprak 
351 Ölü 
352 Hasta 
353 Tekye 
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7.  İctināb it śoĥbet-i ehl-i riyādan Bāķiyā 

Kim rıżā-yı Ĥażret-i Bārį TeǾālā bundadur 

-239- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Göñül ķan aġlasun her dem belāsı böyledür yā hū 

Kim olsa dilbere māǿil cefāsı böyledür yā hū 

2.  Didüm sāķį hevālandı içünce bāde-i nābı 

Didi meyħānenüñ āb-ı hevāsı böyledür yā hū 

3.  Didüm kār itdi cāna dūzāĥı Ǿaşķuñ didi şāyed 

Esįr-i dām-ı zülfüñ mübtelāsı böyledür yā hū 

4. Güzeller hep cefācıdur vefā maǿmūl olunmaz mı 

Didüm kim ħūblaruñ rengįn edāsı böyledür yā hū 

5.  Belā vādįlerinde künc-i ġamda sūz-ı firķatle 

Yanup yaķılma dil-sūz-ı Ǿāşıķuñ meǿvāsıdur yā hū 

[30a] -240- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Devr-i gül eyyām-ı Ǿıyş u nūş-ı śaĥbādur yine 

Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i śaĥrādur yine 

2.  Ŧurra-i müşgįni sünbül Ǿārıż-ı rengįni gül 

Śubĥ-dem ruĥsār-ı Ǿālem şöyle zįbādur yine 

3.  Kümbed-i354 eflāke çıķdı ġulġul-ı mürġān-ı bāġ 

Dem-be-dem bāşında servüñ şūr u ġavġādur yine 

                                                           
354 Kubbe 
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4.  Ķayd-ı Ǿālemden ħalāś ol cām-ı mey nūş eyle kim 

Nįceler nā-būd olur dünyā bu dünyādur yine 

5.  Leblerüñ vaśfında şekker-rįz olup güftār ider 

Bāķi-i şįrįn-süħān ŧūŧį-i gūyādur yine 

            -241- Mūmā-ileyh ǾĀrif Efendi 

FāǾlātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Nev-bahār eyyāmı geldi ĥükm-i sevdā bundadur 

Rūşen oldı kūh-i śaĥrā źevķ-i tenhā bundadur 

2.  Ehl-i dil meh-pāreler hep gülǾizāre cemǾ olup 

Devr-i güldür Ǿandelįb-i şūħ-ı şeydā bundadur 

3.  Ehl-i Ǿaşķ olanda şimdi derd-i ġam efzūn olur 

Gün-be-gün artar cünūnı işte ġavġā bundadur 

4.  Ħām-ı355 bār dillerle sāķį eyleme Ǿıyş u ŧarāb  

Gel bu bezme cünbüş-i cām-ı muśaffā bundadur 

5.  ǾĀrif’i mesrūr ķıl Ǿarż-ı cemāl it ey śanem356  

Ĥüsninüñ seyrine Ǿāşıķlar müheyyā bundadur 

-242- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Var ise geldi şarāb-ı laǾl-i fāmuñ357 Ǿaynına 

Kim görinmez bāde-i gül-gūn ĥabābuñ Ǿaynına  

                                                           
355 Bi-maǾnâ çiğ, bundan başķa ħām altı maǾnâya gelür. 1. Şarabıñ bir ismidir. 2. Ve cild-i ġayr-ı medbūġ 

3. Ve kemend 4. Ve sargılık itdikleri ibrişim 5. Ve ibrişimden olan dām-ı mürġān 6. Ve ħāmeden 

muhaffefen ķalem maǾnāsına. 
356 Put 
357 Bāķi divanı 472. Gazelde “nābında” olarak geçmektedir. Sebahattin Küçük, Bâkî Divanı, syf.282, e-

kitap. 
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2.  Ķanlu yaşlar dökdügi meyden cüdālıķ resmidür 

Yoħsa gelmez āteş-i sūzān kebābuñ Ǿaynına 

3.  Ħāk-i rāh-ı yāre dutmuş mįl-i zerrįnin şihāb 

Küĥl içün her aħter-i gerdūn-ĥabābuñ Ǿaynına 

4.  Ķaŧre-i bārān degil dürler dökerdi çekseler 

Ħāk-i pāyüñ tūtiyāsından seĥābuñ Ǿaynına  

5.  Devr-i laǾlüñde ne źevķin buldı bilmem şekkerüñ 

Var dise şįrin görünmüşdür zübābuñ Ǿaynına 

6.  Nev-bahār eyyāmıdur yaz uyħusından Bāķiyā 

Döndi nergis merdüm-i maħmūr-ı ħˇābuñ Ǿaynına 

 

- 243 – [Mūmā-ileyh ǾĀrif Efendi] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Ne ġam şimdengerü ol ġonce-i raǾnāyı söyletdüm 

Bi-hamdi’llāh o şūħ358 u şeng dil-i şeydāyı söyletdüm 

2.  Hezārān Ǿişvelerle degme Ǿuşşāķa dehen açmaz 

A yegen ben neş’e-i meyle o dürr-i yektāyı söyletdüm 

3.  Ŧutup dil-pertevüñ ol naķş-ı meh-rūy-ı dil-ārāmā 

Muķābil eyleyüp bezm içre aña hercāyį söyletdüm 

4.  Bugün ol şįve-kārumla açıldı ķıśśa-i Leylā 

Hevā-yı Ǿaşķla serden geçen sevdāyı söyletdüm 

5.  Şekerle beledüm bu nažmum ǾÂrif bāġ-ı ŧabǾumda  

Şehā Ǿarż itdigüm dem ŧūŧį-i gūyāyı söyletdüm 

                                                           
358 Nazik güzel  
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[30b] Ġazel-i Nābį Taĥmįs-i Rāgıp Paşa 

-244- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün     

(.---\.---\.---\.---)  

1. Ne kūtāhį-i himmetden ne noķsān-ı hünerdendür 

Ne bį-mihrį-i tālįǾden ne baħt-ı bed güherdendür 

Ne Ǿulvįden ne süflįden ne efrād-ı beşerdendür 

Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı kįneverdendür 

Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-i cām-ı kaderdendür 

2. Olan āzāde-ħāŧır devlet-i dūnān-ı Ǿālemde 

Olur mu ķad-ĥamįde minnet-i iĥsān-ı Ǿālemde 

Nemek359-lįs olsa da dil śoĥbet-i iħvān-ı Ǿālemde 

Dehān-ālūde olmaz niǾmet-i elvān-ı Ǿālemde 

Dimāġ-ı dilde leźźet ħān-ı naǾmāyį seĥerdendür 

3. Olurken bir nigāhuñ Ǿāşıķa bir nāvek-i dil-dūz 

Dil-i aġyāra döndi şimdi şasŧuñ oldı bed-āmūz 

Budur ammā yine Ǿāyįn-i mihr ey māh-ı bezm-efrūz 

Düşen saña teġāfüldür baña āh-ı tegāfül-sūz 

Degil senden şikāyet şekve āh-ı bį-eŝerdendür 

4. Bir āh-ı śubĥ-gāhumla olurken maķśada vāśıl 

Bu cünbüşle saña Ǿözr-i kusūr itmek nice ķābil 

Degildür bį-sebeb dermāndelikler böyle pā-der-gil360 

  

                                                           
359 Tuz 
360 Dize ķadar çamur 
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Saña iŝbāt-ı taķśįr eylemek bį-vechidür ey dil 

Bu taķśįr-i eŝer senden degildür çeşm-i terdendür 

5. Bülend olmaķdadur Rāġıb hemįşe himmet-i ŧabǾuñ 

Bu taǾbįrāt vüsǾunda degildür ķuvvet-i ŧabǾuñ 

Müsellemdür egerçi ehl-i ŧabǾa diķķat-i ŧabǾuñ 

Daĥį bālāsı mümkündür olursa raġbet-i ŧabǾuñ  

Bu feyż-i maǾnevį Nābį’ye mecrā-yı digerdendür 

 

Ġazel-i Nābį 

-245- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

(..--\..--\..--\..-)    

1.  Yāri açdum açıl ey ġonce dehānum diyerek 

Bezme geldi güle ey şūħ-ı cihānum diyerek 

2.  Yanına bāri bu taķrįbiyle düşsem yārüñ 

Ķalmadı āh meded tāb-ı tüvānum diyerek 

3.  Āh meded bir kere miyānına alıp āġūşa 

Sįneye çeksem o sįmįn teni cānum diyerek 

4.  Ĥaŧŧ-ı āverde olan tāze dem-i vuślatda 

Başķa bir źevķ virür geçdi zamānum diyerek 

5.  Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 

Söyleye söyleye ey tāze zebānum diyerek 
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[31a] - 246 - [Bākį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Açılsa ġonce mānend-i leb-i laǾl-i nigār olsa 

Śaçılsa ĥurde-i pįrūze361 śaĥrā sebze-zār olsa 

2.  Getürsem pendini362 bir bir yerine vāǾiż-i şehrüñ  

Bahār olsa nigār olsa şarāb-ı hoş-güvār363 olsa  

3.  Elinden sāķi-i dehrüñ ne ķanlar yutdıġum görseñ 

Açılsa lāleveş dāġ-ı nihānum āşikār olsa 

4.  N’olur bį-raĥm ü sengįn-dil cefā-hūnend-i364 ser-keşden365 

Göñüller iñlese şūħ olsa dil-ber şive-kār olsa 

5.  Piyāle366 dönse ey Bāķį yine gül devrini görsek 

Kenār-ı cūda Ǿayş itdükce dil-ber der-kenār olsa 

-247- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Zevrāķ-ı śaĥbāyı sāķį śundı çün nūş eyledüm 

İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

2.  Ǿİşret-i bezm-i viśāl-i yār geldi yāduma  

Ġuśśa-i dehri ġam-ı devri ferāmūş eyledüm 

3.  Terk idüp tāc u ķabāyı şevk-i şemǾ-i ĥüsnüñe 

Kendümi pervāneāsā bir nemed-pūş eyledüm 

                                                           
361 Çiçek 
362 Nasihat 
363 Hazmı âsân şarap 
364 Kanlı 
365 Baş çekiciden 
366 Tolu ķadeh 
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4.  Firķatinde bāġa vardum ĥasret-i bālāñ ile 

Ķalmadı śabrum görüp servi der-āġūş eyledüm 

5.  Nāleler ķıldum ser-i kūyuñda yārüñ Bāķiyā 

Bülbülān-ı gül-sitān-ı dehri ħāmūş eyledüm  

 

                                -248- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

(..--\..--\..--\..-)  

1.  Kimse cemǾiyyet-i esbābı ser-ā-ser bulamaz 

Cām-ı billūr bulursa mey-i aĥmer bulamaz 

2.  MeşǾal-i mihr ile geşt itse felek dünyāyı 

Bir daħį sencileyin māh-ı münevver bulamaz 

3.  Müzd-i ħum-gāh-ı ġamum oldı derūnum o ķadar 

Gelse şād u ŧarab ħāŧırıma yer bulamaz 

4.  Olmayan māye-i feyż-i ezelįden sįr-āb 

Āb-ı Ĥıżr’ı yine Ĥıżr olsa da rehber bulamaz 

5.  İster ammā leb ü dendānuñı vaśf eylese yār 

Baĥr-i endįşede herkes dürr ü gevher bulamaz 

6.  Ŧāli-i mihre müśādif görinür ŧalǾat-i yār 

Şöhret-i ĥüsni bu revnaķda güzeller bulamaz 

7.  Sen bulursun yine Rāġıb gibi şeydā ammā 

O senüñ gibi cefā-pįşe sitemger bulamaz 
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[31b] -249- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Yatur medhūş367 o āfet-tāb-ı müjgānuñ şarāb almış 

Gözünde ķalmamış sāmān-ı fitne düzd-i ħˇāb almış 

2. Çerāġān oldı gülşen şuǾle-i āvāz-ı bülbülden 

Dehān-ı ġoncedendür ħˇāb iken būy-ı gül-āb almış 

3.  Hüveydā çeşm-i giryānumda baķsañ ķangı cānibden 

Ĥayālüñdir o ser-keş-i serv kim eŧrāfın āb almış 

4.  Baķan maĥbūblar şermendedürler kendi Ǿaksinden  

Ruħuñdan ol ķadar āyįneler reng-i ĥicāb almış 

5.  Dimiş bį-çārelikdür çāre-i Ǿāşķ ol ŧabįb-i nāz 

Marįż-i bister-i ĥasret bugün şāfį-cevāb almış 

6.  Ħarāb-ı erkān-ı ĥüsni lįk ber-pā ŧāķ-ı ebrūsı 

ǾAceb miĥrāb imiş feyż-i duǾā-yı müstecāb almış 

7.  Yed-i beyżā-yı iǾcāza Ǿaceb mi nice tāb olsa 

Fürūġ-ı sāǾidüñde pençe-i ħurşįd nāb almış 

8.  Ķumāş-ı rūy-ı dest-i vaśluñ ħˇāhān iken Rāġıb 

Varup çįn-i cebįnüñden metāǾ-ı pįç368 ü tāb369 almış 

  

                                                           
367 Bayılup kendüyi bilmez. 
368 Büklüm ve ŧolaşıķ ve burgaç maǾnāsına  
369 Nitekim fikr ü telaş maǾnāsına 
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-250- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

(.---\.---\.---\.---)  

1.  Uçurdum mürġ-ı ħˇābı ĥasretüñle çoķ zamānlardur 

Dü-çeşm-i ĥūn-feşānum şimdi ħāli āşiyānlardur 

2.  Ĥabābı źevrāķ-ı cām içre seyr it cā-be-cā gūyā 

Hücūm-ı leşker-i ġamdan firāre bād-bānlardur 

3.  Sihām-ı cevr-i gerdūndur ki pįç-ā-pįç olup ķalmış 

Ķıyās itme tenümde görinenler üstüħˇānlardur 

4.  Cihāna ķaŧre-rįz-i zehr-i ħarmān olmadur kārı 

Bu nįlį kāse-i maǾkūslar370 kim āsumānlardur 

5.  Tenümde Ǿaşķ-ı ħūbān ile yer yer daġlar Rāġıb 

Siyeh-dilliklerin işǾār içün ķonmuş nişānlardur 

 

-251- [Mūmā-ileyh ǾĀrif Efendi] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Bülbülüm gül devri ile rūz-ı şeb efġāndayum 

Hemdemį Ǿaşķa irişdüm her nefes bir şāndayum 

2.  Gülşeni Ǿaşķ-ı nigārį iĥtiyār itdi göñül 

Jāleveş371 her śubĥ-dem bir ġonceye efşāndayum  

3.  Kāh olur bu ġonce-i Ǿaşķum benüm ħandān olur 

Kāhįce bir gül firāķıyla şehā gįryāndayum372  

                                                           
370 Tersine dönmüş 
371 Gül üzerine düşen çiğ 
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4.  Od yaķupdur sįnem üzre cevr-i ħārį dil-rubā 

Dāġ dāġ oldı derūnum āteş-i sūzāndayum373 

5.  ǾAndelįbüm bāġ-ı ruħsārıyla ķarşu ol mehüñ 

ǾĀrifā şevk-i ĥayāl-i ĥāline ĥayrāndayum 

 

[32a] -252- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

(--.\.--.\.--.\.--)  

1.  Ĥāk-i ķademüñ küĥli gelürse gözüm üzre 

Kūyuñ yolınuñ ĥiźmeti bāşum yüzüm üzre 

2.  Rūşen ķılalı meşǾale-i āh-ı derūnum 

Ġālib görinür gicelerüm gündüzüm üzre 

3. Güller bitüre gülşen ola ħāk-i mezārum 

Peykānuñ eger śu sepelerse tozum üzre 

4.  Gözden śaķınur ħāk-i derin beñzer o māhuñ 

Āhum dütini perde çeker yıldızım üzre 

5.  Bāķį gibi nažm eyler iken dür-dişi vaśfuñ 

Dāmān-ı müjem dökdi cevāhir sözüm üzre 

-253- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

(-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.  Dest-şūy-ı Ǿayş olup meyħāneden çekdüm ayāġ 

Eyledüm būs-i leb-i sāķi vü dil-berden ferāġ 

                                                                                                                                                                          
372 Ağlmak 
373 Yanmak 
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2.  ǾAks-i zülf-i ħam-be-ħamdur374 sįne-i üftādede 

Vār ise Ǿālemde ancaķ Ǿāşıķa dāġ üsti dāġ375 

3.  BaǾd-ez-įn itmem çep376-endāzı-ı gerdūndan377 hirās378 

Ben ħesāb-ı hicr ü vaślı itdüm ol āfetle saġ 

4.         Dāġ-ı nevdür ķarś-ı māh üzre külef žann eyleme 

Eyledi ĥüsnüñ sipihr(i)  dāġ-ber-bālā-yı dāġ 

5.         Tābiş-i fikr-i ruħıyla ol bütüñ şeb-tā-seĥer 

Külbe-i şevķümden rūşen revġan-ı gülden çerāġ 

6.         Seyr ideydük nükte-senc olmak ġazel ŧarħ itmegi 

Bir nefes ŧolsam sürūra şıĥne-i ġamdan mesāġ 

7.         Bende yoķ benden ĥaber kim cüst ü cū eyler beni 

Vādi-i ĥayretde Rāġıb şöyle oldum güm-sürāġ 

 

                      -254- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.         Bį-vefālar Ǿadd olunsa yār kendüñ gösterür 

Pür-vefā Ǿāşıķ olan ġamħˇār kendüñ gösterür 

2.         Dilde kim mestūr olan mihr āşikār olsun mu hiç 

Derd-i āhı Ǿāşıķān nā-çar kendüñ gösterür 

3.         Ĥüsnüne maġrūr olan ħūbāna taǾyįb eyleme 

Mübtelā-yı vaśl içün aġyār kendüñ gösterür 

                                                           
374 Tolaşmak 
375 Dāġ: bāġ, R.P.D. 
376 İşi tersine olan 
377 Göklerden 
378 Ķorku ve havf maǾnâsına 
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4.         ǾĀşıķ-ı ħūbān söyledür Mümtāz meŝeldür Ǿārife 

MaǾnį-i rengįn olan eşǾār kendüñ gösterür 

5.         Sen cenāb-ı Fıŧnatı tanžįre saǾy itme śaķın 

ŞiǾr-i pākinde ānuñ envār kendüñ gösterür 

 

                      -255- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.         Oŧana geldikçe oġlan dāmen-i murdārın öp 

VaǾde-i vaśl itse ammā laǾli tökerek yārin öp 

2.         Ķısķanup āġa ķoġarsa oŧadan ŧaşrasını 

Ķapu arasında raġmen tāze ĥizmetkārın öp 

3.         Bāl-i mūy gibi śarardı āteş-i seyyāleden 

Fırśatı fevt itme şap şap gerden-i ruħsārın öp 

4.         Ŧaş keserken ŧaġda Ferhād’ı görürseñ ey Nesîm 

Ŧapın ol ırġād-ı Ǿaşķa dest-i dārın öp 

 

[32b] Îsaķçı meştāsında vefāt itmiş olan defter emįni Süleyman ǾÂrif Bey merĥūmuñ 

ġazelidür. (1183)  

                        -256-   

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---)  

1.         Ħam itdi ķāmetüm ol çįn-ebrū gösterişcikler 

Ǿİtāb eyler yüzinden veche iħsāna girişcikler 
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2.         Yüzin göstermemek yüz virmemekdür mihre maķsūdı 

İdüp destin niķāb ol nāz u naħvetle gülüşcekler 

3.         Ne bülbülden ne ŧūŧįden işitdüm bezm-i gülşende 

O lüknetle o sükker ħandelerle söyleyişcikler 

4.         Revāc-ı ķadr-i ĥüsnün ķaśd ider Ǿuşşāķ-ı nālāna 

Tecāhül eyleyişcekler bilseler bilmeyişcekler 

5.         Helāk itdi beni bāzįçe-i ŧıflānesi ǾÂrif 

Śaded kūy-ı niyāz-ı vaśla geldikçe çelişcekler 

 

Ĥānende-gānuñ maķām-ı beyātįde naġme-perdāz olduķları beste-i meşhūrenüñ     daħį 

zāde-i ŧabǾlarıdur. Ez-tāriħ-i Vāśıf 

                      -257-  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-)  

1.         Dil-rubālar sen gibi hep böyle müsteŝnā mıdur 

Yā kemān ebrūlaruñ ālā-yı istiŝnā mıdur 

2.         Böyle nāzik-perver şebāb eylemiş ey meh seni  

Māderüñ bād-ı śabā dāyeñ gül-i raǾnā mıdur 

 

Vāśıf-ı Merĥūm 

                   -258- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--\..--\..--\..-)  

1.         Kim olur zor ile maķśūduna rehyāb u žafer 

Gelür elbette žuhūra ne ise ĥükm ü ķader 
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Ĥaķķa tefvįż-i ümūr it ne elem çek ne keder 

Ķıl sözüm Ǿārif iseñ gūş-ı ķabūle güher 

Miħnet(i)  kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner 

Ġam-ı şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

2          Reh-i Ǿirfān-ı ĥaķįķatde budur deǿb-i uśūl 

Maŧlab(ı)  terk iledür menzįl-i maķśūda vüśūl 

Ne iliş kāma ne ol ķatǾ-i ümįd ile melūl 

Yār ise bāşuña Ǿaķluñ sözümi eyle ķabūl 

                     Eyżan 

3          Ŧut reh-i Ǿaşķı iriş menzile bir rehbere uy 

Yola gel rind ü ķalender-reviş ol pendümi ŧuy 

Cāme-i fikr ü sevāduñ dil-i dįvāne-i śūy 

Güft-gūy-ı ġam kim der ki saña gūşuña ķoy 

                       Eyżan 

4          Žāhir-i ĥāle baķup itme duħūl bir ferdi 

Çekülür çille degil çille-i serd-i merdi 

Kendü ĥālince olur her kişinüñ bir derdi 

Tükenür mi felegin miħnet-i germ-i serdi 

[33a]                  Eyżan 

5          Bir zamān naġme-i ney nālüme nispet ne idi 

Nāliş-i mihr-i muhabbet ile yāğum eridi 

Źevķ-i fehm ayılmamuñ ġamdan o demlerde idi 

Kime ġamdan buñalup derdümi yandumsa didi 

                        Eyżan 
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6          Diñleme birbirini nāsuñ Ǿabeŝdür faślı 

Ķalmasun jeng-i melāmetle derūnuñ paslı 

Elemüñ Ǿan aślı Ǿālemde elemdür aślı 

Vāśıfā źevķiñe baķ yoķ ġamuñ aślı faślı 

Miĥnet(i)  kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner 

Ġam-ı şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

                       -259- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Maĥşer olmuş śaĥn-ı Kāġıtħāne dünyā bundadur 

Cennete dönmüş güzellerle temāşā bundadur 

2.         Bu da bir gündür ķıyāmetden nişānı āşikār 

İşte ol āfitāb-ı Ǿālem-ārā bundadur 

3.         Dil-berüñ bālā-bülendi Ǿāşıķuñ üftādesi 

Bir yere gelmiş bugün ǾaǾlā ve ednā bundadur 

4.         Añmasun śūfį daħį keŝretde vaĥdet Ǿālemin 

Yāri tenhā avlayan Ǿuşşāķ-ı şeydā bundadur 

5.         Cümleden ol gūne sermestān-ı śāĥib-ĥālden 

NefǾį-i şūrįde-i bį-pāk ü rüsvā bundadur 

                     -260- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Söyleşilmez çarĥ ile geh şöyle kāhį böyledür 

Münķalibdür bu cihānuñ resm ü rāhı böyledür 
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2.         Zāhidā rind ol hemān śūretde ķalma Ǿārif ol 

ǾĀlem-i maǾnāda ĥükm-i pādişāhį böyledür 

3.         Ġarķ ider bir noķtada nūr-ı siyāha Ǿālemi 

ǾĀrifüñ sermāye-i kilk-i siyāhı böyledür 

4.         Śubĥ u şām(ı)  farķ olunmaz āsmān-ı ŧabǾumuñ 

Maşrıķ-ı endįşemüñ ħurşįd ü māhı böyledür 

5.         Yaluñız NefǾį degil güstāh-ı bezm-i maǾrifet 

Yoķlasañ cümle nedįmān-ı İlāhį böyledür 

 

[33b]    Mūmā-ileyh ǾÂrif Efendi merĥūmuñ naziresidür. 

                         -261- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1          Yüzüñ döndürme cānā ĥüsnüñe dil baġlayanlardan 

Çekinme sūzįş-i Ǿaşķuñla baġruñ daġlayanlardan 

Düşer mi şānına geçmek senüñçün aġlayanlardan 

Bu eşk-i379 dįdemüñ baķ farķı var mı çağlayanlardan 

2          Açılmış ġonce-serāy-ı dil-rubā ol gül-Ǿizārında 

Siyeh benler dizilmiş ruħlaruñ eli civārında 

Geçüp ārām380-nāz it nev-civānum śu kenārında 

Bu eşk-i dįdemüñ baķ farķı var mı çaġlayanlardan 

3          İrüp faśl-ı bahār Ǿālem-śafāyı seyre gittüñ de 

Śadā-yı Ǿandelįbi gülşen içre gül işitdüñ de 

                                                           
379 Gözyaşı 
380 Rahat maǾnāsına 
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Buyana381 seyrine sen daħį aĥbābuñla gittüñ de 

Bu eşk-i dįdemüñ baķ farķı var mı çaġlayanlardan 

4          Hevā-yı perçemüñle bir Ǿaceb sevdā olur sende 

Ġam-ı Ǿaşķuñla ben de uġradum Vāśıf gibi derde 

Senüñçün her dem aġlar ǾĀrif ammā kim bu günlerde 

Bu eşk-i dįdemüñ baķ farķı var mı çağlayanlardan 

 

                          -262- 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

                   (-..-\.-.-\-..-\.-.-) 

1.         Müşkil imiş ki dil-rubā ŧıfl ola dil-sitān ola 

ǾĀşıķ-ı zār u mübtelā pįr ola nā-tüvān ola 

2.         Yaşıma baķmaz ol perį bilmedi ķadr-i gevherümi 

Ŧālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola 

3.         Gūş ŧutup münāfıķa cevri ķo yār-i śādıķa 

Dil-ber odur ki Ǿāşıķa müşfiķ ü mihribān ola 

4.         Ĥayl-i şirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muŧŧaśıl 

            Böyle ķalırsa şöyle bil gökde nice ķırān ola 

5.         Bāķiye sāķiyā feraĥ vir ki fenā bula teraĥ 

Şol meyi śun ki bir ķadeĥ pįr içe nev-civān ola 

  

                                                           
381 Sofya’da bir mesiregâhdır 
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                -263- / Beyt 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

              (..--\..--\..--\..-) 

1.         Söz ķoparsun demidür şāh-süvāran –ı süĥān 

Esb-i ŧabǾına virüp her biri meydān 

2.         Emrine melekler de baş egsün o şehüñ 

Yedi iķlįmde ħükm-i şehi devrān yürisün 

                    -264- 

[34a]      MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

             (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bi-ĥamdi’llāh bu gün ol dil-pesendümden selām geldi 

Taraħħum eylemiş ol bį-menendümden selām geldi 

2.         Firāķın āteşinden ben hemān Mecnūn’a dönmüşdüm 

Beni mesrūr idüp zülf-i kemendümden selām geldi 

3.         Dilüm feryādı dād eylemeden ġayrı biri oldı 

Dişi dürr ķāmeti servi bülendümden selām geldi 

4.         Neşāŧį dir bizi yād eylemiş yār Ǿömri vār olsun 

Ferāmūş itmemiş ķalbden efendümden selām olsun 

             

                       -265-  [Mūmā-ileyh ǾĀrif Efendi ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

1.         Müjde ey dil o baħşāyiş-i feyżān geliyür 

MaǾden-i Ǿilm ü ĥikem pertev-i yezdān geliyür 
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2.         Vāde-i žulmet-i ġamda dil ü cān aġlar iken 

Ĥıżr-ı dil didi ki ol çeşme-i ħayvān geliyür 

3.         SemǾ-i müştāķuma nā-gāh irüp virdi ĥaber 

Hātif-i ġayb didi çekme ġam an an geliyür 

4.         O şehi bāġ-ı melāmet o muǾallā ġāye 

Śalınup ħūblar ile ol gül-i ħandan geliyür 

5.         Dįdeler rūşen eyā ĥāfıž-ı maǾnā-yı süħen 

Ki saña dem-be-dem ol mihr-i dıraħşān geliyür 

6.         Śaçdum bād-ı śabā mürde dile virdi ĥayāt 

Didi ǾĀrif o mesįĥā dem-i zį-şān geliyür 

 

Ķoca ǾAbdi Paşa merĥūmuñ dįvān kātibi Belįġ Efendi merĥūmuñ 

                         -266- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Hilāl382 ebrūsı yārüñ Ǿanberįn ŧuġrā mıdur bilmem 

Ħusūf383- endūde yoħsa ġurre-i ġarrā mıdur bilmem 

2.         Seĥerde yoķladum engüştle ol nāfe-i384 müşgįn 

Urulmuş külçe-i385 sįm üstine tamġā mıdur bilmem 

3.         İder bį-cā tebessüm çįn-i ebrūnuñ Ǿaķįbinde 

Murādı ol mehüñ Ǿuşşāķa istiġnā mıdur bilmem 

  

                                                           
382 Ay 
383 Ay tutulması 
384 Göbek 
385  külçe-i :“tūre-i”, Beliğ Divanı. 
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4.         Hele dünyāyı görmem zāǿil olsuñ pįş-gāhumdan386 

Gözümden Ǿaks-i ħālüñ merdüm-i bįnā387 mıdur bilmem 

5.         O rütbe-mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki endāmum 

Daħį miĥver gibi merkez pā-ber-cā mıdur bilmem 

6.         Kim olsa destine sermest olur eşǾār-ı rengįnüm 

Bu elfāz içre māǾnā şįşede śahbā mıdur bilmem 

7.         Cevāb ister Belįġā ānı her kimden suǿāl itseñ 

            Kerem didikleri bir lafž-ı bį-māǾnā mıdur bilmem 

 

[34b]    Medįne-i Śofya’da reǿis’ül-küttāb olan mūmā-ileyh ǾÂrif Efendi merħūmuñ 

                       -267- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

                (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bahār eyyāmı irdi n’eyleyüm ol ĥoş-edā gelmez 

Açıldı güller ammā Ǿandelįb-i ĥoş-śadā gelmez 

2.         Pür oldı cāmlar388 gül-renk bāde meclis-i āmāde 

Döşendi sofra-i behcet389 o şūħ-ı dil-rubā gelmez 

3.         Ķoydı girdāb-ı firķatde dili maĥzūnımuz nālān 

Unıtdı ĥayli demlerdür peyāmı390 dil-güşā gelmez 

4.         N’ola icrā-yı āyįn-i vefālar itse de dil-ber 

Göñül aldanmasun zinhār ki ĥoş-būy-ı391 vefā gelmez 

  

                                                           
386 Huzur 
387 Görici 
388 Kadeh 
389 Güzel 
390 Haber 
391 Eyü koku 
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5.         Hümā pervāzdur ol ŧıflį ki bir yerde ķarār itmez 

Uçurdum lāne-i392 dilden o mürġ-ı pür-hevā gelmez 

6.         Çıķup bį-gānelerle Ǿazm-i seyr-i gül-sitān eyler 

Bu bezme bāri bir kez ol hezārān āşinā gelmez 

7.         Pür oldı sįnem üzre tāze dāġ-ı iştiyāķ ǾĀrif 

Bu zaħmum çāre-sāzı neyleyüm ol ĥoş-edā gelmez 

 

                    -268- [ǾĀrif Efendi] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bu gün gül bezmine nev-meh-çebįnüm ĥoş-edā geldi 

Cemālüñ Ǿarż ķıldı nāzenįnüm ĥoş-edā geldi 

2.         Dem-ā-dem hicr ile ĥasret-keşi dįdārı olmuşum 

Ħarāmį nāz ile ol yāsemįnüm ĥoş-edā geldi 

3.         Mücellā gevher-i yektādur ol maĥbūb-ı mest-i şān 

Edālarla baña dürr-i sįmįnüm ĥoş-edā geldi 

4.         Tebessümler ider ben zār u efġān itdikçe āh 

Meger sulŧānuma āh-ı enįnüm ĥoş-edā geldi 

5.         Śabā-reftār393 ile ǾĀrif gelince ol şehi mümtāz394 

Dil-ārāma395 bu nažm-ı nev-zemįnüm ĥoş-edā geldi 

  

                                                           
392 Yuva 
393 Ťatar kavmine dirler 
394 Kendi akranlarından ayrılmış sıfata dirler 
395 Gönül eğlencesi dilber 
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                       -269- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Bir mürüvvet-nāme birle nįk396 ü nāmuñ gelmedi 

            Teşne397 göñlüm ķandıran şįrin kelāmuñ gelmedi 

2.         Vaśluñ el virmiş iken āh ol felek itdi cüdā 

Ĥayli demler geçdi cānā bir peyāmuñ gelmedi 

3.         Ħāŧırum ķılduñ şikeste dil-ferāmūş eyledüñ 

N’oldı bilmem yārüm aġız bir selāmuñ gelmedi 

4.         Cāne kār itdi firāķuñ ey peri-peyker hümā 

Tesliyet-baĥş-ı kitāb-ı iltiyāmuñ398 gelmedi 

5.         ǾĀrifi dilden çıķarduñ bir dem ismüñ anmadan 

Ĥayf-ı Ǿömri nāzenįnüm geçdi kāmuñ gelmedi 

 

                       -270- 

[35a]           ǾÂrif Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Enver-i mirǿāt-ı ĥüsnüñ ĥoş-edā pār pār yanar 

Bāġ-ı ruħsāruñ güli ey mehliķā pār pār yanar 

2.         ŞuǾle-i şemǾ-i cemālüñ gördigüm günden berü 

Bu göñül pervāneveş bį-ser ü pā399 pār pār yanar 

                                                           
396 Eyü 
397 Susuz 
398 Bir araya gelmek 
399 Perîşan ħal 
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3.         Gence-i mihri cebįnin enverinden dōstum 

İķtibās-ı feyż ider Ǿālem-şahā pār pār yanar 

4.         Sen gerek cevr ü cefā eyle gerekse ķıl vefā 

ǾĀşıķı dil-sūz olanlar bį-riyā pār pār yanar 

5.         Ĥüsn-i ānın vaśf iden Ǿāşıķ olur āteş-zebān 

Ānuñ çün nažm-ı eşǾārı dilā pār pār yanar 

6.         Zerre-i mihr-i güle itdüñ ǾĀrif’i çün çerāġ 

Eylemez ārām bį-çün400 ü çerā pār pār yanar 

 

                         -271- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Gülşeni vaĥdet çü ķalb-i emr-i dāmı Ǿaşķdur 

Leźźet-i vuślat hemān ancaķ merāmı Ǿaşķdur 

Terk-i gūnāhın iden mest-i müdāmı Ǿaşķdur 

Vādi-i ħayret-i ĥaķįķatde makāmı Ǿaşķdur 

Kim müşaħħaś olman ol vādįde sulŧān ü gedā 

2          ǾĀşıķın Ǿaşķ-ı İlāhįden yek olmaz hem-demį 

Nūş idüp śahbā-yı źātı cān olur her bir demi 

Mažhar āña Ǿayn-ı žāhir görinür gider ġamı 

Eylemez ħalvet-serāy-ı sırr-ı vaĥdet maĥremi 

ǾĀşıķı maǾşūķdan maǾşūķı Ǿāşıķdan cüda 

  

                                                           
400 Nažîri yoķ 
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                          -272- 

İzmirli kātib-zāde fażįletlü semāĥatlü el-Ĥāc Muśŧafa Efendi ĥażretlerinüñ 

nažįreleridür. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1.         İrem bāġına gül-rūy-ı mekįnüm ħoş-edā geldi 

Vefākār hep zi-maǾşuķān emįnüm ħoş-edā geldi 

2.         Nihāl-i gül ü rāsından nihānı seyr iderken ben 

Görüp ħandān olup ana kemįm-i ħoş-edā geldi 

3.         Ġam-ı firķatle şįv401-i nigāh-ı ħār u zįr-i gülşende 

Nigāra bu el-Ǿaceb āh ĥazįnüm ħoş-edā geldi 

4.         İderken Ǿandelįbāsā gül-i Ǿārıżına nāle 

Çü ŧāvūs-ı ħırāmān ol ķarįnüm ħoş-edā geldi 

5.         Bilüp ǾĀrifliginden bį-tekellüf bu Śalāħį’nüñ 

Gelüp nezdįkine402 yārin nişįnüm ħoş-edā geldi 

 

                           -273- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1.        Bülende baġlu tirkeş şeh-süvārum nāzenįn geldi 

           Yine tįri bu mecrūĥ-ı sįneme endūh-gįn403 geldi 

2.        Belā bālā-yı evcden nāzil olur sözi śādıķdur 

Belā-yı derd-i dil Ǿişveyle az bālā-yı zeyn olur 

                                                           
401 Mâtem fârisîde dişi köpek maǾnâsına, bi-maǾnâ mâtem ve yas hem dahî nevha ve efġân maǾnâsına 
402 Yakınına 
403 Tasalu 
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3.         İnüñce raĥş u tevsenden ķo pāyüñ çeşmüme cānā 

Dirįġā pāy-i nāzik Ǿişve-bāzum pür-zemįn geldi 

4.         Gelince çeşm-i dünbālüñ ħadengi sįneme dil-dār 

Hezārān raħneler cāna ĥalel derkār-ı deyn geldi 

5.         Olurken maķsem ü erźāķdür “naĥnü ķasemnā”da404 

Śalāĥį’ye düşen ĥiśśe senüñ Ǿaşķuñ peşin geldi 

 

[35b] Mūmā-ileyh merĥūm ǾĀrif Efendi 

                      -274- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.        ǾAzm-i śaĥrā eyleyüp seyr-i gülistān isterüm 

Şöyle el ele virüp senüñle seyrān isterüm 

2.         Leb-be-leb ey ġonce fem bezm-i śafāda hem-nişįn 

Hem der-āgūş-ı miyānı serv-i sāmān isterüm 

3.         Ey mürüvvet kān-ı dil-ber mā-ĥaśal budur merām 

Ħāne-i vįrāneme bir gice mihmān isterüm 

4.         Ĥażret-i Selmān-i Pāk’üñ Ǿaşķına gel itme red 

Ĥasbeten-li’llāh içün vallāhi ĥısmān isterüm 

5.         ǾĀrifā dil-mübtelāya raħm u dāduñ vār ise 

Būse-i ruħsār ile bir sitem-gerdān isterüm 

  

                                                           
404 “…biz kısımlara ayırdık…”Zuhruf Sūresi/32 
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İzmirli kātib-zāde el-Ĥāc Muśŧafa Efendi 

                       -275- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Şeb-i hicrānda cānānuñ dü-ebrūsı ĥayāl oldı 

Urınca sįneme nāĥun hemān şekl-i hilāl oldı 

2.         İdem Ǿazm sāye-i dįvārına ol mihr ü meh rūyuñ 

Der-an mįrim ki mihr-i Ǿömrüme rūz-ı źevāl oldı 

3.405    NiǾalüñ cüst ü cūda çeşmümüñ yaşı ( ) 

           (                                        )   māǿil-i śaff u niǾāl oldı 

                           -276- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Esįr-i cāh olan erbāb-ı dil āvāzeden geçsün 

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün 

2.         Süħan bį-gāneden sırrı nihān itmekdedür yoħsa 

Saña kim dir ki elbet(de)  şarāb-ı tāzeden geçsün 

3.         Bilür evvel nažarda müşteri406 yār ķıymetüñ ānuñ 

Ķumāş-ı vaślı bir kez dilberüñ endāzeden geçsün 

4.         Ħam olmuşken nihāl-i ķāmet Ǿāşıķ-ı kemānāsā 

Ĥayāl-i menzil-i maķśūd ile ħamyāzeden geçsün 

5.         Hevā-yı Ǿaşķ ile şimdi beyābān-gerd olan Mecnūn 

Hele bir sāye bulsun kendüye yelpāzeden geçsün 

                                                           
405 Beyit mecmuada bu şekilde eksiktir. 
406 Divan metninde “müşteriler” şeklinde yer alır. “Yâr” kelimesi yoktur. 
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6.         Belįġ’ üñ nažmını taĥrįr içün erbāb-ı istiǾdād 

Yapulsun nev-be-nev mecmuǾalar şįrāzeden geçsün 

 

                       -277-407 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ķumāş-ı vaślını seyr eyledüm cānānuñ allanmış 

Gelince sebz-i ħaŧa ŧāvūs bāġ-ı ħüsni tellenmiş 

2.         Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşǿe-yāb olmuş 

Ķızarmış gül gül olmuş ruħları ġāyet güzellenmiş 

3.         Raķįb kūh-ı heyǿet-i ŝıklet eyler meclis-i yāre 

Yıķılmaz meyl idüp bir semte gitdükçe temellenmiş 

4.         Gül-ālūd eylemiş āmed şedd-i ter dāmenān şimdi 

Geçilmez pāk-i dāmen vādi-i Mecnūn çiyillenmiş 

5.         Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āĥirde ayaķ baśduķ 

Dükenmiş bāde gitmiş keyifler meclis kisellenmiş 

                           Ve-lehu 

6.         Nuķūd-ı cān virirken müşteri bāzār-ı Ǿaşķında 

Meded şimdi metāǾı vaślı yārüñ mübtezellenmiş 

7.         Bu demlerde yine ey nükte-süħān süħen-i müjde 

Belįġ’üñ śafĥa-yı mecmuǾa-yı bāġı ġazellenmiş 

  

                                                           
407 Bu gazel Belįġ divanında yer almamaktadır. 
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                            -278- 

[36a]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1.         Şehā ol gül cemālüñ śolmasun ġamdan ırāġ olsun 

Mey içmek tāze sevmek bendeñe emr it yasāġ olsun 

2.         Yeter yaķduñ bu ġam-ħˇārį söyündür ķalb-i maĥrūķum 

            Gülistān-ı viśālüñ vir baña dāġ üsti bāġ olsun 

3.         Firāķuñ nār-ı ĥasretle düşledin bu dil-zāde 

            Fitįl-i şemǾ-i firķat sįnede yansun çerāġ olsun 

4.         Beni öldürmeden maķśad eger cānum ise alduñ 

Ne ĥācet tįġ-ı ġamzeñ cānuma ķanlı bıçāġ olsun 

5.         Helāk itmek midür ķaśdı beni Mümtāz o ĥun-ħˇāruñ 

Ölürsem tįġ-ı ĥasretle baña cennet ŧurāġ olsun 

                      -279- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                 (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         Fermān-ı Ǿaşķa cān ile vār inķiyādımuz 

Ĥükm-i ķażāya zerre ķadar yoķ Ǿinādımuz 

2.         Baş egmezüz edānįye dünyā-yı dūn içün 

Allāh’adur tevekkülümüz iǾtimādımuz 

3.         Biz mütteķā-yı zer-keş-i cāha ŧayanmazuz 

Ĥaķķuñ kemāl-i luŧfınadur istinādımuz 

4.         Zühdü śalāĥa eylemezüz ilticā hele 

Ŧutdı gerçi Ǿālemi kevn-i fesādımuz 
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5.         Meyden śafā-yı bāŧın-ı ĥumdur ġaraż hemān 

Erbāb-ı zāhir añlayamazlar murādımuz 

6.         Minnet Ħüdāya devlet-i dünyā fenā bulur 

Bāķį ķalur śahįfe-i Ǿālemde adımuz 

                     -280- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--\..--\..--\..-) 

1.         Ŧuruşuñ servi gibi böylece hem-vāre midür 

Gidişüñ pādişāhum nāz ile gülzāre midür 

2.         Böyle sürǾatle gidiş söyle efendüm nereye 

Bende-i Ǿaşķa mıdur ĥāne-i aġyāra mıdur 

3.         Neyedür meyli o şūĥun bize bildür sāķį 

            Meye mūsiķįye mi raġbet-i eşǾāra mıdur 

4.         Meh cebįnüñde olan noķŧa-i ĥāl-i siyehi 

Gülde ol zāle midir ĥālede mehpāre midür 

5.         Göñlümü aldı o şahbāz melāĥat Mümtāz 

Bilmezem ben ānı munis mi āvāre midür 

                        -281- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Ħˇāb u nāz u şįve kim ol nergis-i cādūdadur 

Nāle vü feryādı ķo ayrıl o yār uyħudadur 

2.         Sįnesi āyįnedür ŧūŧį-yi cānā dilberüñ 

Būse-i laǾlüñ ķo ayrıl söz hemān pehlūdadur 
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3.         Her biri biñ ĥabįs-i nāz u şįveye olmuş kemįn 

Kūşeler kim dāǿima ol cümbüş-i ebrūdadur 

4.         Vechi vardur girye eylese eger sermest-i Ǿaşķ 

Mest-i cām-ı şevķüñ ammā giryesi beyhūdedür 

5.         Ey Riyāżį dįdesi gitmez ruħ-ı dil-dārdan 

Gözleri bįmār-ı derd-i Ǿaşķ-ı yārüñ śudadur 

 

                        -282-408 

[36b] MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.        ǾAceb ol şūħ mümtāzum viśāle ķāǿil olmaz mı 

Süvār-ı geşte-i nāzım kenāre māǿil olmaz mı 

2.         Geçer mi mübtelāsından o şūħum āşināsından 

Dönüp Ǿahd-i vefāsından söziyle Ǿāmil olmaz mı 

3.         Yāre bir Ǿarż-ı ĥāl itsem şehā lüŧfuñ ĥayāl itsem 

Temennį bį-viśāl itsem Ǿadūlar hāǿil olmaz mı 

4.         Yazaydum vaśfını bir bir ānı inkār iden kāfir 

Kitāb-ı ĥüsnini Münker görince ķāǿil olmaz mı 

5.         Beni bülbül gibi gūyā sen itdüñ ġonce-i raǾnā 

Murādum meyvesi āyā şu baġda ħāśıl olmaz mı 

  

                                                           
408 Mecmuada yer alan bu şiirde mahlas yer almamaktadır. Şarkı repertuarlarına bakılarak İsmail Hakkı 

Bey tarafından bestelenen bir şarkı olduğu tespit edilmiştir. Söz yazarı belli değildir. Mahurhan 

makamında ve aksak semai usulünde bestelenmiştir. (http://www.eksd.org.tr, Muallim İsmail Hakkı Bey) 

http://www.eksd.org.tr/
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                     -283- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                 (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         Ol meh cemāl-i ĥüsn behāda meleklenür 

Cevr eylemekde Ǿāşıķa ammā feleklenür 

2.         Āzürde itme būse ile gerdenüñ śaķın 

Zįrā ķumāş-ı behçeti yārüñ çiçeklenür 

3.         Āmāde eyle ħūn-ı dil ü kebüñ cānuñı 

Ol şeh-süvār-ı nāzım anuñla yemeklenür 

 

                            -282- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         N’ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rubādan ĥaž 

İder ĥaste ne deñlü nā-ümįd olsa devādan ĥaž 

2.         Ġam-ı Ǿaşķın cihān mülkünde buldum şād-mān oldum 

Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ĥaž 

3.         Śafā-yı cām-ı laǾlüñden ne ĥālet kesb ider śūfį 

Ki ŧābǾ-ı bį-mezāķ itmez şarāb-ı dil-güşādan ĥaž 

4.         Beher taķdįr olur māǿil güzeller Ǿāşıķ-ı zāra 

Ŧabįb olanlar elbette iderler mübtelādan ĥaž 

5.         Çerāġ-ı māh-ı ĥüsnüñ ķarşu ŧutma çeşm-i aġyāra 

Gözüm nūrı ne deñlü eyleye aǾmā żiyādan ĥaž 

6.         İlāhį tabǾ-ı Bāķį’den rüsūm-ı ġayri maĥv eyle 

Ki aślā ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan ĥaz 
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                      -285- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                (--.\.--.\.--.\.--) 

1.         Mest itdi dil-i zāhidi mestāne bakışlar 

ǾAzm-i Ħoten itdürdi ġażālāne bakışlar 

2.         Raħşından ider Rüstem-i devrānı da sāķıŧ 

Ol nįze-i ġamzeyle levendāne bakışlar 

3.         Bilmem nereye nāžır olur gözleri āhū 

Ĥayretde ķodı dilleri yabāne bakışlar 

4.         Cānā ne Ǿaceb çeşm-i siyāhuñ eseri var 

Yār itdi saña düşmeni bį-gāne bakışlar 

5.         Lāyıķ mı o śāĥip-nažār-ı ĥüsne Enįsā 

Ruħsār-ı ŝenā-kārına ħaśmāne bakışlar 

 

[37a]                      -286- Beyt 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Devlet-i ĥüsnüñde şāhum fitne baş göstermesün 

Küleh-i pūşuñ köşesinden çıķmasun kāküllerüñ 

 

                      -287- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Ġonceler dem-beste-i laǾl-i dür-efşānuñ senüñ 

Serviler pādergil-i naħl-i ħıramānuñ senüñ 
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Bendeñe luŧf eylemekden ķaçma ey Yūsuf-cemāl 

Rūz-ı maĥşerde ŧutam şāyed ki dāmānuñ senüñ 

 

Beyt:               -288- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾlātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Himmetiñle ānı maǾmūr itdiñ ey pįr-i muġān 

Bir ħarāb ābādı şimdi Ǿişret ābād eyledüñ 

 

Beyt:               -289- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Yāre teǿŝįr eylemez sözi dil-i dįvānenüñ 

ŞemǾa gelmez bād-ı āhından żarar pervānenüñ 

Kākülüñden ayırup dūr itmek ister göñlümü 

Dād elinden şānenüñ feryād elinden şānenüñ 

 

Beyt:               -290- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Tāb-ı mihr-i Ǿārıżuñdan verd-i raǾnānıñ alur 

Bāde-i laǾl-i lebüñden cām-ı śahbā renk alur 

Baġa varsañ gül yüzüñ Ǿarż eyleseñ ey naĥl-i ter 

Tāb-ı ruħsārıñ görüp āb-ı muśaffā renk alur 
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Beyt:                -291- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Münkeşif olmadadır żıddı ile çün eşyā 

TaǾn-ı aǾdā gibi rāġıb olmaz źikr-i cemįl 

 

Beyt:               -292- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

Dil-teşnelere ķalmadı yek ķaŧre-i feyżüñ 

Ser-çeşme-i iħsānuñı aġyār ķurutdı 

 

Beyt:               -293- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                  (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Yā Rab ķoma o žālime bu žulmü tā ebed 

Ķurtulsun İlāhį o bed-baħt Ǿaźāpdan 

Kāfir misin ya münkir-i rūz-i cezā mısın 

Āl-i Rasūle böyle ĥaķāret revā mıdur 

Beyt:               -294- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

Ĥüsn-i ħaŧ ile yazup vaśf-ı ruħ-ı dil-dārı 

Çehresi vaśfını çarpışdıralum aġyāruñ 



224 
 

Sįneden ŧurma çıķar ķaśd-ı Ǿadūya āhum 

Ķında ŧurmaz ķılıcı şimdi dil-i efkāruñ 

 

Beyt:                -295- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

Nedür bu zār u giryānuñ nedür derdüñ behey bülbül 

Cihānını ŧutmuş efġānuñ nedür derdüñ behey bülbül 

Gülüñ derdi ise derdüñ gülüñ dalındadır yurduñ 

Hezār gül-ġoncesi gördüñ nedür derdüñ behey bülbül 

 

Beyt:                -296- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

Bülbül-i şeydā nice āh itmesün gülzārda 

Yılda bir gün açılur ol da miyān-ı ħārda 

 

Beyt:                   -297- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Ħilāf-ı ŧıynetümdür ŧabǾ-ı aĥbāba keder virmek 

Degildür meşrebüm mānend-i śahbā derd ü ser virmek 
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Beyt:                   -298- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Yıķılmış zūr-ı meyden bende düşdüm üstine yārüñ 

Bu fırśat bir düşüşdür yoħsa böyle dāǿim düşmez 

 

Beyt:                    -299- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

Çekilmiş Ǿankebūtāsā egerçi köşeye śūfî 

Deligin dāmına mūr u mekesden māǾadā düşmez 

 

Beyt:                 -300- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Oĥşadur semįn-cūdın dil-pesendüm ellere 

Çekdirirmiş āh-ı serdi Ǿāşıķ-ı tenbellere 

 

Beyt:                -301- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Ey perį daǾvet-i ifŧār-ı raķįbe gitme 

Sözine uyma oruç-keyf ile şeyŧānuñ 
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Beyt:             -302- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Dövsün Yezid başını ŧaşlarla iñlesün 

Bilsün maķāmı cāh-ı cehennemdür aġlasun 

 

[37b]   -303-   Sulŧan Muśŧafa (III.) 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

Yıķılupdur bu cihān śanma ki bizde düzele 

Devlet(i)  çarħ-ı denį virdi ķamu mübtezele 

            Şimdi erbāb-ı saǾādetde gezen hep ĥazele 

İşimüz ķaldı bizüm merĥamet-i lem-yezele 

 

                         -304- 

               Nažįre-i Rāġıb Paşa 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                    (..--\..--\..--\..-) 

Niceler almadı kāmın bu cihanda tez ele 

Felegüñ devri muŧābıķdur yine bezm-i ezele 

Śanma ey dil ki saǾādet bula her dem ĥazele 

Virdü Ħallāķ-ı cihān mübtezeli mübtezele 
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                       -305-   

Veliyyü’d-din Ekşiaş-zāde Müftį Efendi 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

Rūz u şeb idelüm ŧāǾat  Ĥaķķ-ı ezele 

Dem-be-dem himmet ile işlerimüz hep düzele 

Cedd-i saǾy olıcaķ devlet alur tez ele 

Olıcaķ śıdķ-ı derūnı ĥażretlüm lem-yezele 

 

Beyt:                -306- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Ŧop idüp atdı felek Ǿarśa-yı meydāna beni 

Münşirüm yoķ añlada yārāna beni 

Ol ġaddār atmaz idi ķatį yābāna beni 

Kāşki bir ŧaş ŧoġuraydı ŧoġuran ana beni 

 

Beyt:                -307- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Śanmañuz kim bāşum üzre dūd-ı āhumdur benüm 

Sāye śalmış üstüme baħt-ı siyāhumdur benüm 
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Müfred:           -308- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

Zen-i maĥbūba meyl idüp śaķın oġlāna aşma 

Bel-ħüdār olmaķ dilersen ŧarįķ-i Ǿāmdan şaşma 

 

Müfred:             -309- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Olursañ ġayra hemdem baña dirseñ āh u zār itme 

Ĥilāf-ı resm eyleyeni vefādur böyle kār itme 

 

Müfred:           -310- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

Mālüñ ħüsn-i bahā Yūsuf-ı gül-çehrelerüñ 

Rūyına ħaŧ gelicek ipligi bāzāra çıķar 

 

Müfred:           -311- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

İşte ĥaŧŧuñ geldi daħį yine yoķ mihr-i vefā 

Ey śaķalından utanmaz nice bir cevr ü cefā 
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Müfred:           -312- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

Ĥaŧŧı gelicek būse virür śāǿim-i vaśla 

Aĥşām olıcaķ rūze-i ifŧāra ne minnet 

Müfred:           -313- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                 (--.\.--.\.--.\.--) 

Ĥaŧ geldi çün śafĥa-yı rūy-ı yāre 

Ĥuccet-i ķāđı ile virdüm anı aġyāre 

 

Müfred:          -314- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

            Ol çehreye hem gülmemek olmaz baķsañ 

Şeyŧān tüyi var yüzinde bir melǾūnuñ 

 

Müfred:           -315- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--/-.--/-.--/-.-) 

Ey büŧ-i tersā niçün ķovduñ kenįsadan beni 

ǾAhdüm olsun ķollayum maĥşerde Ǿİsā’ya seni 
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Müfred:           -316- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Ālına aldanma zinhār iki yüzlidür cihān 

Şāhid istersen yeter faśl-ı bahār eylese ĥazān 

 

Müfred:            -317- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Yanıña alup raķįbi eyledüñ seyr-i çemen 

Yanıña ķalur mı ey serv-i sehį seyr eylesen 

 

Müfred:           -318- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Penbe-i gūnın görüp döndüm kemān-ı sādiye 

Aŧŧırınca ben neler çekdüm o ĥallāc-zādeye 

 

Müfred:             -319- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Dil-i bed-ħˇāha ķorsan dest-i pāküñle fitil-i dāġ 

Bu gūne vażǾ-ı ķānūn cefā-yı iħtiyār itme 
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Müfred:                -320- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

Hümā uçdı mekānından ķoma yerine būmı409 

Görenler tā dimesünler hümā yerindeki yok mı 

 

[38a] Müfred:     -321- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                     (--.\.--.\.--.\.--) 

Yetmez mi temāşā-yı cemāl elde sunarsun 

Ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede buldıķça buñarsun 

Öpdürmeye vaǾd itmiş idüñ sāķi ayāġın 

Peymāne gibi Ǿahdine durmaz dönersün 

 

Müfred:              -322- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Göñül sevdi ne mümkün sevdüginden ayrılıp gitmek 

Muĥabbet vār iken dilde olur mı yāri terk itmek 

            Müfred:               -323- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

Ġarįbüñ vįrānı ħoş ŧut efendüm işte ben gitdüm 

Göñül dirler ser-i kūyuñda bir dįvānemüz ķaldı 

                                                           
409 Bayġuş dimekdir. 
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Müfred:              -324- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Kime yüz gösterür mirǿat-ı ālem bir siyāķ üzre 

Kimi gördüñ bu Ǿişretgehde źevķ itmiş mezāķ üzre 

 

Müfred:            -325-410 

             Śaķın dime şu şöyledür bu böyle 

Seyrāncı sen hemān seyrāngeh eyle 

 

Müfred:            -326- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Bu cihān böyle ķalursa nice gelmez keyfe keder 

Ne Ǿulūfe ne važįfe ne gelür var ne gider 

 

Müfred:           -327- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

Bulmaz iken şarāba fetvā ehl-i meclis 

Ĥikmet nedür içer müftį ile müderris 

  

                                                           
410 Vezin bulunamadı. 
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Müfred:            -328- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

            Yehūdį niǾmetüñ ķadrin bilür bir ŧarafa kāfirdür 

Ne deñlü mübtelā-yı faķr ise cengāne şākirdür 

 

Müfred:             -329-411 

Ķaçırmaz metāǾ-ı vuślatı bāzārdan dil-ber 

Ammā ki müşteriler aşaġıdan döner 

 

Müfred:             -330- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                     (..--\..--\..--\..-) 

Didüm öldüm baña bir çāre didi ol yār 

Mübtelā-yı maraż-ı Ǿaşķ olana çāre mi vār 

 

Müfred:             -331- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Śaķın ķaŧǾ-ı ümįd itme Ħüdā’dan ey dil-i şeydā 

Ħüdā ķādirdür eyler seng-i ħārādan güher peyda 

  

                                                           
411 Vezin bulunamadı. 
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Müfred:             -332- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                    (--.\.--.\.--.\.--) 

Bülbülcüde bir ġonce-dehān muġbeçe gördüm 

Her ķuş dili söyler daħį bülbülce de söyler 

 

Müfred:             -333- 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾîlün 

                  (.---\..--\.---\..-) 

            Viśāl içün ne ķadar nāz iderse itsün yār 

Ümįd-i lüŧf olunan yerden imtinān çekilür 

 

Müfred:             -334- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Kitāb-ı Ǿaşķı ben ħatm itmişken mekteb-i dilde 

Görüp bālā ķadd-i yāri elifden ibtidā itdüm 

 

            Müfred:             -335- 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                     (.---\.---\.--) 

Söz altundur göñül levĥınde derc it 

Peşin vezn it bes andan soñra ĥarc it 
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Müfred:            -336- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Śalınup nāz eyleme o şūĥ-ı cihānum geliyor 

Cāna cān ķatmaġa ol serv-i revānum geliyor 

 

Müfred:           -337- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Yüzine baķmaķ ile nefse ķanāǾat gelmez 

Oŧaya gel behey ifrit saña derdüm dökeyüm 

 

Müfred:          -338- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

Cānā ben eger hicr-i viśālüñle ölürsem 

Öldür beni bir daĥį bu dünyāya gelürsem 

 

Müfred:            -339- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

            Ĥasta-yı Ǿaşķ olana nüsĥa Ǿilāc ola mı hiç 

Leb-i dil-ber ŧurur iken kaǾduñ ez śuyın iç 
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Müfred:            -340- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

            Ne bulduñ ey perį böyle bu rütbe bį-vefālıķdan 

Peşįmanlıķ mı var söyle bizümle āşinālıķdan 

 

[38b] Müfred:   -341- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Fiġān u nāleler eyler dil-i şeydāyı söyletseñ 

Şiķāyetle ķılar her dem ġamuñla nāyi söyletsen 

 

Müfred:           -342- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                   (--.\.--.\.--.\.--) 

Ey nāme sen ol māh-liķādan mı gelirsün 

Ey hüdhüd ümmįd-i śabādan mı gelirsün 

 

Müfred:          -343- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

O perį-śūreti gördük de göñül çarpıldı 

Ah o günden berü bilmem de ne ħāl oldı bañā 
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Müfred:            -344-412 

            Ne ķadar ser-keş olsa nāz atına binse dil-ber 

Sįm ü zer ile eyerler ānı Ǿāşıķlar 

 

Müfred:            -345- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                    (..--\..--\..--\..-) 

Gün ola gözlerüm vuślat-ı yāri göre mi 

Yoĥsa ħasret beni tā menzil-i ħaşre süre mi 

 

Müfred:             -346- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Ayaġum adım atmaz bir ķadem meyħāneden ġayrı 

Elüm bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

 

Müfred:           -347- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                   (--.\.--.\.--.\.--) 

Mescidde riyā śāĥibi itsün ķo riyayı 

Meyħāneye gel ne riyā var ne mürāyį 

  

                                                           
412 Vezin bulunamadı. 
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Müfred:           -348- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

Ne Ǿaceb tiz geçer vaķt-i sürūr eyyāmı 

Olmadan nıśf-ı nehārı irüşür iħtişāmı 

 

Beyt-i Tiryākį:  -349- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Ķurtulup ġuśśa vü ġamdan bu dil-i maħzūnum 

Gül gibi geldi yetişdi gülerek afyonum 

 

                        -350- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                  (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Tiryāki śāǾimāne bu vażǾı güzel śatar 

Tenhāca yerde elde ġıdāsın atar ŧutar 

 

                         -351- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

Ne leylįdür sįnesine uruldum ol güzelüñ sįnesine 

Ne elüm eline degdi ne sįnem sinesine 
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Kelām-ı Kibār: -352- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Bulup rāh üzre bir manġır degişdüm anı biñ ŧurpa 

Virüp her ŧurpı bir Türk’e yazıķ Türk’e giden ŧurpa 

 

Beyt:              -353- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

Tāzeler bilmez anuñ ķadrini pįrān añlar 

Başķa bir źevķ virür neşǿe-yi maǾcūn-ı Ǿaŧā 

 

Kemāl Paşa-zāde: -354- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

            Ferįd-i rüzgār olsa fünūn-ı Ǿilimle bir Türk 

Mizācından anuñ olmaz eşeklik zerrece eksik 

 

Beyt:                -355- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                   (--.\.--.\.--.\.--) 

ǾArż eyler ise būy-ı viśālüñ saña tekdür 

Bilmez misün ol ġonce –dehānı ne çiçekdür 
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Mānend-i siper-sįne ki ŧut tįr-i ķażāya 

Meydāne giren Ǿaşķ ile merdāne gerekdür 

 

Beyt:                 -356- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--/..--/..--/..-) 

Yā leylįdür ġam beni helāk itdi ġam beni 

Ġam içün mi yaratduñ yaradanum sen beni 

 

                         -357- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                   (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Śal küşte-i ümmįdi baĥr-i tevekküle 

Aç bād-bān-ı himmeti yan gel de źevķe baķ 

 

                         -358- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

Cenābetden ķaçup ġamlar çekerdüm iĥtilām olsam 

Cünübler zümresine Ǿayniyen şimdi imām oldum 

                                      -359- 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                  (.---\.---\.--) 

            Ezelden ādetidür kāǿinātuñ 

Kesilmez başı bir sürecek atuñ 
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Felek Ǿaksine döndi basbayāġı 

Keserler şimdi bir sürecek ayāġı 

 

                     -360 - 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

Türk ehl-i Ǿilim olsa olur mı çelebi 

Ǿİlm ile cehli gider Türklügü gitmez ebedį 

Ǿİlim taħśįl iden Türk söz yoķ śalāħına 

Ammā ki dinüñ degişür śoñra derāhime 

 

                        -361- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Gelse bir maĥbūb-zįba olsa śavm-ı Ramażān 

Vuślat-ı dil-ber mi lāzım yoħsa śavm-ı Ramażān 

                          -362- 

[39a]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                          (.---\.---\.---\.---) 

1.         O gül-ruħsārı ol māhuñ Ǿaķįķ olmuş yemenlenmiş 

Yeşiller giymiş ol āfet413 hemān gūyā çemenlenmiş 

2.         Füsūn414 ile raķįb-i rū-siyeh ol yāri bend itmiş 

Melek-sįmāya çatmış varmış ol dîv415ahre menlenmiş 

                                                           
413 Belâ 
414 Siħir 
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3.         Rūħ-ı416 zįbāyı417 sürĥünden418 Ǿaraķ-rįzüñ şemįm itdüm 

Ķıyās itdüm iremden419 ķopma bir gül yāsemenlenmiş 

4.         Ĥayāl-i fikr-i yār ile benüm bu ķalb-i maĥzūnum 

Viśālüñ mā-cerāsıyla biraz şimdi esenlenmiş 

5.         Buyur zevraķçe āmāde hemān ġarām-ı ĥiśār ile 

Senüñçün ħāžır olmuş śandal-ı Ǿaşķ dümenlenmiş 

6.         Murādum üzredir ol pādişāh-ı ĥüsnüñ etvārı 

Göñül mürġuñ şikāre420 bāz421 ĥüsni ħayli ķanlanmış 

7.         Viśāl-i yār ile ölmek baña yegdür hemįn Mümtāz 

Disünler būy-ı yār ile o dįvāne kefenlenmiş 

 

                      -363- 

[ĶıŧǾa/ Kemāl Paşa-zāde] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Bir naśįĥatdür bu söz ĥıfž eyle ānı ĥaşredek 

Gūşvār-ı gevher it gūşuñdan aśla itme fekk 

Malı cemǾ it cehdeyle isrāf ķılma śaķla pek 

Düşmene ķalursa ķalsun dosta muĥtāc olma tek 

  

                                                                                                                                                                          
415 Şeyťân 
416 Yanak 
417 Yakışıklı 
418 Kırmızı 
419 Cennet 
420 Sayd 
421 Doġan 
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                     -364- 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                 (.---\.---\.--) 

Telef ķılma begāyet śaķla malı 

Ki zįrā malı ġāyet śaķlamalı 

Kemāl oldı cihānda gerçi merġūb 

Kemālüñ daĥį māl oldı malı 

 

                       -365- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1.         Şebistān-ı ġamum bezmümde şemǾ-i enverüm yoķdur 

Fenā dünyāda yaǾni bir müsellem dil-berüm yoķdur 

2.         Serinde herkesin bir ġonce-i sįr-ābı var şimdi 

Benüm bāġ-ı cihān içinde bir berķ-i422 terüm yoķdur 

3.         Ne bir zaħm-ı nigāh u ne eŝįr-i zülf-i müşgįnüm 

Anuñçün ser-bāzān-ı423 Ǿaşķ içinde yerüm yoķdur 

4.         Zer-i ħālįś Ǿayār itdü dil-i iksir-i Ǿaşķ ammā 

Ele alır anı bir dil-ber-i sįmįn-berüm yoķdur 

5.         Yanup hicrānla şemǾ-i ġam oldum vaślı yād itmem 

MetāǾ-ı şeb-pesendüm śubħa lāyıķ gevherüm yoķdur 

6.         Nice feryād idüp çāk-ı girįbān itmeyem ben424 kim 

Yanumda sāķi-i gül-ruħ elümde sāġarum yoķdur 

                                                           
422 Yaprak 
423 Başı açık 
424 Vecdį divanında “itmeyeyim” şeklindedir. 
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7.         Sitanbul’a o deñlü arzu var dilde ey Vecdį 

Uçardum bulsam ammā neyleyüm bāl ü perüm yoķdur 

 

                               -366- 

[39b]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                       (.---\.---\.---\.---) 

1.         Dimiş laǾl-i şeker-bārum425 saña bir būse vaǾd itdüm 

Taśaddur426 eylerüm Ǿuşşāķı ben ānı Ǿahd itdüm 

2.         Bilād-ı ĥüsn-i cānāna beni ĥākimi naśb itdüñ 

Didi menśūbuñ olsun şimdicek ben ānı medh itdüm 

3.         Beni ķayd eylemişken ħaŧŧ-ı pākiyle ser-i Ǿuşşāķ 

Niçün dūn-ı bāġ-ı gülşende dimişsün ānı redd itdüm 

4.         Çekersin ħˇān-ı vaśluñ bezm-i meyde cümle Ǿuşşāķa 

Yine aġyāra dirsün ben ser-i Ǿuşşāķa ķaśd itdüm 

5.         Peyām-ı vaśl-ı dil-berden beri geldi didi Mümtāz 

Dimiş laǾl-i şeker-bārum saña bir būse vaǾd itdüm 

                       -367- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

                (..--\..--\..--\..-) 

1.         Ser-i aǾdāya ķıyāmet ķopar in-şā’allāh 

İder emvālini zįr ü zeber in-şā’allāh 

2.         Bize ŧaǾn eyleyen erbāb-ı ĥaśūduñ bir gün 

Çehresin sille-i āhum bozar in-şā’allāh 

                                                           
425 Yük 
426 Yücelik 
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3.         Bugün aġyār ile dil-dār Ǿaceb cenk itmiş 

Kāfirüñ başını yārüñ keser in-şā’allāh 

4.         Ne Ǿaceb śayd olunmaz bize ol köpegi ħirām 

Dām-ı Ǿuşşāķa o bir gün düşer in-şā’allāh 

5.         Dūzaħ-ı Ǿaşķına yandıklarumı işitse 

Yüregüm āteşine śu seper in-şā’allāh 

6.         Leşker-i hicr ile cenk itmegi terk eylemezüz 

Buluruz ķalǾa-yı vaśla žafer in-şā’allāh 

7.         Şāh-ı ġam ķondı derūn-ı dile bir ķaç gündür 

Aña śabr eyle Necįbā geçer in-şā’llāh 

                           -368- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bahār irdi irişdük sebze-zāre427 biz hemān şimdi 

Leŧāfet gülşeninde vaķtidür źevķüñ yamān şimdi 

2.         Neşāŧ-ı bezm-i meyde sāķiyā gel itme ibrāmı 

Utanur428 nev-resim ŧıfl-ı nev-restedür amān şimdi 

3.         Ķamaşur gün yüzinden dįde-i Ǿuşşāķ ser-tā-ser 

Ķamer-i rūyına didüm baķmadan oldı ŧalān şimdi 

4.         Güzelligüñ geçer şāhum ĥazer ķıl dūd-ı āhumdan 

Dime bāķį ķalur saña güzār eyler zamān şimdi 

5.         Viśālüñ bābını Mümtāz’a açmazsan şeh-i Ǿālem 

Evvelki vaǾdeler cānā yalān oldı yalān şimdi 

                                                           
427 Yeşillik 
428 Hicâb 
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                        -369- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

1.         Bir ĥaber meh-liķādan gelür in-şā’allāh 

Dil-i bį-çāreye meserret bulur in-şā’allāh 

2.         Künc-i miĥnetde firāķuñ çeker iken bir gün 

Perver-i yār ile ķāǿim olur in-şā’allāh 

3.         Dūd-ı āhum yelerek semt-i raķįbe gitdi 

            İntiķāmum ķomaz andan alur in-şā’allāh 

4.         Nār-ı hicrānına yandıķlarumı bilmez mi 

Küşte-i Ǿaşķını dil-ber bilür in-şā’allāh 

5.         Böyle her dem seni ol meh şeb-i firķatde ķomaz 

Bir ĥaber ile ǾĀrifā gelür in-şā’allāh 

 

                            -370- 

[40a]   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                      (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.        Yār cemālüñ görmedüm ĥasretdeyüm bir haftadur 

Zār ile bülbül gibi firķatdeyüm bir haftadur 

2.         Gün gibi gözden nihāndur o meh-i ālį-cenāb 

Hicr ile Mecnūn gibi miħnetdeyüm bir haftadur 

3.         Her ķaçan aĥvālümi Ǿarż eylesem eyler Ǿitāb 

Bilmezem aña sebeb ne dāǿim eyler ictināb 

4.         Aġlayup pāyine düşdüm yoķ dehānından cevāb 

Bilmezem ĥālüm n’ola ĥayretdeyüm bir haftadur 
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5.         Ey kerem-kānį meded ķıl ĥālüme raĥm eyle gel 

Nār-ı firķat ķaddümi itdi kemān inśāfa gel 

6.         Gel efendüm luŧf idüp eyle cevāb inśāfa gel 

Ķulluġuñ devlet bilüp devletdeyüm bir haftadur 

7.         Ey hilāl ebrū yetiş gel ķāmetüm oldı kemān 

Dād elinden el-emān ey bį-taraĥĥum el-emān 

8.         Dir Fedāyį Ǿaşķ elinden oldı aħvālüm kemān 

Artdı derdüm rūz u şeb miĥnetdeyüm bir haftadur 

                       -371- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Ĥamdüli’llāh yār ile śoĥbetdeyüm bir haftadur 

Bāġ-ı ĥüsninde ānuñ Ǿişretdeyüm bir haftadur 

2.         Mürde cismüm itdi iħyā ol şirįn güftār ile  

Çoķ şükür Mevlā’ya kim raġbetdeyüm bir haftadur 

3.         ǾArż-ı ĥāl itmek ne ĥācet kendi bir Ǿālį-cenāb 

ǾĀşıķuñ ķadrin bilüp luŧf u Ǿaŧāsız bį-ĥesāb 

4.         Dāǿimā ferĥundeyüm ideli aña intisāb 

Rūz u şeb dil-dār ile ülfetdeyüm bir haftadur 

5.         Bir mürüvvet maǾdeni kān-ı vefādur ol güzel 

Ĥüsn-i ħulķı ŧavr u eŧvārı anuñ hep bį-bedel 

6.         Söyledügi sözleri gelür baña şiǾr ü ġazel 

Dergeh-i luŧfında ben Ǿuzletdeyüm bir haftadur 

7.         Ol dil-ārāya merāmum eyledüm şehā beyān 

Didi baş üzre hemān sen eyle bu seri nihān 
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8.         Der Rıżāyį yār ile ĥalvet idüp bir şeb hemān 

Nāǿil oldum vaślına devletdeyüm bir haftadur 

                        -372- 

[40b]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                (.---\.---\.---\.---) 

1.         Şarābı çoķ içürmişler şu nev-civānı besbelli 

Ķızarmış gül gibi ruħlar gözi mestāne besbelli 

2.         Baña inkār ider şāhum nūş itmez bāde-i gül-gūn 

Murādı bed-liķālarla yine meyħāne besbelli 

3.         Çürisün dil-i lisānuñ daħį bulsun įmānında 

ǾAdūnuñ dişleri degmiş beyāż gerdāna besbelli 

4.         Sel oldı çeşmümüñ yaşı senüñ Ǿaşķ-ı firāķından 

Ħoş bilürsin büyük Nābį ķuluñ dįvāne besbelli 

                            -373- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bahār oldı yine her lāle bir peymānedür şimdi 

Müzeyyen gül ŧabaķlarla çemen meyħānedür şimdi 

2.         Cünūn ehli düşerdi ŧaġlara olmasa zincįri 

Muķįm-i kūşe-i beyt-i aĥzān dįvānedür şimdi 

3.         Çemen üstine düşmüş yāsemen bir gün temāşā ķıl 

Hemān şol rįşe-i sebze üzre ķonmış şānedür şimdi 

4.         Maķāmum künc-i vįrāne göñül andan ĥarāb ammā 

Dil-i zārum benüm vįrāneden vįrānedür şimdi 
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5.         Riyāżį ŧūŧį-i şįrin kelām mıśr-ı Ǿirfānuz 

Bizüm taķlįdimüz güftārda Selmānedür şimdi 

                          -374- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         VāǾde-i vaśla dilinden dil-berüñ lā gelmedi 

Çoķ vefā śūretlerin gösterdi illā gelmedi 

2.         Gelmege Ǿahd itdi gerçi śūretā ol bį-vefā 

Göñlüne ammā ki gelmek fikri aśla gelmedi 

3.         Göñlüme ġam gelse her dem hicr derdüñle gelür 

Çoķ sözüm vardı aña ĥayfā ki tenhā gelmedi 

4.         Śūfi(yi) gördüm ķaçar dil-ber temāşa itmeden 

Andan özge baña dünyāda temāşa gelmedi 

5.         Devr-i Ādem’den berü İshāķ’a beñzer Ǿāleme 

Bir cefā-keş Ǿāşıķ-ı rüsvāy u şeydā gelmedi 

 

                        -375- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                 (--.\.--.\.--.\.--) 

Geh bāde içür zāhide sāķi geh Ǿaraķ-bāś 

Mestüm duramam dirse Ǿasayla ŧayaķ bāś 
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                         -376- 

             MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                            (--./.--./.--./.--) 

Biz miħnet ile baġrımuzı ħūn iderüz 

Ķan aġlamadan ĥāli diger-gūn iderüz 

Ġam bezmine muŧrįbüz gülimüzdür nāy 

Endāzeden āh u zārı bįrūn iderüz 

 

                          -377- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Bizi mest eyleyen “bintü’l Ǿineb”dür sāfiyā ammā 

Yeşil ferācelü ümmü’l fesād-ı engūrı gördüñ mi 

 

[41a]                            Fāżıl Beg 

                           -378- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                     (..--\..--\..--\..-) 

1          Raĥm ider yoķ baña hiç nālelerümden ġayrı 

Hiçbir aġlar bulamam çeşm-i terümden ġayrı 

Hem-demüm yoķ āh şererümden ġayrı 

Beni yoķlar bulınur mı kederümden ġayrı 

            Bir yanar yoķ benüm içün cigerümden ġayrı 

Bulunır mı bir acır yārelerümden ġayrı 
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2          Beni şād eyle diyü kimlere feryād ideyüm 

Kime taķrįr-i ġamla dil-i nā-şād ideyüm 

 Daĥį kime ŧaleb-i himmet ü imdād ideyüm 

 Dil-i nā-şādı bu ħāletle nice şād ideyüm 

            Bir yanar yoķ benüm içün cigerümden ġayrı 

Bulunır mı bir acır yārelerümden ġayrı 

3          Benüm āh itdügim ĥāśılı bir dem yoķdur 

Yine bir şefķat ider ĥālüme ādem yoķdur 

Gūyā şimdi bu cihān içre ki Ǿālem yoķdur 

Yāhud ālām u miħnetde hiç maĥrem yoķdur 

Bir yanar yoķ benüm içün cigerimden ġayrı 

Bulunur mı bir acır yārelerümden ġayrı 

4          Meded ey feyż-i Ħüdā derdüme bir çāre meded 

Āteş-i miħnete yandı dil-i bį-çāre meded 

Sen eger itmez iseñ lüŧf ile bu zāre meded 

Ya kim itsün dil-i endūh-keşüme çāre meded 

Bir yanar yoķ benüm içün cigerümden ġayrı 

Bulunur mı bir acır yārelerümden ġayrı 

5          Ne arar var ne śorar var bu dil-i nā-şādı 

Herkesüñ oldı vefāsızlıķ Ǿaceb muǾtādı 

Kimseye Fāżıl işitdüremedi feryādı 

Ķaldı dünyāda hemān merĥametüñ bir adı 

Bir yanar yoķ benüm içün cigerümden ġayrı 

Bulunur mı bir acır yārelerümden ġayrı 
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6          Yed-i ġamdan nice mümkün ki ħalāś ola cihān 

Ķulle-i Ķāf’a Ǿazįmetle olsañ da nihān 

Dest-i ġamdan pek baǾįddür olabilmek pinhān 

Nerede gezsek olur ħāne-i ķalbe mihmān 

Bir yanar yoķ benüm içün cigerümden ġayrı 

Bulunur mı bir acır yārelerümden ġayrı 

 

                      -379- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                 (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Ser-pūş-ı cāmı alma meyüñ gör yapaġını 

Keşf itme rāzı açma ķutınuñ ķapaġını 

 

                       -380- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

Ser-te-ser ŧutsa eger Ǿālemi bārān-gerüm 

Düşmeye ehl-i dilüñ ĥiśśesine bir şebnem 

                         -381- 

[41b]   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Gülsitān-ı dehre geldük rengi yoķ bū ķalmamış 

Sāye-endāz-ı429 kerem bir naĥl-i430 dil-cū ķalmamış 

                                                           
429 Açmak 
430 Ağaç 
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2.         Eylemiş der-beste dükkānın ŧabįb-i rüzgār 

Ħoķķa-yı pįrūze-i431 gerdūnda432 dārū433 ķalmamış 

3.         Teşnegānın434 çāk435 çāk olmuş leb-i ħˇāhiş-geri436 

Çeşme-sār-ı437 merĥametde bir içim śu ķalmamış 

4.         Ķadrin añlar yoķ bilür yoķ merdüm-i sencįdenin438 

Çarśū-yı ķābiliyyetde terāzū ķalmamış 

5.         Ceyş-i ġamdan439 kime itsün ilticā440 ehl-i niyāz 

ĶalǾa-yı himmetde Nābį burc u bārū ķalmamış 

 

- 382 – [Bį-vefā-yı ebnā-yı zaman] 

MefǾūlü MefāǾįlü FeǾūlün 

              (--.\.--.\.--) 

1.         Her mihr-i ġāye olma meftūn 

Ķat ķatdur içi çarĥ-ı gerdūn 

2.         Hep māni tarĥ-ı nakşını renk 

Hep işleri sāde dillere renk 

3.         Žāhirde vefā żamįre pür-ķahr 

Bįrūnı441 çü gel derdini pür-zehr 

4.         Sen yoluna can virürken ānuñ 

Olur o senüñ Ǿadū-yı cānuñ 

                                                           
431 Bir yeşilimsi taş olup hātem iǾmāl iderler 
432 Gökler 
433 İlaç 
434 Susuzluk 
435 Yarık 
436 İstekli 
437 Akıcı 
438 Tartılmış ve beğenilmiş sahib-i tecrübe maǾnāsına. 
439 Cūşa gelmeği ve gönül hışmından 
440 Sıġınacaķ yer tutmak 
441 Taşra 



254 
 

                 -383- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

           (..--\..--\..--\..-) 

           N’ola derd-i Ǿaşķ ile mey-i dil-güşāya düşsem 

           Ġam ile iki büküldüm neǾaceb Ǿiśyāna düşsem 

 

                   -384- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

             (..--\..--\..--\..-) 

            Ardına ħışlayaraķ bāri düşeydüm yārüñ 

Bre dur ķaçma meded kesdüñ emānum diyerek 

 

                            -385- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Felek Ǿālį-cenāb ü baĥŝ-i ser-keş442 yār müstaġnį443 

Tehį444 ceyb-i445 heves ol şāhid-bazār446 müstaġnį 

2.         Fenā447 meyħānesinde cām-ı448 kāmı449 kimden istersüñ 

Ki sāķį mest ü nāz u naħvet450 u ĥumār451 müstağni 

  

                                                           
442 Baş çekmek 
443 Hacetsiz 
444 Boş 
445 Ceplü 
446 Mübtezel bâzâr güzeli 
447 Dünya 
448 Şarap 
449 Murād 
450 Gadab 
451 Bakiyye-i sekr 



255 
 

3.        Bize śahbāsını medĥ itme sāķį cām-ı gerdūnuñ452 

Ki ol saĥbādan453 olmuşdur dil-i ħūş-yār454 müstaġnį 

4.         Ŧabįbā mübtelā-yı derd-i Ǿaşķuñ minneti yoķdur 

ǾAceb hiķmet ki ola tımardan bįmār müstāġnî 

5.         Sipihrüñ455 śūret-i iķbāline hergiz nažar kılmaz 

            İder Cevrį gibi ehl-i dili edbār müstāġnį 

 

                 [Ve-lehu] 

5          Olsañ da yolına sen ānuñ ĥāk 

Eyler seni pāy-māl bį-pāk 

6          Bį-gāne derūn-ı dost-ı bįrūn 

Bed ĥuy ü denį vü nākes ü dūn 

[42a]   Güfte-i TercįǾ-i Bend Ŝānį Beg 

                        -386- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

1          Ölürsem zaħm-ı tįġ-ı ħun-feşān-ı şeh-süvārumla 

Ten-i mecrūħumı yuñ āb-ı çeşm-i eşk-bārumla 

Ser-i kūyında defn eyleñ ki derd-i Ǿaşķ-ı yārumla 

Diyem iħyā-yı emvāt olıcaķ feryād u zārumla 

Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet ķadd nigārumla 

Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

                                                           
452 Felek 
453 Şarap 
454 Ayık 
455 Felek ve gökler 
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2          Dem-i nezǾ-i vefātumda ümidi ķaŧǾ idüñ benden 

VedāǾ eyler ĥayāl-i yār zįrā çeşm-i rūşenden 

Ferāġāt eyleñüz bir laĥza kim feryād u şüyūndan 

Diyem ya ķabże’l-ervāĥ olurken cānum tenden 

Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet ķadd nigārumla 

Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

3          Bu derd-i Ǿaşķ-ı ālām firāķıyla ölürsem ger 

Ser-i ķabrümde telķįn itmege gelsün diyün dil-ber 

İşitsün tā ki geldikde suǿāl içün baña münker 

Diyem bu maŧlāǾ-ı ervāĥ baħşi ki ey melek manžar 

Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet ķadd nigārumla 

Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

4          Der-i dārü’ş-şifā-yı yārda yatur dil-i ĥaste 

Vaśiyyet itmege yoķ iķtidārı ķaldı dem-beste 

Devāt u kāġıdı iĥzār idüp Ǿuşşāķ-ı sermeste 

Diyem mā-fiż-żamįrüm yazdırup āheste āheste 

Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet ķadd nigārumla 

Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

5          Ķaçan ġālib ola żaǾfım dil-i bįmār-ı zārumda 

Mecālüm ķalmayup Ŝānį benüm cism-i nizārumda 

Muķarrar olıcaķ ölmek baña kūy-ı nigārumda 

Diyem yārāna bu beyti yazuñ seng-i mezārumda 

Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet ķadd nigārumla 

Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 
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[42b]   Cevrį Çelebi Terkįb-i Bend Şiķāyet-gūne 

Der-ger mey-i hevā-yı mecāzį güfte şod 

                        -387- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

1          Ey meh-i encümen-efrūz-ı ĥarįm-i aġyār 

Ateş-endāz dil-i Ǿāşıķ bį-śabr u ķarār 

ŞemǾ-i ruħsāruñla ħāne-i düşmen rūşen 

Žulmet-i hicrüñle külbe-i dil tįr ü tār 

Şerbet-i laǾlüñ ile kām-ı erāzil şįrin 

Zehr-i ālāmuñ ile telħ-i meźāķ dil-zār 

Devlet-i vaśluñ ile Ǿāşıķ-ı şeydā bįmār 

Oldı iĥsānuñ ile gül gibi ĥürrem her dūn 

Eyledi ĥār-ı ġamuñ ehl-i dili sįne fikār 

Hiç göstermedüñ erbāb-ı dile rūy-ı vefā 

Sende yoķdur gibi ey ġonce-i ter būy-ı vefā 

2          Gün gibi her seĥer aġyāra idüp Ǿarż-ı cemāl 

Beni serkeşte idersün ġam ile zerre miŝāl 

Ehl-i dil sofra-yı bezm-i keremüñden maĥrūm 

Nā-sezā şām u seĥer muġtanem ĥān u sāl 

ŞemǾ-i meclis gibi sen her gice cemǾiyyetde 

Ben ġam-ı miĥnet-i hicrüñle perįşān aĥvāl 

Devr-i ĥüsnüñde Ǿadū-yı fesed elümden āzād 
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Ben esįr-i ġam u endūh456 u giriftār-ı melāl 

Ŧālib-i vaśluñ olan ehl-i Ǿarż rifǾatde 

Bį-ġaraż Ǿāşıķ-ı śādıķ reh-i ġamda pā-māl 

Seni cānıyla seven Ǿāşıķa raġbet bu mıdur 

Ehl-i dil gülmeye devrüñde mürüvvet bu mıdur 

3          Eylemezün śanma zerrece aġyāra sitem 

Muŧŧaśıl olmadur mažhar iĥsān ü kerem 

Seni her gice çeker sįnesine bį-minnet 

Yoķdur ruĥśat o nādāna nedendür bilsem 

Cennet kūyuñ ol iblis idinmiş meǿvā 

Nice ārām ider Allāh’ı seversen Ādem 

                        Ve-lehu 

Cām-ı laǾlüñle śafālanmada her gāh raķįb 

Ħūn-ı dili nūş iderin ben ölmekle her dem 

Bilmedüm gitdi o nā-pāke bu luŧfuñ sebebin 

ǾAķlumı aldı bu ĥayret beni öldürdü bu ġam 

Ne vefādur bu ne pāyān u nihāyet bulmaz 

Daħį gitdikçe füzūn olmada ġāyet bulmaz 

4          Luŧfuña mažhar olan lāyıķ-ı iĥsān olsa 

Saña Ǿāşıķ geçinen śāĥib-i Ǿirfān olsa 

Sen perį-rūyı çeken dāǿire-i āġūşa 

Dāħil-i ĥalķa-yı cemǾiyyet yārān olsa 

ǾĀşıķumdur diyü faĥr eyledügin nādāna 

ǾAşķı fehm eyleyecek źerrece iźǾān olsa 

                                                           
456 Sıvamak ve yaldızlamak, Arabîde ťılâ maǾnâsına 
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Ġam yemezdüm aña luŧf itdügüñe zerre ķadar 

Çehresinde eŝer-i lüŧf-ı nümāyān olsa 

Aġlamazdum ānı iĥsān ile şād itdügine 

Ħar-ı lā yefhem ü dūn olmasa insān olsa 

Śaķlasa rāzuñı dünyaya Ǿiyān eylemese 

Nāvek-i ŧaǾnesini bāri nişān eylemese 

5          Nice bir dil çekme ālām u meşaķķat senden 

Nice bir cāne ireyür ġam u miĥnet senden 

VāǾde-i luŧfa vefā eylemez olduñ hergiz 

Görmez oldum eŝer-i būy-ı ĥaķįķat senden 

Beni Cevrį gibi āzürde-i hicrān itdüñ 

Olmadı vuślatuña irmege himmet senden 

Çünki sen luŧfuñı iĥsānuñı kesdüñ benden 

Ben de itsem ne Ǿaceb ķaŧǾ-ı muĥabbet senden 

Ķalmadı bende ümįd-i kerem ü bįm-i sitem 

Dile her vecihle ferāġāt virdi ferāġāt senden 

Yüri şimdengerü var istedüginle yār ol 

İstemezsen bize yār olmaġa śaġ ol vār ol 

[43a]    Derviş Faśįħ Mevlevį 

                         -388- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ne bāġuñ verdisin457 būy-ı āşinā-yı ülfetüñ kimdür 

Ne bezmüñ şemǾisin söz-azmāy-ı śoĥbetüñ kimdür 

                                                           
457 Gül 
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2.         Kime gülzār-ı ĥüsnüñ cilvegāh itdüñ Ǿaceb bilsem 

Miŝāl-i sāye pā-māl-i nihāl-i ķāmetüñ kimdür 

3.         Hele biz ħayli demdür ķaŧǾ-i ümįd eyledük şimdi 

ǾAceb nev-bāde458 çįn-i459 būstān-ı vuślatuñ kimdür 

4.         ǾAceb teşrįfine kimlerdür ey meh munŧažır her şeb 

Henüz encüm460-şümār-ı461 şām-ı462 tār-ı ĥasretüñ kimdür 

5.         Faśįĥį zār olaldan dūr ħayli rüzgār oldı 

ǾAceb şimdi ġubār-ı āsitān-ı devletüñ kimdür 

 

                -389- [ve-lehu] 

MefǾūlü MefāǾįlü FeǾūlün 

            (--.\.--.\.--) 

7.         Bu tende revādur olsa her an 

Biñ tevbe ser-i sebūya ķurbān 

8.         Evvel üfürüp içenler ābı 

Şimdi o ķadar şarāb-ı nābı 

9.         Tevbe ŧutalum ki bį-sütūndur 

Ferhad’ı şarāb lāle-gūndur 

10.       Tevbe eger olsa Ŧūr-ı Sįnā 

Duymaz aña mey-i kāyda mücellā 

  

                                                           
458 Turfanda yemiş 
459 Toplamak 
460 Yıldız 
461 Saymak 
462 Gice 
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                   -390- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

             (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Cāy-ı rāĥat sāye-i baħt-ı siyāh olmuş baña 

ŞemǾ-i ĥalvetgāh-ı ĥasret nār-ı āh olmuş baña 

2.         Bāġ-ı dehrüñ neyleyüm ezhār-ı463 bisdār olduġın 

Ĥār-ı zār-ı nā-ümįdi ĥābgāh olmuş baña 

3.         İlleri ser-menzil-i maķśūda ileten rüzgār 

Reh-güzār-ı arzūda sedd-i rāh olmuş baña 

4.         Ĥāne-i ġam kim ānı vįrān ider bulsa ħalķ 

Mesken-i āsāyiş464 ü cāy-ı penāh olmuş baña 

5.         Hem beni Cevrį felek tįr ü ġama ķılmış hedef465 

Şįvesin gör hem nişān-ı tįr-i āh olmuş bana 

 

MefǾūlü MefāǾįlü FeǾūlün [Ve-lehu] 

                   (--.\.--.\.--) 

11.       Çün Ǿuķde-i ġam çözüldi tevbe 

Cāmı göricek bozuldı tevbe 

12.       Ķo zühdi gel eyle mey-güsārı 

Budur bu demüñ śalāĥ-kārı 

13.       Bülbülle ider śalā-yı Ǿişret 

Gel vaķtidür itme fevt-i fırsat 

 

                                                           
463 CemǾi zehir içecek maǾnāsına 
464 Rahat 
465 Kalkan 
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                    -391- 

[43b]  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Şāh-ı Ǿaşķum Ǿālem-i maǾnā müsellemdür baña 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhem’dür baña 

2.         ǾAşķ ile gāhį ħarābāta düşürsem göñlümü 

Bāz-gūne466 tāc-ı Edhem sāġār-ı Cem’dür baña 

3.         Her nefesde ħançer-i bürrān gibi bir zaħm açar 

Hem-zebān-ı dil-nüvāz āh-ı dem-ā-demdür baña 

4.        On sekiz biñ Ǿālemi seyr eylemek lāzım degil 

Her nefesde feyż-i Ĥaķ bir özge Ǿālemdür baña 

5.         Ħalķ-ı Ǿālem bir nefes şād olmaġa cānlar virür 

Cānımuñ cānānı gūyā dildeki ġamdur baña 

6.        ǾĀşıķum ammā yine dūşįzegān-ı fikrüme 

            Cebrāǿilüm Meryem-i endįşe maĥremdür baña 

7.         Baña śor NefǾį hemān ķadr-i dürr-i eşǾāruñı467 

Nükte-sencān-ı İlāhį cümle hem-demdür bana 

                        -392- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Çeşmüñe nāz itmegi her demde ķānūn eyleme 

Naġme-i sāz u niyāzı perde bįrūn468 eyleme 

 

                                                           
466 MaǾnâ-yı terkîbî bu maǾnâlara ķarîbdir, çünkü bâz; girü maǾnâsına, güne; dürlü mâǾnâsınadır. 
467 NefǾį divanında “güftārını” şeklindedir. 
468 Taşra 
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2.         Kāh lüŧūf geh Ǿitāb ile nigāh itme dile 

Dem-be-dem bį-çārenüñ ħālin diger-gūn469 eyleme 

3.         Şāne470 urma zülfüñe śad471-çāk idersüñ dilleri 

Bir bölük cemǾ-ı perįşānı şebį-ĥūn eyleme 

4.         Ǿİşvelerle Ǿāşıķı cān virmelerle bį-tāb ķıl 

Derdin efzūn eyle ammā śabrın efzūn eyleme 

5.         ǾAşķla şākir itme ey Cevrį dil-i dįvāneñi 

Ķābil-i irşādı muĥtāc-ı Felātūn eyleme 

 

            Ve-lehu 

MefǾūlü MefāǾūlü FeǾūlün 

          (--.\.--.\.--) 

14.       Sāķį niye bezme dem getürdi 

Elde ayaġı ķadem getürdi 

15.       Bezme mey-i dil-güşā getürdi 

Ħoş geldi yine śafā getürdi 

16.       Rindāna getürdi müjde-i kām 

Geldi baş açıķ yalın ayaķ cām 

17.       Göñlüni ele alıñ şarabuñ 

Zaħmına nemek472 śaçın kebābuñ 

16.       Śaĥbayla sāġār oldı memlū 

Akdıġı yere yine aķar su 

                                                           
469 Ġayr gün  
470 Tarak 
471 Biñ  
472 Tuz 
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17.       Geldi yüzi rindüñ oldı ħandān 

Sāġār gibi geldi beñzine kān 

18.       Mey olmasa eski yār ġam-ħˇār 

Gülmezdi ānı görince ħammār 

 

[44a]   Ġazel-i Bāķį Taħmįs-i Nādirį 

                            -393- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                       (.---\.---\.---\.---) 

 1         Şehā Ǿarż-ı cemāl it ķudret-i settārı görsünler 

Żiyā vir Ǿāleme ol nūr-ı473 pür-envārı görsünler 

Ħirām it nāz ile gülzāre gel dįdārı görsünler 

Açıl bāġuñ gül ü nesrįni ol ruħsārı görsünler 

Śalın serv ü śanavber474 şįve-i reftārı görsünler 

2          Yanup derd-i muĥabbet āteşinden rūz u şeb göñlüm 

Devāsın bulmadı hergiz çeker derd ü taǾab475 göñlüm 

Olubdur dergehüñde ĥāśılı pür-tāb u teb göñlüm 

Ķapuñda ĥaśıl itdi bu devāsız derdi hep göñlüm 

Ne derde mübtelā oldı dil-i bįmārı476 görsünler 

3          Gülistān-ı muĥabbet oldı çün kim cism-i Ǿuryānum477 

Nihālāsā fitįl-i dāġ oldı anda cānānum 

Yanup nār-ı ġamıyla gül gül itdi cism-i bį-cānum478 

                                                           
473 nūr-ı :“rūy-ı” G.N.D. 
474 Çam ağacı gibi salınmak ve hirâm 
475 Ġuśśa, yorġunluk 
476 Hasta 
477 uryānım :“bį-cānım” G.N.D. 
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Açıldı daġlar sįnemde çāk itdüm girįbānum 

Muĥabbet gülşeninde açılan gülnārı görsünler 

4          N’ola derd-i derūnum añlamazsa zāhid-i münker 

Baña Mecnūn u Ferhād oldı ancaķ Ǿaşķla hem-ser 

Śarardum sāza döndüm nāle-i dil-sūzdan āĥir479 

Ten-i zārumda pehlūm üstüĥānı śayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen aĥbāb mūsikārı görsünler 

                        [Ve-lehu] 

5          Miŝāl-i Nādirį ey dil ser-ā-ser gezdüm āfāķı 

Temāşā eyledüm aĥvāl-i maǾşuķān u Ǿuşşāķı 

Cefākār olsa da dil-ber esirger yine müştāķı 

            Güzeller mihribān480 olmaz dimek yañlışdur ey Bāķį 

Olur vallāhi billāhi hemān yalvārı görsünler 

 

Neşǿet Efendi Merĥūmuñ 

                       -394- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

1          Bezm-i vuślatda Ǿaceb hecr-keş-i yār oldum 

Nūş-dārū-yı şifā-baĥş ile bįmār oldum 

Düşdüm ol şāhį gülüñ dāmenine ħār oldum 

Ġonceme jāle gibi neyleyeyüm bār oldum 

Śabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

                                                                                                                                                                          
478 bį-cānım :“sūzānım”  G.N.D. 
479 G.N.D.’da “vāfir” 
480 Muhabbetlü 
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2          Kim arar ķanıma girsen de begüm bendesinüñ 

Dil-i dįvānecigüm yavrucuġum bendesinüñ 

Cümle vārım ile cānım da senüñ bendesinüñ 

Şānına her ne düşerse ānı ķıl bendesinüñ 

Merħamet eyle efendüm hele nā-çār oldum 

3          İltifātuñ ile aķrānuma fāǿiķ degilüm 

Gerçi kim tabǾ-ı şerįfiñe muvāfıķ degilüm 

Bilürem ben daħį sulŧānuma lāyıķ degilüm 

Ķulınum añla efendüm saña Ǿāşıķ degilüm 

Tevbe tevbe seni sevdimse günāhkār oldum 

[44b]                          [Ve-lehu] 

4          Müjde-i vuślat olan şįrin-edādan geçdüm 

Meclis-i ĥāś-ı şebistān-ı śafādan geçdüm 

Baña maĥśūś olunan mihr ü vefādan geçdüm 

Nigeh-i Ǿātıfet ü luŧf u Ǿaŧādan geçdüm 

Bezm-i Ǿaşķında hemān ķāniǾ-i dįdār oldum 

5          Ġālibā māǿil o şeh nāle vü efġānımuza 

Teşnedür ġamze-i ħun-ħˇār hemān ķānımuza 

Yoħsa bilmem Ǿacabā ķaśdı mı var cānımuza 

Nice žālim diyemem ĥażret-i sulŧānımuza 
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Neşǿetā cān-ı cihāndan hele bį-zār oldum 

Allāh Allāh ne Ǿaceb derde giriftār oldum 

 

                        -395- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                   (--.\.--.\.--.\.--) 

1.         Tennūr-ı dile od yaķup āh-ı şererümden 

Bir özge kebāb-ı mā-ĥażār itdüm cigerümden 

2.         Derd ehline nūş itmek çün eyledüm iĥżār 

Bezm-i ġama iki şįşe mey dįdelerümden 

3.          Şeb-tā-be-seĥer zārum o yāre eŝer itmez 

Lerzįde481 felek gerçi ki āh-ı seĥerümden 

4.         Aġāze-i482 hicr ü elemüm düşeli dehre 

Mātem-zededür ins ü melek bu kederümdem 

5.         Dil-beste-i zülf-i siyehüm yine Sezāyį 

Sevdā-yı cünūn gitmedi bir kerre serümden 

 

                         -396- [Ġazel-i ǾIydiyye ve Nev-rūziyye-i Cevrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                (.---\.---\.---\.---) 

1.         Yine devr-i felek iĥyā idüp āyįn-i Cemşįd’i 

Getürdi bir dem-i ferħundeye483 nev-rūz ile Ǿıydi 

  

                                                           
481 Ditrer 
482  Aġāze: “āvāze” H.S.D. 
483 Mübārek ve meymūn,ferāh 
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2.         Cem-i nev-rūz ile Keyħüsrev484 Ǿıyd oldı hem-meclis 

Felek şevķ ile gerdān itse demdür cām-ı ħurşįdi 

3.         Ķuruldı Ǿıyd ü nev-rūz yine bezm-i ŧarab-sāzı 

Degildür māh-ı nev gösterdi devrān-ı çelik nāhidi 

4.         Hilāl-i Ǿıyd śanmañ ĥükm-i feyżi şāh-ı nev-rūzuñ 

Berāt-ı Ǿişrete çekdi yine ŧuġrā-yı tecdįdi 

5.         ǾArūs-ı Ǿıyd ile hem-śoĥbet oldı şāhid-i nev-rūz 

Bu şevķ ile mesįĥā n’ola terk eylerse tecrįdi 

6.         Hilāl-i şāh-ı Ǿıyd u āfitāb-ı śubĥ-ı nev-rūzuñ 

Füyūżāt-ı śafāsı ĥalķa śundu cām-ı ümmįdi 

7.         Śafā-yı Ǿıyd-i ĥarem-i şevk-i nev-rūz ile ey Cevrį 

Derūn-ı Ǿāleme virdi neşāŧ-ı źevķ-i cāvįdi 

 

                  - 397 - 

[45a]                       Şarķı 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.-) 

1          Mest-i śahbā-yı leb-i mey-gūnınum (yār kūyınum) 485 

Dāġı dāġı ġamze-i pür ħūnınum 

Sendedür dįvāne göñlüm sendedür (vāy vāy) 

Ey śaçı Leylā senüñ Mecnūnı’num (mecbūrınum) 

2         Bį-mesnedüm zülf-i kemendüm486 

Sįne-bendüm kendi efendüm emān 

                                                           
484 Pâdişah 
485 Dāġı dāġı: “dāġ-dār-ı” R.D. 
486 Mecmuada yer alan ikinci kıt’anın ilk üç dizesi R.D.’da yer almamaktadır.  
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Ĥayrānınum ķurbānınum yār yār 

Zülfine baġlandum ey sįm ü tenüm487 (sįm ü tenüm) 

Ķayd-ı āhum hep o yüzdendür benüm 

Geşt-i śaĥrā-yı cünūndur488 meskenüm (vāy vāy) 

                           Eyżan 

Ey ķaşı yay489 neylerüm cān u teni (cān u teni) 

Tįġveş yabāne atduñ sen beni 

Benden artık bir sever var mı seni (vāy vāy) 

                         Eyżan 

Fāriġ olmaz bu hevā-zāre düşen (zāre düşen) 

ǾAndelįbüm gülmedüm āh itmedüñ490 (yār yār) 

Rātibā’dan śor hevā-yı Ǿaşķı sen (vāy vāy) 

 

                       -398-491 

                        Şarķı492 

1 Meftūn saña dil ey perį 

İtdüm fedā cān u seri 

Sevdüm diye sen dil-beri 

Diñle fiġānum gel beri 

2 Döndür yüzin benden yana 

Ķaśduñ nedür ey meh bāna 

                                                           
487 ey sįm ü tenim: ey penbe tenim R.D. 
488 Cünūndır: “cefādır” R.D. 
489 Yay: “ya”, Tįġ:Tįr, atdıñ: atma R.D. 
490gülmedim āh itmedin: “Gülmeden gül Ǿandelįb āh itmeden” R.D 
491 Vezin bulunamadı. 
492 Mecmuada yer alan bu şarkı Numan Ağa tarafından muhayyer sünbüle makamında ve Devr-i Hindi 

usulünde bestelenmiştir. Söz yazarı belli değildir. TRT repertuar numarası: 7549. 

(http://www.yedinota.com) 
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Cānā göñül virdüm saña 

Eyżan 

3 Aġyār(ı)  alma yanına 

Düşmez senüñ irfānına 

Lāyıķ degildür şānına 

Eyżan 

4 Ĥāmid saña dil-bendedür 

Üftādedür efgendedür 

Dil-i rūyına nālendedür 

Diñle fiġānum gel beri 

 

     -399- Beyt 

MefāǾįlün MefāǾįlün 

         (.---\.---) 

1          O şūĥa var śabā söyle 

Beni aġlatmasun böyle 

Çabuķ git var kerem eyle 

Bu ĥālüm hep beyān eyle 

2          Görüp dįvāne oldum ben 

Firāķ-ı hicre ŧaldum ben 

Aradum ānı buldum ben 

Ĥaber vir bį-gümān eyle 
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                   -400- 493  Beyt 

Bād-ı śabā dost kūyına varsın aman hey 

ǾArż-ı ħālüm getür gül yüzli yāre 

Eger bendesin ħālin śorarsa aman hey 

Ŧabįb tımār itmez oldı yāreye 

 

                   - 401- Beyt 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..- -/..- -/..- -/..-) 

Düşdi dāmān-ı dile pür-şerer-i sūz-ı efgen 

ǾAşķuñ āhengeri zincįr-i cünūn işler iken 

 

[46b ]                     - 402- Şarķı 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Bendedür mürġ-ı göñül kākül-i śayyāde hey 

Ol sebebden düşmüşüm nāle vü feryāde hey 

Dehr içünde günde biñ kez çāk çāk olsam çe sūd 

Çāre yoķ zencįr-i zülfinden ānuñ āzāde hey 

2          Rāh-ı Ǿaşķuñla o yārüñ çekdigüm cevr ü cefā 

Dehr içünde kimseler vākıf degil illā Ħüdā 

Bir yana yārüñ cefāsı ŧaǾn düşmek bir yana 

ǾĀķıbet yüz ŧutdı ķalbim ħānesi vįrāne hey 

 
                                                           
493 Vezin bulunamadı. 



272 
 

3          Vāh vuślat üstine baħt-ı siyāhum çekdi sed 

Mürġ-ı dil feryād ider şekl-i ķafes ķaldı ceset 

Gülmedüm vaśluñla bir kez dehr içinde hey meded 

ǾÖmrüm āhıyla geçirdüm şu fenā dünyāda hey 

4          Yād ellere düşse Ǿāşıķ āh u zardur hem-demi 

Dehr içinde günde biñ kez fedā itdüm serümi 

Esįrüm miŝl-i firengį gel āzād eyle beni 

Zühdiyā ķaldum şu yerde ol ġarįb bį-çāre hey 

 

                        Şarķı494  -403- 

              MüstefǾilün MüstefǾilün 

                           (--.-\--.-) 

1          Dil mest olur huş-yār iken 

Ġaflet gelür bį-dār iken 

Bu işve sende vār iken 

Ey serv-i ķad ġonce-fem 

Bülbül gibi nālendenüm 

2          Lüŧf eyle cānum yāresi 

Derūnda ĥasret pāresi 

Sende bu derdüñ çāresi 

Ey servi-ķad ġonce-fem 

Sāyen gibi üftādenüm 

 

                                                           
494 Mecmuada yer alan şarkı Hâfız Mehmet Efendi tarafından, Dügâh makamında ve Aksak Semai 

usülünde bestelenmiştir. TRT repertuar no:3437 (http://www.yedinota.com) 
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3          Ebrūlaruñ olmuş kemān 

Tįġ-ı müjgān pek bį-emān 

ǾĀşıķınuñ ĥāli yamān 

Ey servi-ķad ġonce-fem 

Bülbül gibi nālendenüm 

4          ǾĀşıķda ŧāķāt mi ķalur 

Śabra liyāķat mi ķalur 

Dil bį-felāket mi ķalur 

Ey servi ķad ġonce-fem 

Sāyen gibi üftādenüm 

5          Ĥāfıž ķuluñ bį-çāredür 

Hem-sįnesi pür-yāredür 

Āşüftedür āvāredür 

Ey servi-ķad ġonce-fem 

Sāyen gibi üftādenüm 

 

[47a]                       -404-  Şarķı 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Gözlerümden yaş yerine ķan aķar gitme bir zamān 

Nārlanup yārüm gibi olmaz o da şimdi revān 

Virdiler peymān-şikenler nazlı yārümden nişān 

Ne nişān ammā ne cān ammā zamān ķanġı zaman 
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2.         Sūz-ı hicrüñ dem-be-dem itmekdedür baġrum kebāb 

Ħāŧıra gelmez mi ey ħūnį Ǿaceb rūz-ı ĥısāb 

Virdiler gerçi bu dil-i bį-çāreye şāfį-cevāb 

Ne cevāb ammā śavayum bā-ĥitābı mest-i ŧāb 

3.         Taŧlı bir ħandān ile güftāre gelüp nāz ider 

Hem döner žālim dili bį-çāreme śabr eyledür 

Bir ŧarafdan ġamzeler ŧurmaz aķar cāna eŝer 

Ne eŝer hem pür-śafā hem vuślata dāǿim ĥaber 

4.        Ǿİzzet ü iķbāline teşrįfine cānum virem 

Şunda bir cān-ı ǾAzįzüm vār semer ānı direm 

                 - 405 -      Beyt 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

            El irmez ŧāķ-ı çarħ üzre ķonulmuşdur hilāl-āsā 

Riyāżį degmedüñ ħayfā felekde bir dilim nāne 

 

                 - 406 -  Şarķı495 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                   (.---\.---\.--) 

1          Esįrüñ oldum ey zülf-i kemendüm (yār kemendüm) 

Senüñ üftādenüm serv-i bülendüm 

Amān pā-māl-i cevr itme efendüm (yār efendüm) 

Yeter cevr eyledüñ şūħ-ı cihānum (şįve-kārum dād elinden el-emān) 

                                                           
495 Mecmuada bulunan şarkı Hâfız Mehmet Efendi tarafından, Hicaz makamında ve Evsat usülünde 

bestelenmiştir. TRT REP. No: 3920 (http://www.yedinota.com) 
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2          Ruĥuñ gül-ġonce-i bāġ-ı bahardur (yār bahardur) 

Ķaddüñ bālā ħirāmuñ dil-rubālar 

Yār-i cihānuñ meyli şimdi heb sañadur (yār sañadur) 

Yeter cevr eyledüñ şūĥ-ı cihānum (şįve-kārum dād elinden el-emān) 

3          Güzelsin bį-bedelsin dil-sitānsın (dil-sitānsın) 

Bulunmaz miŝli bir şūħ-ı cihānsın (yār cihānsın) 

Velįkin āfet-i devr-i zamansın (yār zamansın) 

                            Eyżan 

 

                            - 407 - 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

   Kerem ķıl cismimi śad-pāre-i tįġ-ı Ǿitāb itme 

Yaķup āteşlere cevrüñle ey meh-rū Ǿaźāb itme 

            Seĥer var gülşen-i kūyuñda feryād eyle cānānuñ 

Birāz ey mürġ-ı dil aĥvālini söyle ĥicāb itme 

 

                              -408- 

Beyt: MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                       (--.\.--.\.--.\.--) 

Göz gördi göñül sevdi seni ey yüzi māhum 

Ķurbānın olam bunda benüm var mı günāhum 
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                               -409- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                         (.---\.---\.---\.---) 

Vefādan ben elem çekdüm cefādan çek elem sen de 

Getür göñlüm ol Ǿaşķuñı senüñ sende benüm bende 

 

                                 -410- 

[47b ]  Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                           (.---\.---\.---\.---) 

Śonuca varmaķ ister mā-cerāmuz bundadur şimdi 

Olup śaĥn-ı çemende serv-i ķad nāzende bir dil-ber 

 

                                  -411- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                         (.---\.---\.---\.---) 

O ŧıfl-ı nev-resįdedür dehān itmezdi engüştün 

Eger kim aña ĥayret virmese ĥāl-i perįşānum 

Śaķladum ey Riyāżi tengnā-yı dehr-i fāniden 

ǾAceb midür bu derdiyle çıkarsa cān-ı nālānum 

                             -412- 

Beyt: FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                       (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Olsam ey zāhid ne deñlü rū-siyāh-ı maǾsiyet 

Yüzün aġ eyler sirişk-i çeşm-i giryānum 
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                             - 413- 

Beyt: MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                      (--.\.--.\.--.\.--) 

Bulmasa nigāhum reh-i müjgānı Ǿaceb mi 

Tār itdi cihānı gözüme baht-ı siyāhum 

 

                               - 414- 

Beyt: FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                          (-.--\-.--\-.--\-.-) 

            Ger günāhum kūh-ı ķāf olsa ne ġamdur yā Celįl 

Raĥmetüñ baĥrine nisbet “innehū şey’ün ķalįl” 

 

                               -415- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                        (.---\.---\.---\.---) 

            Küşād itdükçe tįrin cānib-i firǾavn-ı aǾdāya 

ǾAsā-yı Ĥażret-i Mūsā gibi bir mār-ı bį-cāndur 

 

                               -416- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                        (.---\.---\.---\.---) 

            Ķudūmı şöyle oldı bāiŝ-i cemǾiyyet-i ħāŧır 

Perįşānvār ise derinde ancaķ zülf-i ĥūbāndur 
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                                           -417- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                        (.---\.---\.---\.---) 

Ĥaŧāyādan maśūn itsün Ħüdā zāt-ı hümāyūnı 

Memālik bir tehį ebrāndır ruħ aña sulŧāndur 

 

                              -418- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                       (.---\.---\.---\.---) 

Eger śadr-ı ķalemden nefǾ-i eŝāre itsem 

O dem rūħ-ı meǾānį cism-i elfāža şitābāndur 

 

                              -419- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                       (.---\.---\.---\.---) 

Diye rūħ-ı Rasūlüllāh görince ħıśma iķdāmuñ 

İlāhį nuśret eyle pādişāh ehl-i įmandur 

 

                               -420- 

[48b]   Beyt: FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                         (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Ħarman-ı Ǿömrü śavurduķ dānesin dermekdeyüz 

Āsiyāb-ı çarħa geldük biz de nevbet beklerüz 
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                               -421- 

Beyt: FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                        (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Derŧop itmiş başına gįsūlaruñ sünbül gibi 

Eylemiş vāreste düşen külfet-i semūrdan 

 

                              -422- 

Beyt: MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                        (.---\.---\.---\.---) 

            Ŧaleb-kār-ı devā-yı śıĥĥat oldum çeşm-i mestümden 

ǾAcebdür nabż-ı cānı öyle bįmāre gösterdüm 

 

                                Baġdādį Fevzį Efendi 

                              -423- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                        (.---\.---\.---\.---) 

            Ser-i dįbāce-i ĥüsne kim olmuş mūlaruñ pįrā 

Tükenmez ķįl ü ķāli bir uzun efsānedür cānā 

Rumūz-ı şivesin ehl-i nažardan itmege aħfā 

            İdersin kākülüñ ħalvet-nişįn kelle-pūş ammā 

Zebān-ı şāne söyler mū-be-mū esrār-ı pinhanı 
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                        Dįger 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Mürġ-ı diller cāyıdur zülfüñ ŧaġıtma lāleyi 

Eyleme ħāŧır-ber-nişān bir alāy dįvāneyi 

Śaķınup sırruña itme āşinā peymāneyi 

            Ŧurre-i ŧarrāruña yaķın eyleme şāneyi 

Şāne bir çoķ dillidür şāyed diliyle tel ķırar 

 

                         -424- 

[49a]   Beyt: FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                       (..--\..--\..-) 

N’ola taķrįżini ķılsam tanžįm 

Nāfesin kendi keser ŧıfl-i yetim 

 

Beyt:                 -425- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                      (..--\..--\..-) 

Emdigim süt anadan mihr içre 

Geldi burnumdan inan biñ kerre 
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Beyt:                 -426- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

İtmeden mürġ-ı merāmı aġa 

Ķaçmadan el mi değer ķomaġa 

 

Beyt:                 -427- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bir çerāġ evvel olursa sūzān 

Yaķmaķ andan nice biñ mum āsān 

 

            Beyt:                 -428- 

            FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ķalemüm söylemesün ĥarf-i ħaŧā 

Belki bir zülfe deger bād-ı śabā 

 

Beyt:                  -429- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ĥayyeden hiç ne zamān bal aķsun 

Dilini eşek arısı śoķsun 

 

Beyt:          -430- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

            Her zamān ķarġa iderdi bu kārı 

Köpege taķlįd idicek reftārı 
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Beyt:          - 431- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Böyle gūş eyler iken ol ħayvān 

Kendi reftārını ķapladı nisyān 

 

Beyt:            -432-496 

ǾÖmrüm geçdi ħˇāb-ı ġafletde 

Rūz u şebdür žalām-ı ħayretle 

 

Beyt:           -433- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BaǾżı nā-pāküñ adı ŧāhir olur 

Śoñra murdarlıġı žāhir olur 

 

                    -434- 

Beyt: FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

             (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Bu ħarābı niceler çalışdı taǾmir itmege 

Bir yanı taǾmir iderken bir yanı oldı ħarāb 

Beyt:            -435- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

             (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Terk-i tāc-ıǾārifān ender-cihān ez-cār-ı terk 

Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i hestį terk-i terk 
                                                           
496 Vezin bulunamadı. 
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[49b] Beyt:   -436-497 

            Böyle eyyām Ǿömre śayılmaz 

Gün ħesābına gice ķatılmaz 

 

Beyt:                 -437- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                      (..--\..--\..-) 

1 Ne günāh eyledi Ǿaceb Ādem 

Meyl-i gendümle ekdi ŧoħm-ı elem 

2 Oldı her dāne aña kūh-ı günāh 

Ĥabbeyi ķubbe itdi baħt-ı siyah 

 

Beyt:                 -438-498 

Her nefes bunda rāĥat olmaķ yoķ 

Köprü üzere iķāmet olmaķ yoķ 

 

Beyt:                -439- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                      (..--\..--\..-) 

1 ǾAdle ķalur ise vāy ĥālimüze 

Ehl-i dūzaĥ güleler melālimüze 

2 Ne yüzüm var saña niyāz idecek 

Ne sözüm ķaldı keşf-i rāz idecek 

                                                           
497 Vezin bulunamadı. 
498 Vezin bulunamadı. 
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Beyt:             -440- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

1 Esdi tā ki nesįm bį-dārı 

İrdi feyż-i Ǿināyet-bārı 

2 Ŧuydı bir şemme bāġ-ı vuślatdan 

Gözini açdı ĥāb-ı ġafletden 

 

Beyt:            -441- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                 (..--/.-.-/..-) 

Umma ķaçmaķ bu zār u giryāndan 

Iślanan ġam çeker mi bārāndan 

 

Beyt:            -442-499 

            Bindiler keştį-yi sekpāya 

Çıķdılar bād gibi deryāya 

 

Beyt:           -443- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Aġlamaķ baña yaraşur müdām 

Geçdi derd-i firāķ ile eyyam 

  

                                                           
499 Vezin bulunamadı. 
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Beyt:           -444- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Gūşına girdi çün ānuñ bu nüvįd 

Āteş oldı hemān ġażabıyla pelįd 

 

Beyt:             -445- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Eŝer itdi aña bu sūz-ı derūn 

Servilik oldı sįneden bįrūn 

 

Beyt:             -446- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Şāh olup geçdi mesned-i cāha 

Ķaldı mažlūmuñ işi Allāh’a 

 

Beyt:            -447- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Oldı ĥaķķā Ǿalāmet-i tevfįķ 

Mevsime rast geldi Ǿazm-i ŧarįķ 
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Beyt:            -448- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

            Ķıldı gerdūn cefā yüzin ižhār 

Derd-mende görindi terk-i diyar 

 

            Beyt:           -449- 

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                              (..--/.-.-/..-) 

Hele olsun nükte maǾlūmuñ 

Devirür ŧaġı āhı mažlūmuñ 

 

Beyt:          -450- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Yüz urup bār-gāh-ı Mevlāya 

Çün niyāz itdi Ĥaķ TeǾālā’ya 

 

Beyt:          -451- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                (..--/.-.-/..-) 

Çekme ġam kim bu nāle vü feryād 

Kūh-ı pulādı eyleye bir bād 
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Beyt:           -452- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Ĥāǿil olmaz cihānda ehl-i dile 

Devirür ŧaġı bir teveccüh ile 

 

Beyt:           -453- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Gerçi ħargūş uyurdı śaĥrāda 

Çeşm-i gūş idi rāh-ı śayyāda 

 

Beyt:           -454- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

            Ten-i ĥākįsin itdi pāy-endāz 

Dolup itdi ħalāścıya niyāz 

Beyt:           -455- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--/..--/..-) 

            Ŧoķunur zaĥmı olana gül-i ter 

Ķocunur yaġrı olana dirler 
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Beyt:           -456- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--/..--/..-) 

YaǾni bir meyl-i ĥaś olur peydā 

Kendü de bilmez aslını aślā 

 

Beyt:           -457-500 

Çekdi sed rūy-ı ħaśm-ı ħun-ħāra 

Girdi ĥıśn-ı ħaśįn inkâra 

 

Beyt:          -458- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

            Bilmemiş Ǿömrü içre śavm ü śalāt 

Ola mı idi evvel ĥasenāt 

 

Beyt:          -459- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

               (..--/.-.-/..-) 

Gelümlü olsa ādeme devlet 

Yidilür bir ķalįl bį-minnet 

  

                                                           
500 Vezin bulunamadı. 
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Beyt:           -460- 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                  (..--/.-.-/..-) 

Gitmelü olsa eylemek tedbįr 

Ŧutamaz ānı nice biñ zincir 

 

                     -461- 

[50a]    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Çįn-i zülfüñ dillere dām-ı şikār olmaķdadur 

Aña düşmekde hümālar bį-ķarār olmaķdadur 

2.         Ġamze-i mestüñ dil-i dįvāne nāz itmesün 

Ol daħį bir avaz ki meyden neşve-dār olmaķdadur 

3.         Nāfe-i ĥālüñ hevāsıyla nesįm-i āh-ı dil 

Ceyb-i gülzār-ı behişte müşk-bār olmaķdadur 

4.         Çeşm-i şūħuñ Ǿālemi mest ü ħarāb itmekdedür 

Her nigāh-ı dil-firįbüñ fitne-kār olmaķdadur 

5.         Ŧāb-ı Cevrį nuŧķa geldükçe lisān-ı feyż ile 

Nükte-i rāz-ı meǾāli āşikār olmaķdadur 

                   -462-501 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Sevme ol şūħı ki ġayruñ zįr-i fermānındadur 

El çek andan kim raķįbüñ dest-i dāmānındadur 

                                                           
501 Bu şiir Cevri divanında bulunmamaktadır. 
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2.         Ol būy-ı serve yaķįn olma śaķın kim sāyeveş 

Ķande Ǿazm itse raķįb-i rū-sįne yānındadur 

3.         Düşdi dil peymān-şiken bir bį-ĥaķįķat yāre kim 

Resm ü āyin-i cefā ol āfetüñ şānındadur 

4.         Ben ġam-ı Ǿaşķıyla bį-tāb u tüvān olmaķda ben 

Muŧŧaśıl aġyāruñ ol tedbįr ü dermānındadur 

5.         Ey ŧabįbüm Cevrį-i bįmāre müşkildür Ǿilāc 

Zaħm-ı peykān-ı muĥabbet tā ānuñ cānındadur 

 

                               -463-502 

[50b]   FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                          (..--\..--\..--\..-) 

1.         Revnaķ olmaz süħāna ĥüsn-i edādan ġayrı 

Var mı seng ü güherin farķı śafādan ġayrı 

2.         Ŧurfe dükkān-ı ĥikemdür şu kühen ŧāķ-ı felek 

Ne ararsañ bulunur derde devādan ġayrı 

3.         Ġaraż-ı ĥaķķa iśābet nicedür seyr eyle 

Var mı bir ŧoġrı gider tįr u ħaŧādan ġayrı 

4.         Tūşe-i rāhı ŧaleb eyler iseñ iħlāśı 

Ħıżr u rehber arama Ǿavn-i Ħüdādan ġayrı 

5.         Bilsek aġyāra nedür minneti bāri o putuñ 

Görmedük biz hele biz neşǿe cefādan ġayrı 

6.         Nice biñ yıldur adı aŧlas-ı gerdūn çarĥuñ 

Nesi var bir giyecek köhne ķabādan ġayrı 

                                                           
502 1. B. Seng ü Güher: seng-i Güher,  7. B. Renk: reşk, R.P.Divanı 
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7.         Yine hem-cins ider ādeme Rāġıb ĥasedi 

Renk ider mi saña kimse vüzerādan ġayrı 

                        -464- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Bezm-i Ǿaşķuñ telħ (ü)  mürd-efken olur śahbāları 

Tünd-ħū olsa Ǿaceb mi sāķį-i raǾnāları 

2.         Cūları pāder-gil itdi bülbül-i gūyāyı lāl 

Bāġ-ı ĥüsnüñ cünbüş-i serv-i semen sįmāları 

3.         Ŧurre ħam-dāde-kemend ü tįġ-ı ebrū tāne503 dāġ 

O putuñ teller ŧaķınsun Ǿāşıķ-ı şeydāları 

4.         Ħande-rū mānend-i gül pür-neşve hem çün cām-ı mül 

Dil-berānuñ ħoş edādur şūħ-ı bį-pervāları 

5.         Yeǿs iken žāhir olur çįn-i cebįn-i yārdan 

Sūy-ı ümįde bakar ebrūlaruñ įmāları 

6.         Ħˇāh Mıśır ħˇāh Baġdād işte Şehbā işte Şām 

Var mıdur İstanbul’uñ mümtāze müsteŝnāları 

7.         Olmaz idi rūz-ı maĥşer cāy-ı daǾvā-yı dįger 

Faśl olunsa Rāġıb’uñ ol şūħ ile daǾvāları 

                             -465- 

[51a]   MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                         (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         Künc-i ferāġa gerçi ki himmet ķomaz seni 

Sevdā-yı cāh(a)  düşme ki rāĥat ķomaz seni 

                                                           
503 Tāne: Tāze R.P.D. 
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2.         Şāyān-ı ķurb-ı ĥażret olur ħulūśa baķ 

Yoħsa behişte zāhid Ǿibādet ķomaz seni 

3.         Zįr-i niķāb-ı şermden ey meh-pāre çıķ 

Vādį-i inzivāda bu şöhret ķomaz seni 

4.         Elbette bir mehüñ olur āvāresi dilüñ 

Hiç kendü ĥāline bu ŧabįǾat ķomaz seni 

5.         Düşmenden intiķam gibi var mı bir rıżā504 

Rāġıb bu źevķe āh mürüvvet ķomaz seni 

 

                         -466- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Nice yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfāñuz velāyet beklerüz 

2.         Cįfe-i dünyā degil herkes gibi maŧlūbımuz 

Bir bölük ǾAnķālaruz Ķāf-ı ķanāǾat beklerüz 

3.         Ħˇāb görmez çeşmimüz endįşe-i aġyārdan 

Pāsbāñuz genç-i Ǿirfān-ı muĥabbet beklerüz 

4.         Ger ġubār-ālūdedür bu çehre-i gül-nārınum 

Āsiyāb-ı dehr içinde belki nevbet beklerüz 

5.         Yatdılar Mecnūn u Ferhad mest-i cām-ı Ǿışķ olup 

Ey Fużūli biz añlar yatdıķça nevbet beklerüz 

  

                                                           
504 Rıžā: śafā R.P.D. 
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                             -467- 

[51b]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

1.         Güzelsin yoķ nažįrüñ sevdigüm nazik-bedenlikde 

Civān-ı tāzesin yoķdur menendüñ sįm-tenlikde 

2.         Degil ŧarf-ı külāh-ı dil-rubāda zülf-i Ǿanber-bū 

O bir nev-reste sümbüldür ki bitmiş feslegenlikde 

3.         Dem-ā-dem kār-bān śabr-ı505 Ǿuşşāķı çalar çarpar 

Bulınmaz ġamzenüñ miŝl ü menendi rāh-zenlikde 

4.         Münāsibdür bu ķumrı gögsi cānfesden ķabālar kes 

Çıķar ey ŧūŧį-i gūyā saña bir nįm-tenlikde 

5.         Öpenler ruħlaruñ seyr eyleyenler sįne-i śāfuñ 

Śafā eyler gehį gülşende gehį yāsemenlikde 

6.         N’ola bülbül gibi nālānuñ olsa Śabrį-i şeydā 

Nihāl-i Ǿişvesüñ yoķdur nažįrüñ gül-bedenlikde 

[52b]  Medįne-i Śofya’da śayd u şikār içün bir ķaryeye Ǿazįmetimüzde başkātip ǾĀrif 

Efendi ĥażretlerinüñ eŝer-i ŧabǾ-ı mažmunları ķarye-i merķūma śūret-i āt-ı meźkūr-ı irsāl 

ü nihāyet beyti maǾiyyetimüzde bulunan yerlüden Paniŧo Muħammed Aġa üzerinedür. 

                         -468- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Śaf śaf ördekler gelüp şehre şikāyet itdiler 

Avcılar ürkütdügi ĥāli ĥiķāyet itdiler 

2.         Meclis-i şerǾa yıġladı bir alay başı yeşil 

                                                           
505 Śabr-ı : ħayl-i Sabrį Divanı. 
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Didiler bunlar bizi yaġma vü ġāret itdiler 

3.        Vay bu bį-inśaflar hiçbir taraĥĥum itmeyüp 

Ķırdılar ķuş kemüginden ħoş Ǿimāret itdiler 

4.         Bir ŧarafdan ķazlaruñ ķanatları olmuş şikest 

Geldiler feryād itdiler ħayli şemātet itdiler 

5.         Kimi almuş ķanadın aġzına ķanlu yaş döker 

Dir efendi ĥālüme baķ kim cerāĥat itdiler 

6.         Sükkeri ĥalvā ile śayd-ı şikār ĥūbları 

Terk idüp śayd-ı ŧuyūrı ķayd-ı Ǿādet itdiler 

7.         Var mıdur şerǾin rıżāsı eylemek bizi helāk 

Bį-cürüm bunca ŧuyūra çoķ ĥasāret itdiler 

8.         El-emān śayyād-ı žālim bį-mürüvvetden amān 

Bį-muĥābā bu işi kesb-i ticāret itdiler 

9.         Heźā şerǾu’llāh diyüp her birisi idüp fiġān 

Ħūn-ı eşkin dökerek ser cümle Ǿavdet itdiler 

10.       Pāniŧo didikleri ġaddar sitemkāre hemān 

Bir aġuzdan cümlesi hep aña laǾnet itdiler 

[53a]                            Şarķı 

                         -469- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                    (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Şimdi göñlüm bir gül-i ruħsāruñ oldum māǿil 

ǾAndelįbüñ Ǿömrü nālişle geçer yoķ ķābil 

Vaśl-ı cānānuñ olursam ben de bir gün nāǿil 
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Yalñız bir ben degil çoķ dil-rubānuñ māǿil 

2          Yine ruħsat virmiş ol bād-ı śabā gįsūlara 

Tel tel olmuş zülf-i dil-ber şöyle mehveş rūlara 

Bir görüşde meyl ider dil ķāmet-i dil-cūlara 

                          Eyżan 

3          ǾArż-ı ĥāl itsem Ǿaceb olmaz mı cānānuma 

Yoħsa raĥm itmez mi dil-ber-i nāliş diger yānuma 

Şöyle teǿŝįr itdi Ǿaşķuñ sįne-i sūzānuma 

                          Eyżan 

 

                          -470- 

[53b]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ayāġın çekdi ġayrı meclise ol ġonce-fem gelmez 

Elümden gelse bir dāmānın öpsem gül desem gülmez 

2.         Bozulmuşdur gibi fısķiyye-i feyżinden mecrāsı 

Niçün ĥavż-ı derūndan dįdeye āb-ı nedem gelmez 

3.         Göñülden vehmi ķaldur sāķiyā raŧl-ı gįrānāsā 

Ayaķ basmaz bu bezme şıĥne-i bed-ħūy-ı ġam gelmez 

4.         Ocaġuñ eskisiyüm ben de vardıķça ħarābāta 

Niçün sāķįler istiķbālüme bir ķaç ķadem gelmez 

5.         Pey-ā-pey seng-Ǿizār506 atmaķdan özge cām-ı ümmįde 

Elüñden bir hüner ey aħter-i çarħ-ı sitem gelmez 

6.         Yine Māhir Efendi semtine peyrevlik itmişsin 

                                                           
506 seng-Ǿizār: “seng-i ġadr” S.D. 
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Bu şiǾr-i dil-pezįrüñ507 Ŝābitā yārāna sitem508 gelmez 

 

                       -471- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Derd ile bįmār olan diller devāyı neylesün 

ǾAşķ ile sūzān olan Ǿāşıķ śafāyı neylesün 

2.         Ol gül-endāmuñ śafā-yı ħāŧıruñ seyr eylesün 

Žulmet-i firķatde ol şemǾ-i żiyāyı neylesün 

3.         Vuślat-ı dįdār-ı cānānı bize eyle edā 

Yoħsa Ǿāşıķ naġme-i śanŧūr u nāyı neylesün 

4.         Hiç ne mümkün rüzgārına aldana Ǿāşıķ olan 

Fülk-i miħnetde olan bād-ı hevāyı neylesün 

5.         Zülf-i yāri dūş-ı Mümtāz’a dolasın şālveş 

ǾĀşıķ-ı śādıķ olan ġayrı ķabāyı neylesün 

Merħūm Selānik müftįsi-zāde Muśŧafa Necįb Molla Efendi’nüñ Gölpazarı 

ķażāsına Balinya’ya(?) meǿmūr oldıķlarında ķażā-yı merķūmda ĥaśb-ı ĥalleri olan eŝer-i 

ŧabǾ-ı mažmunlarıdur. 

                        -472- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Çeşm-i pür-nem Ǿayn-ı āb-gįr-i sirişk olmuş iken 

Sūy-ı gölde āb-rū dökdüm ruŧūbet görmedüm 

                       -473- 

                                                           
507 Pek maķbul 
508 Sitem: kem ,Sabit divanı 
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[54a]   Ġazel-i Bāķį Taħmįs-i Vaĥdetį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

1          Ĥamdü-li’llāh ki dilā mažhar-ı fehm-ārāyum 

Evc-i rifǾatde Hümā gibi semā509-sįmāyum 

Kāf-ı ķudretde bu gün sākin-i bį-pervāyum 

N’ola dehr içinde nişānum yoġ ise ǾAnķāyum 

Ne Ǿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyum 

2          Menüm ol āyįne-i ķudret-i źāt-ı yektā 

Menüm ol vākıf-ı esrār-ı rumūz-ı esmā 

Menüm ol maŧlaǾ-ı510 envār-ı ilāhį aǾlā 

Göze gösteremez ise tañ mı beni her ednā 

Ki nažar farķ idecek mertebeden aǾlāyum 

3          Mū-be-mū źātumı tebdįl ideli Ķur’ān’a511 

İrmişem mertebe-i besmele-i Raĥmāna 

Rū-be-rū nāžırum envār-ı ruħ-ı cānāna 

İltifāt eylemezem źerre ķadar nādāna 

Asmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyum 

4          Gösterelden yüzini baña kelām-ı maǾnā 

Ķılca gelmez gözüme ķįl muķābil cühelā512 

Bürinüp şal üǾabā eyleyüp terk-i ķabā513 

            Śūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

                                                           
509Sema: semen, Kudret: Kürbet Vaħdetį Divanı. 
510  maŧlaǾ-ı : “mazhar-ı envâr-ı İlâhi Mevlâ” V.D. 
511 Kur’an: “Furkan” V.D. 
512 ķįl muķābil :“ķįl ü ķāl-i cühelā” V.D. 
513  Bürinüp şal ü Ǿabā eyleyüp terk-i ķabā :“Urınup şal ü Ǿabāyı eyleyüben terk-i ķabā”. 5. Bent: 

gelmişem: gelmişüz, dįn-i: nūr-ı  V.D. 
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Mesned-i memleket-i maǾrifete dārāyum 

5          Vaĥdetį śūret-i şekl-i beşer-i ekremde 

Gelmişem aĥsen-i taķvįm dem-ā-demde 

İbn-i Meryem geçinüp vāsıta-yı hātemde 

Bāķiyā dįn-i Muĥammed ĥaķ içün Ǿālemde 

Dem-i cān-baħş ile nažm içre bugün Ǿİsāyum 

 

                         -474- 

Taĥmįs-i Cevrį Ġazel-i Fużūlį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1          Śorup ĥālüm o mehr ü kārum efġān olduġın bilmez 

Derūnum āteş-i Ǿaşķıyla sūzān olduġın bilmez 

Dirįġā zaħm-ı ġam dilde firāvan olduġın bilmez 

Fiġān kim baġrımuñ ol lāle-ruħ ķān olduġın bilmez 

Ciger pergālesinde514 dāġ-ı pinhān oldıġın bilmez 

2          İrişdi żaǾfa cismimüz kes bįmārı devrinde 

Yirtirdüm Ǿaķlumı ĥayrān olup dįdārı devrinde 

Perįşān-ħāŧır oldum zülf-i Ǿanber-bārı devrinde 

Ĥabįbüm göñlümi cemǾ eylemez ruħsārı devrinde 

Meger zülfi gibi ĥālüm perįşān olduġın bilmez 

  

                                                           
514 Bi-maǾnā āh, yaǾni ciğer üzerinde peydā olan 
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3          Bilür ķadr-i visāli yārdan mehcūr olan Ǿāşıķ 

Ne fehm eyler anı firķat ġamından dūr olan Ǿāşıķ 

Belā-yı hicr-i eşkimüz viśālle mesrūr olan Ǿāşıķ 

[54b]   Güzeller devlet-i vaślın bulup maġrūr olan Ǿāşıķ 

Neşāŧ-ı vaślına endūh-ı hicrān olduġın bilmez 

4          Olurken şevk-i envār-ı cemālüñle cihān memlū 

Bulurken āfitāb-ı Ǿaşķ-ı pāküñle żiyā her sū 

Derūnında ķıyās eyler ki yoķdur mihrüñ ey meh-rū 

Śanur zāhid özin ĥāli ĥayālinden ġalatdur bu 

O ĥayrān olduġındandur ki ĥayrān oldıġın bilmez 

5          ǾAceb mi çeşm-i Ǿuşşāķ olsa Cevrį giryeden bį-fer 

İder ķul Ǿadūya iǾtimād ol yār-i meh-peyker 

Śadāķatle yolında eyler iken terk-i cān u ser             

            Fużūlį ĥasteye düşmen söziyle dost cevr eyler 

Zihį sāde muǾārıż ķavli bühtān olduġın bilmez 

 

                          -475- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                    (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Dehr-i dūnuñ gör Ǿadū-yı ehl-i Ǿirfān olduġın 

Bir göziyle istemez destinde bir nān olduġın 

2.         Ġonceye ol felek cemǾiyyet-ħāŧır virür 

Görmek içün rüzgārıyla perįşān olduġın 

3.         Śaĥn-ı ħānın ķaldırup nādān öñünde ķur hemān 

Görse dānānuñ felek bir ħāna mihmān olduġın 
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4.         Ķuŧb-ı maķsūd üzre dūr itse bu fānūs-ı ĥayāl 

Görseñ ānuñ śūret-i iķbāli gerdān olduġın 

5.         Çāk felek üstinde olsañ da gelürsin altına 

Şimdi mi gördüñ şināver515 ġarķ-ı Ǿummān olduġın 

6.         Ey Riyāżį yoķ mu yıķmaķ ħāne-i iķbālini 

Düşmen ister yāşımuñ seyl-i firāvān olduġın 

                               -476- 

Mūmā-ileyh Śalāħį Efendi Nažįresi Sikender Efendi’ye 

               MütefāǾilün MütefāǾilün MütefāǾilün MütefāǾilün 

                                  (..-.-/..-.-/..-.-/..-.-) 

1.        Ne ħuceste- śubĥ-dem ki ezgiyle nev-resüm ħaberi gelür 

Zülf-i müşkīnüñ ķoķusı ile dil ü cānuma eŝeri gelür 

2.         Gel zülāl-i viśalle dildeki nārı āteşüm eyle inžifā 

Āh u āteşümden ki iĥtimāl saña āfet ü şerri gelür 

3.         Hep cefā oķun ile sįne dil pür iken raĥm itmez o seng-dil 

Sįneden biri geçmeden hemān eñseden ānuñ dįgeri gelür 

4.         Geçmezem seni itmeden ŧaleb ŧalebüme itme śaķın Ǿaceb 

Fi’l-meŝel ki müflis eline ķıymeti yoķ bir güheri gelür 

5.        Sürelüm piyāle rūz u  şām içelüm mey-i gül ü reng-fām 

Umarum ki eyleyerek ħirām bezm-i sāġara o perį gelür 

6.         İtme her dem āhla sen fiġān baña rām ola diyü civān 

Gülüñ Ǿāşıķı bülbülüñ hemān güle nālesi seĥeri gelür 

7.         Fened-i fesde śırmalı püsküle ruĥ-ı mehde ĥalķa-i kāküle 

Olma Ǿāşıķ ol leb-i mül-i güle ķorķarum saña żarārı gelür 

                                                           
515 Dalgıç 
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8.         Çekme gel Sikender elemle ġam baña rām degil diyü ġonce-fem 

Olsa ger Śalāĥį’ye rām biri ħūblaruñ saña beşeri gelür 

 

                            -477- 

[55a]            [Mūmā-ileyh ǾĀrif Efendi] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ben ol nev-reste şūħ māh-tābānumdan ayrıldum 

Yine rūħ-ı revānāsā kerem-kānumdan ayrıldum 

2.         Göñül ħürrem iken her dem viśāl-i vaśl-ı cānumla 

Felek hicrāna döndürdi o cānānumdan ayrıldum 

3.         Kebūter gibi beslerdüm dem-ā-dem dil-pesendüm ben 

Uçurdum dāmenümden mürġ-ı gülşenādan ayrıldum 

4.         Dirįġā nār-ı firķatle cüdā düşdüm enįsümden 

N’idem ol mūnis-i cānum Süleymān’dan ayrıldum 

5.         Diyār-ı ġurbete śaldı Ħüdā bu kemterį ǾĀrif 

Ruħ-ı gül-ġonce-fem mihr-i dıraħşānumdan ayrıldum 

Beyt:               -478- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Dil-i maĥzūn şād olam dir ġam gelür virmez emān 

Kūh-ı hāmūnlar gibi serden gitmiyor duman 

Çeşm-i giryānumdan aķan nehr-i eşküm gör hele 

Var mıdur bir bencileyin hicr ile ĥāli yaman 
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                         -479- 

Ġazel-i Bāķį Taħmįs-i Necātį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

              (..--\..--\..--\..-) 

1          Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem 

Oldı her ezhār ile her gūşe gülistān-ı irem 

Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam 

Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ĥürrem 

Ġoncenüñ göñli açıldı güle düşdi şebnem 

2          Cūy-bāruñ baña Ǿarż itme kenāruñ sensiz 

O da yansun n’ideyin serv-i çenāruñ sensiz 

Bāġ-ı dehrüñ kim ider geşt ü güzāruñ sensiz 

ǾĀlemüñ neyleyeyin bāġ u bahāruñ sensiz 

Baña sen ruĥları gülzār ile ĥoşdur Ǿālem 

3          Nedür ol ŧarz-ı reviş şįve-i reftāruñda 

Nedür ol ĥüsn-i edā nāz ile güftārında 

Śabra ŧāķāt mı ķalur cezbe-i dįdārında 

Dāne-i ħāline baķ cennet-i ruħsārında 

Nice śabr eylesün Allāh’ı severseñ ādem 

4          İderüz śavmaǾa küncinde iķāmet geh geh 

Ķılaruz anda namaz itmege niyet geh geh 

Demidür sende idüp luŧf u mürüvvet geh geh 

Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥat geh geh 

Nefesüñ gelsün eyā śūfi-i nāśiĥ dem dem 
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[55b]                        Ve-lehu 

5          Ey Necātį pür idüp şöhretle āfāķı 

Ĥaşredek nāmuñ ķıl devr-i felekde bāķį 

Demidür sākin ider sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı 

            Ab-dār olsa n’ola meyve-i şiǾir Bāķį 

Urmadı kimse bu bāġ içre daħį böyle ķalem 

 

                         -480- 

Bitlįsį Derviş Seyyid Müştāķ Efendi 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                    (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         Mihr-i ruħuñla māh-ı felek tāb-nāk olur 

Ĥāver516 śabaĥ-ı ĥaşre ķadar sįne çāķ olur 

2.         Bilmem sinān-ı ġamzelerüñ cān-sitān mıdur 

Her bir baķışda biñ dil-i Ǿāşıķ helāk olur 

3.         Mestāne nįm-nigāh ile baķsın mezāruma 

Her üstüħˇān-ı pāre birer şāh-ı ŧāķ olur 

4.         Ki pertev-i viśāl çıķar źerreveş göñül 

Ki žulmet-i firāķa düşer źerre çāk olur 

5.         Biz cān göziyle seyr iderüz ħūb-rūları 

Müştāķ rūyı pāk olanuñ ķalbi pāk olur 

  

                                                           
516İhtilâf üzere cânib ü maġrib yâhud maşrıķ  
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                  - 481-517 

Ġazel-i Ābį Nažįre-i Hevāyį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

              (--.\.--.\.--.\.--) 

1.         Bir sencileyin pür-nāz ele girmez 

Bir bencileyin süflį nažar-bāz ele girmez 

2.         Bir sencileyin rūħ-ı revān şāh-ı cihāna 

Bir bencileyin derūnı açmaz ele girmez 

3.         Bir sencileyin ŧıfl-ı Ǿareb-fāma uyan çoķ 

Bir bencileyin hiç ĥacı yatmaz ele girmez 

4.         Bir sencileyin gölde yüzer ķazda bulunmaz 

Bir bencileyin hem śuya batmaz ele girmez 

5.         Bir sencileyin ipde gezer yoġ ise can-bāz 

Bir bencileyin žorlıca ŧavır-bāz ele girmez 

6.         Bir sencileyin ŧoġrısı yoķ Ābį-i süħenver 

Kimyā gibidür şāǾir-i mümtāz ele gelmez 

 

[56a]     Ĥācegān-ı dįvān-ı hümāyundan Miĥālicį merĥūm BāǾiŝ Efendi 

 

                       -482- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Ħaŧŧ-ı Ǿanber-i yār-i dil-berdür viren şebbūya bū 

Yoħsa beñzerdi çemende sebze-i bį-būya bū 

                                                           
517 Hevayi’ ye ait divanda ve nazire mecmuasında bu şiir bulunmamaktadır. 
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2.          Tįġ ile eyler cihānı bir işāretde helāk 

Söyleyüñ o şāh-ı ĥüsne virsün ebrūya rū 

3.         Bir ŧarafdan ol şeh-i ĥüsnüm geçer şāyed diyü 

[              ]518 kān ile çeşmüm seyr her sūya sū 

4.         Sū-be-sū gül-zāre olmazdı revān eşküm gibi 

Çıķmasaydı ol ķadd-i dil-cūyı cüst ü cūya cū 

5.         Añladum BāǾiŝ żamįrin sākinān-ı tekyenüñ 

Cezb içün ircāǾ iderler ol gözi āhūya hū 

 

                          - 483 - 

                    (.---\.---\.---\.---) 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.         Ayaķ seyrüñ iderdüñ olsa ey dil dest-i yār elde 

Ne ħoşdur geşt-i gülşen olıcaķ bir gülǾizār elde 

2.         Olurdum zaħm-ı dūz-ı nāvek-i ħun-rįz-i müjgānuñ 

Śaçından ayrı olsa rişte-i śabr u ķarār elde 

3.         Çıķardum āh kim pįr-i muġānı bilmeyüp elden 

ǾAceb mi aġlasam şimdi degildür iħtiyār elde 

4.         Ġam-ı derdüñ ucı bucaġı yoġımış ey dil 

Müheyyā künc-i meyħāne kenār-ı sebze-zār elde 

5.         Bulup bāb-ı ĥayat vaśluñı cān-ı žulmet-i şebde 

Ölünce cām-ı meyden şeb-çerāġ-ı tāb-dār elde 

6.         Riyāżį sen o śayyād-ı belāġatsin ki ŧabǾuñdan 

Semendüñ rįz-i rānda ĥāme-i maǾnā şikār elde 
                                                           
518 Silinmiş olduğundan okunamadı. 
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                           - 484 - 

Ķalem Ĥulefāsından Derviş Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bu kūhsār-ı519 fenāda ķalmadı ŧāķāt bulaşmaķdan 

Yoruldum tįşe-i520 āh ile Şįrįnüm śavaşmaķdan 

2.         Görüp aġyār-ı seg-meşreblerin kūyuñda yan çizdüm 

Ŧolaşmaķ çalıyı yegdür kilāb ile ŧalaşmaķdan 

3.         Girince duħter-i rez521 sāġār-ı sįmįne žan itdüm 

Ruĥ-ı gülgūnını Ǿarż itdüm bir dūşįze522 yaşmaķdan 

4.         Kemend-i zülf-i Ǿanber-fām523 ile ol çeşm-i şehbāzuñ 

Beni śayd itmedür ķaśdı ser-i kūyum ŧolaşmaķdan 

5.         Ĥayāliyle n’ola ķāniǾ olursam dāǿim ey Derviş 

Degil mümkün o mihr-i ħüsne baķmaķ göz ķamaşmaķdan 

[56b]                          - 485 - 

                Nebįl Beg Efendi 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

1.         Dāǿima bāde-güsār524 aña mı acıyayum 

Gitmiyor lebüñ ħumārum aña mı acıyayum 

2.         Şimdi ķan aķmadadur sįm-i sirişküm yerine 

Ķızıla çıķdı Ǿayārum aña mı acıyayum 

                                                           
519 Dağ 
520 Külünk 
521 Bâde dimek 
522 Bekâr kız 
523 Boya 
524 Yonga 
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3.         Terk-i yār itme de güç terk-i diyār itme de güç 

Ķalmadı hiç ķarārum aña mı acıyayum 

4.         Telħ-i ġam acı sūz-ı cānuma kār eyledi āh 

Merĥamet itmez o yārüm aña mı acıyayum 

5.         Ķorķarum sūz-ı dilüm yarada teǿŝįr eyler 

Ben bu sūzişle yanarum aña mı acıyayum 

6.         Ĥaśm-ı meh-tāb şebüm düşmen-i ħurşid günüm 

Böyledür leyl ü nehārum aña mı acıyayum 

7.         Gülmedi ġonce-i maķśūd-ı Nebįlā yüzine 

Geçdi bu resme bahārum aña mı acıyayum 

 

                         -486- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Dil-rübāsı Ǿāşıķuñ aġyāra hem-dem neylesün 

Dįde māǿil ol peri-ruħsār ādem neylesün 

2.         Söyleşilmekden ķalındı ġuśśa-yı devrān ile 

İçmesün śahbāyı yād-ı mest-i ġām neylesün 

3.         Cem gidüp cāmın ķomuşdı gerçi kim mey-ħˇāreye 

Anda ammā yoġımış onuñla Ǿālem neylesün 

4.         Aġladan şimdi beni bir pençe-i ħurşįdidür 

Yaşını silmez yine bu çeşm-i pür-nem neylesün 

5.         Bir selāma degmedi gitdi Riyāżį yārdan 

Ŧutalum olmuş belāġatde müsellem neylesün 
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                     -487- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--\..--\..--\..-) 

1.         Ey nesįm-i seĥerį cānda yerüñ var senüñ 

Bülbül-i ĥasteye gülden ĥaberüñ var senüñ 

2.         Ey kebūter saña reşk itmemege çāre mi var 

Kūy-ı yāre gidecek bāl ü perüñ var senüñ 

3.         Ġam degil baķmasañ aġyār yanında yüzine 

ǾĀşıķ-ı zāre nihānį nažaruñ var senüñ 

4.         Ĥānı bir cilve-i reftāruñ iderken bį-tāb 

Yine her cilvede biñ Ǿişvelerüñ var senüñ 

5.         ǾAndelįb oķısa gūş-ı güli seyrān eyler 

Ey Riyāżį yine bir şiǾr-i terüñ var senüñ 

 

                          -488- 

[57a]     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bu ħāke sāye-i serv-i ħıramānuñ ŧoķunmaz mı 

Yolunda cān viren şeydāya iĥsānuñ ŧoķunmaz mı 

2.         Beni cürǾadan da behredār itmez misüñ sāķį 

Bu ħāke pertev-i ħurşįd-i raħşānuñ ŧoķınmaz mı 

3.         Hilāle irdi āhuñ cevr ider dāħį felek ey dil 

Meger gūşına525 śıyt-ı526 āh u efġānuñ ŧoķınmaz mı 

                                                           
525 Ķulaġına 
526 Sada 
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4.         Dime senden nedendür döndügi gerdūn-ı gerdānuñ 

Yaşum seyl-ābı her gün cerĥine anuñ ŧoķınmaz mı 

5.         Riyāżįveş dem urdıķca śabā vaśf-ı Ǿiźāruñdan 

Kerāvetine şemǾ-i meclis-ārānuñ ŧoķınmaz mı 

                       -489- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Miħnet-ābād-ı cihān bir milket-i vįrānedür 

Şenligi ancaķ içinde kūşe-i meyħānedür 

2.         Bir közi odlı ķulındur dāġ-ı sūzān ile dil 

Ĥizmetüñde girmede āteşlere pervānedür 

3.         Gerçi ser-i rişteye irmiş eli ammā yine 

Çekmede zülfüñ belāsın bir benüm bir şānedür 

4.         Bilmez idi Ķayś resm-i Ǿaşķ-bārı neydügin 

Ĥāśılı zen ķısmına meyl eyleyen dįvānedür 

5.         Ey Riyāżį n’ola bir güft olsa mey gibi 

Gözleri vaśfında yārüñ sözleri mestānedür 

 

                           -490- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Büküldi yā gibi ķaddüm bedenden üstüħˇān ķaldı 

Ġam-ı Ǿaşķuñla ancaķ bir deriyle üstüħˇān ķaldı 
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2.        Ķodı cān cism-i zārı gitmedi dāġ-ı ġamuñ dilden 

Dıraħt-ı527 köhne üzre mürġı528 uçmış āşiyān529 ķaldı 

3.         Çıķup āhuñ odından bir şerāre yaķmaduķ ey dil 

Ne gökde ħırmen-i māh ü ne rāh-ı kehkeşān ķaldı 

4.         Bu meclisden ayaġı çekdiler bir bir Cem ü Cemşįd 

Görüşmüşlerden anlarla hemān pįr-i muġān ķaldı 

5.         Riyāżį hep çekilmiş cām-ı Ǿıyşuñ bāde-i nābı 

Hemān meclisde bir şemǾi söyünmüş şamǾdān ķaldı 

 

                            -491- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ķażāya uġradum ĥālā ķażā ile arāk oldum 

Dökündi sįm ü zer bi’llāh mücerred şimdi pāk oldum 

2.         Getür müjde diyü maĥżār baña virmez amān imhāl 

Ħulāśā yoķdur imkānum firāra şerm-nāk oldum 

3.         Zer-i maĥbūba ĥasretle vücūdum ħānesi el-yevm 

Ħarāb oldı ne mümkindür yapılmaķ sįne-çāk oldum 

4.         Refįķ-senc-i ŧāĥūn-ı530 felekden oldı taĥmįrüm531 

Beni tennūr-ı ġurbet puħte532 itdi sūz-nāk oldum 

5.         Hezārān miħnet ü ġamla bu meydān-ı rezāletde 

Ne Ǿār u nāmusum ķaldı ayaķ altında ĥāk oldum 

                                                           
527 Ağaç 
528 Kuş 
529 Yuva 
530 Değirmen 
531 Hamur 
532 Pişmek 
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6.         Yazılsun teźkere mektūbı açılsun ŧabǾumuz Ŧāhir 

LeǾalliyet kavliyle be sulŧānum helāk oldum 

 

                             -492- 

[57b]     Ġazel-i Faśiĥ ǾAtiķ Taĥmįs-i Zeki Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                       (.---\.---\.---\.---) 

1          Felek pür-sūz533 olur her şeb şerār-ı534 āh-ı zārumdan 

Cüdā düşdüm meded ayā o mihr-i tāb-dārumdan 

Gelür feryāde her mūyum ser-i cism-i nizārumdan 

Bu āh u girye535 kim gördüñ degildür iħtiyārumdan 

Beni dūr eyledi devr-i felek yār u diyārumdan 

2          Gülistān-ı murāduñ bir gülin şemm itdüm bitdi 

Ħazāna irdi ārāyiş536 bozuldı āĥire yitdi 

Çemende daĥį her mürġān çekildi bir yaña gitdi 

Çü zenbūrān naśįbüm rüzgār āh u enįn itdi 

Daħį būy-ı merāmum elemden ķaldı bahārumdan 

3          Ġam-ı hicri çekerdüm ben ümįd-i vasl ile cānā 

Getürdi māye-i ārām u śabrum cūy-ı eşk ammā 

Śu gibi baña mey itsen n’olur ey dil-ber-i raǾnā 

Gözümden himmet-i Ǿaşķuñla oldı seyiller peydā 

Yine bir seng-i nā-būda degildür reh-güzārumdan 

  

                                                           
533 Ateş 
534 Yanmak 
535 Aġlamak 
536 Ziynet 
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4          Benüm āh u figānum hem-dem-i künc-i elįmümdür 

Yine bād eylerüm her demde kim yār-ı ķadįmümdür 

Sirişk-i dįdeme raĥm it ki bir bį-kes yetįmümdür 

Ĥarįm-i dilde ĥaķķā nāz-ı perverd-i naǾįmümdür 

ǾAceb mi ŧıfl-i eşküm düşmese bir dem kenārundan 

                              Ve-lehu 

5          Dil-i pür-şevķ olaldan mest ü şeydā bezm-i Ǿālemde 

Nedür rūz u şebį fark itmez aślā bezm-i Ǿālemde 

Zekį sāķį alaldan deste mįnā bezm-i Ǿālemde 

O gün kim görmek oldı cām-ı śahbā bezm-i Ǿālemde 

Faśįĥā mihr ü meh düşdi nigāh-ı iǾtibārumdan 

                         -493- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

1.         Yoluña cān viren ħāk ile yeksān olayın 

Ben senüñ źübde-i bįmāruña ķurbān olayın 

2.         Nice bir Ǿaşķuñla söyleneyin dillerde 

Nice bir derdüñle ellere destān olayın 

3.         Nice bir irişe dāmānına çāki yakmak 

Nice bir hicrüñle dest ü girįbān olayın 

4.         Ĥālümi aġlayan sūz-ı dilden neyleyin 

Meclis-i Ǿaşķuña bir şemǾ-i fürūzān olayın 

5.         Ey Riyāżį çekeyin Ǿurf u ižāfetden el 

Sāġarı tāc idinüp başuma sulŧān olayın 
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                                    - 494 - 

[58a]    FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

1.         Allāh Allāh ne vaķitler ne Ǿacāyib eyyām 

ǾAksine devr ideyür çarĥ-ı felek dāĥį müdām 

2.         Mihr-i māh māh-ı mihr itmesi ķaldı felegin 

İtdi hep melǾabe-i şaǾyibede yazı tamām 

3.         Nažm-ı aĥvālüm içün yigce śıķıştırdı felek 

Muśĥafāsā bulırum cendere-i ġamda nižām 

4.         Bir güler yüz daĥį göstermedi žālim baĥtum 

Bu sitemkār felek itmede dāǿim düşnām 

5.         Bu ķadar şehr-i muǾažžamda ĥükūmet itdüm 

Oldum icrā-yı şerįǾatda Şürbih (?) gibi be-nām 

6.         Bi’ż-żarūr nāǿib idüm Çekmece-i Kübrā’da 

Öyle bir ķarye-i cengānede oldum bed-nām 

7.         Ġam u endūh u belā çekmece oldumdı muķįm 

Ķalmadı çekmedigüm anda cefā vü ālām 

8.         Gösterür adumı ħōr dirler idi elĥaķ yer 

Nice ancaķ ki degil adumı ehl-i İslām 

9.         Münkir-i şerǾ-i şerįf düşmen-i evlād-ı Rasūl 

Eylemezler şehi gūnıyla śalāt ile selam 

10.       Tārik-i śavm ü śalāt mürtekib ü zir-i zinā 

ǾInd-i küfrānelerinde ne ĥelāl var ne ĥarām 

11.       ǾAlenen leyl ü nehār fısķ u fücūr eylerler 

Śāǿim olmazlar ebed gelse daħį māh-ı siyām 
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12.       Emr-i meşrūǾa riǾāyetleri yoķdur aślā 

Ħˇāhiş-i ŝevb-i cedįd içün iderler bayrām 

13.      ǾIyd-i ađĥāda köpek gibi üşüşürler başına 

Ditreşür cümlelerinde o mübārek aġnām 

14.       YaǾni farżıyyet-i ķurbāna degildür ĥürmet 

Ŧolı işkenbe vü imǾāsıdur aķśā-yı merām 

15.       Ĥākim-i şerǾ-i şerįf olmuş idüm üç buçuķ ay 

Eyledüm ħāl-i perįşānlarına diķķat-i tām 

16.       MuŧŧaliǾ olmuş idüm sırlarına her dürlü 

Ķalbleri ķabr-i yahūdį gibi bir cāy-ı žülām 

17.       Eylemem kiźbi ķabūl söyledigüm gerçekdür 

Biñde bir ĥallerini şerĥa ne ķādir aķlām 

18.       Öyle bir belde-i meştūma vü menĥūsa o kim 

Biter arżında nebāt yerine heb esķām 

19.       Vardı o beldede bir mültezim-i bį-meźheb 

Farmason idi kerįzi el-aśıl bir bed-nām 

20.       Var idi bir düşmeni kim zevcesinüñ pek dostu 

Bir gice itdi o deyyūs cihānı iǾdām 

21.       Gerçi kim mā-luġata’l-cemǾi degildür ammā 

Aradan engeli ķaldırmaķ idi ķaśd u meram 

22.       Divįdi ķuzġun gibi merd oldıġını maǾhūduñ 

Śadr-ı Rūm śadrına virmişdi şifā bu bį-ġām 

23.       DerǾaķab eyledi taǾyįn molla-yı leǿim 

YaǾni bir kātib-i ser-gerde-i düzdān-ı leǿām 
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24.       Fi’l-aśıl Çekmece ķıptįlerinüñ evlādı 

Fenn-i sirķatde tevātür ile maǾlūm-ı enām 

25.       Nice kātib ki çeker göz göre gözden sürme 

ŚanǾat-ı sirķati itmişdi şu şöylede tamām 

26.       Başladı geldi gün yazmaġa metrūkātı 

İtdi metrūkeyi de dāħil teķassüm-i şihām 

27.       Kāh śoķar kāh çıķarır mesǿeleyi yoķlıyaraķ 

YaǾni mezbūreye ĥiśśe çıkarır her aħşām 

28.       Çü ķadar vāsıŧatü’l-Ǿuķde vü saĥįf ber-divįt 

Bu işüñ müfįtine ġayūr mühim-sāzı tamām 

29.       Bir ķadın müşge çıķar sofrası dāǿim ħalķa 

Çoķ yedirmişmiş aña tāze ķadınbudu taǾām 

30.       Māl-i eytāmı bu ĥāl üzere beş on gün çalarak 

Eyledi maślaĥata sirķati ġayrı itmām 

[58b] 31. Yazdı her ne var ise yan çizeyim śandı idi 

Pāy-i pergār gibi geçdi ayaġı yire tamām 

32.       Cānib-i mįrįye żabŧ olmaķ içün metrūkāt 

Geldi iclāliyle fermān-ı şehen-şāh-ı atam 

33.       Kātibüñ olmaķ içün ŧoġrı ĥesābı rüǿyet 

Geldi baña ħaŧā bā-müteǾaddid ahkâm 

34.       Çal boġāz eyledüm ol sāriķ-i bed-kişi hemān 

Yedügi şeyleri ķuśdurmaġa itdüm ibrām 

35.       Añladı çaldıġı şey žāhire iħrāc olacaķ 

Ħufyeten ķaçmaġa virmişdi ķarār bir aħşām 
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36.       Ĥüsn-i tedbįr ile ben ķaydum ele bir taķrįb 

Lāşe-i civār kelb-i Ǿaķūr idi hele itdüm rām 

37.       Yazdıġı defter-i ķassāmını elinden aldum 

Ŝebt-i taķsįmi Firengāne Firengį erķām 

38.       Yedügi māl-i yetįm nām-ı digerle mesŧūr 

Mürdenüñ vāriŝi mi yoħsa necįsi o zülām 

39.       Śaġlıġında didiler Ǿūd yerini görmüşmüş 

Kātib aldı and eyledi buħūrı meşām 

40.       Farmasonuñ yalñız lāşesi ķalmış yimemiş 

Yoħsa kāfirce yimiş ĥiśśe-i eytāmı tamām 

41.      ǾAvretüñ daħį yimiş şeylerini furça bulup 

Kirli bir kil ķuyŧusıymış yemiş o bed-nām 

42.       Böyledür ŧāǿife-i kātib-i ķassām el-an 

Gice gündüz yiyüp içdükleri māl-i eytām 

43.       Behį Bārį’ye henüz eylememiş įmān 

Münkir-i naśś-ı celįdür ögrede bed-nām 

44.       Oynaşur śıçraşur aç kelb gibi ķuyruķ śalaraķ 

Şād olurlar nerede olsa bir ehl-i İslām 

45.       Müǿminüñ mūtį olur bunlara bādi-i server 

Aġlaşur ħāne-i meyyitde Ǿiyāl ü ħidām 

46.       Meyyitüñ ħānesi olmuş ise beytü’l-ħazān 

Bunlaruñ külbe-i menĥūsesi bir şevk-i ġarām 

47.       Her śabaĥ sevķ-i maĥallātı gezüp arar 

Ev-be-ev būy-ı Ǿasel-bendi ider istişmām 
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48.       Nerede bir Ermeni derdüm veyehud merd olsa 

Ŝülüŝ malı olur vāris olur da ķassām 

49.       Ķalb idüp vava elifi537 oķu taĥfįf iderek 

ǾAks ola Ǿaks-i meşūş ile śoñra o kelām 

50.       O zaman maǾnā-yı ķassām ne dimek añlaşılur 

YaǾni cāǿiz mi dimek bunlara ehl-i İslām 

51.       Müǿminüñ mevtini cāǿiz mi temenni itmek 

Bunı tecvįz mi ider hiç Ǿulemā-yı bį-aǾlām 

52.       Kimse ölmezse iderler o vaķitler mātem 

Aġlamaķdan da olur gözlerine uyħu ĥarām 

53.       Resm-i ķısmet diyerek māl-i yetimi çalaraķ 

Her biri böyle feżāĥatle ider ĥalb-i ĥiŧāb 

54.      Bu gürūh böyle emānetle degilken mevsūf 

Cümleden kātib-i maǾhūd dāħį pek esfe-Ǿām 

55.       Māl-i mesrūķı ĥabįŝden ŧaleb itdigüm içün 

Śadr-ı Rūm’a o sefih ĥālini itmiş ifhām 

56.       Sū-i ĥālümi hemān ĥażret-i ķażǾasker 

Niyet-i ĥāliśa-i Ǿadl ile itmiş iǾlām 

57.       Yümnįye nefyimizi eyleyecek istidǾā 

Bir kerāmet diyerek ĥażret-i şeyħü’l-islām 

58.       Nefyümi pāk-i ĥulūśuyle işāret itmiş 

Eylemiş töhmet-i şerǾiyye mi gūyā ihām 

59.      Töhmet olmuş baña icrā-yı şerǾıyyet itmek 

Eyledi bāǾiŝ-i iclāmuzı zımnen ifhām 

                                                           
537 Ķasûm: Tebdîl ile Ǿaks olana “mes” “ ka” olur. 
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60.       YaǾni yazdıġı fermān- celįlü’ş-şāne 

ŞerǾan eylemek infāz-ı şerǾde iķdām 

[59a] 61. Lāyıķ-ı şān-ı ĥükümet olamazmış Ǿiffet 

Rāşį vü mürteşį olmaķda niyābetle be-kām 

62.       MünşeriǾ olan erbāb-ı niyābet olamaz 

Mümtezic olmaķ imiş şöhret ü şān-ı ĥükkām 

63.      Nerde ŝānį-i Ebū Cehil-i Ǿanįd varsa Ǿazįz 

Aç muĥtāc-ı faķirdür Ǿulemā-yı aǾlām 

64.       Eyledüm yigirmi sene şerǾ-i şerįfe ħizmet 

Emr u şānda Ħüdā itdi beni istiĥdām 

65.       Her ne itdüm ise fetvāya muvāfıķ olamadum 

Eylemişdüm ketb-i fıķhı tetebbuǾda devām 

66.       YaǾni her daǾvā-yı şerǾiyyeye diķķat iderek 

Nehc-i ĥaķ üzere iderdüm ħusemāyı ilzām 

67.       Rüşvet ü ħāŧır u ilĥāĥ-ı cebābir bilmem 

Bilirüm şerǾa-yı peygamber ile ķul emām 

68.       Aldıġum ħarc-ı ĥucec hem-daħį resm-i ķısmet 

Yemedüm žulm ü taǾdį ile māl-i eytām 

69.       Ķıl ķadar şerǾa riǾāyetde ķuśūr itmedigüm 

Oldı müstevcib-i levm-i süfehā-yı levvām 

70.       Ben mürekkeb yaladum anlara aġzı ķarayum 

Bir alay cehl-i merkebi idemezler beni rām 

71.       Ne ķadar yoķsa günāhum var imiş Ǿadd idelüm 

Yoķ mıdur Ǿafv ü śafĥ  nefye ne ĥācet iķdām 
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72.       Ħizmetüm itmedi mi devlete az çoķ sebķat 

O zaman itmediler ķadrüme çesbān-ı inǾām 

73.       Şer içün ħalķ olunan ħayra muvaffaķ olmaz 

Umamam menfi-i dergāh-ı Ħüdādan ikrām 

74.       Žulmedür ŧabǾ-ı eǾālį-yi zamāna meyli 

Śoķmadur ĥāśıyete lāzıme-i ĥalķ-ı hevām 

                       -495- 

[60a]    Mūmā-ileyh merĥūm Seyyid Müştāķ Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Öyle bir şehbāz-ı Ǿaşķum ki şikārum dildedür 

Öyle semįr-i ġam ki kāf-ı iftiħārum dildedür 

2.         Bir hümāyum ki mekānum lā-mekān şehrindedür 

Bir hezārum ki nigār-ı gül-Ǿizārum dildedür 

3.         Bir gedāyum śūretā ammā ki şāh-ı Ǿālemüm 

Fātiĥ-i iķlįm-i Ǿaşķum kār u bārum dildedür 

4.         Baña mevrūŝ-ı pederdür Ĥayder-i Kerrār’dan 

Ķāhir-i ceyş-i Ǿadūyum źülfikārum dildedür 

5.         Sikke-dār-ı mürşid-i Geylānįyüm ben tā ezel 

Bir zer-i ħāliś Ǿayārum ki Ǿayārum dildedür 

6.         Vuślat-ı dildār içün aġyāra minnet eylemem 

İlticā-yı hāse yoķ ĥācet ki yārüm dildedür 

7.         Nükhet-i nüzhetüñe gülzār-ı dehri neylerüm 

Mürġ-ı lāhūtum śafā-yı mürġ-ı zārum dildedür 
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8.         Öyle müştāķum ki Müştāķ-ı Ħüdā dirler baña 

Bende-i nā-çįzüm ammā şehr-i yārüm dildedür 

                       -496- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                (--.\.--.\.--.\.--) 

1.         İtmez mi taraĥĥum Ǿaceb ol şūħ-ı cefā-kār 

Bulmaz mı rehā hicr ü sitemden dil-i efkārum 

2.         Hiç tāb ü tüvān ķalmadı ġamdan bu dil-i zār 

Dönmez mi cefādan daħį ol çarħ-ı sitem-kār 

3.         Eyler mi nigeh gülşene dil olmaya dil-dār 

Gül olmasa külhān görinür bülbüle gül-zār 

4.         Der ħˇāb olıcaķ baħt görinmez meh-i maķśūt 

Şeb-tā-seĥer dįdelerüm olsa da bį-dār 

5.         Ĥürrem-i dil olur vaǾd-i kemmūn ile Müştāķ 

Ħāŧır-ı ħoş olur tesellį-i kiźb ile bįmār 

                      -497- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Tįġ-ı ġamzeñ sįne-i mecrūĥı her dem pāreler 

Göz göz olmuş sevdigüm her pārede yüz yāreler 

2.         Çoķ da yüz virme seĥāb-ı zülfüñe ey māh-ı rev 

Leyle-i žulmetde pā-māl olmasun bį-çāreler 

3.         KaǾbetü’l-Ǿuşşāķ’a reh-yāb olalı ĥayrān u mest 

Baş açıķ yalın ayaķ aġlar gezer āvāreler 
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4.         Ben śanurdum kendümi ħalvet-güzįn-i erbaǾįn 

Bir nigehle çilemi bozdı şu ķāşı ķāreler 

5.         Rūz u şeb Müştāķveş bir dil-ber-i yektā içün 

ǾĀlemi seyrān iderler sebǾa-yı seyyāreler 

[60b] Ħażret-i Sulŧān Selįm taħta cülūs buyurduķlarında eŝer-i ŧabǾ-ı mazmūnlarıdur. 

Ġazel-i Ħażret-i Sulŧan Selįm-i Ŝāliŝ Taĥmįs-i Ǿİzzet 

                          - 498 - 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1          Cihāna şevket ü şānı virenler āl-i ǾOŝmān’dur 

Ħüdā’dan nesline bu salŧanat ilŧāf u iĥsāndur 

Serįr-ārā olanlar ķuŧb-ı Ǿālem žıll-i yezdāndur 

TeǾāla’llāh naśįb itdi bu bir taħt-ı Süleymān’dur 

Uyan gel ħˇāb-ı ġafletden ki kişver çoķ perįşāndur 

2          Tevekkül birle rabŧ it ķalbüñi tevfįķ-i yezdāna 

Ümįdvār ol Ħüdādan Ǿavn ü nuśret fetĥ ü iĥsāna 

Ǿİbāda’llāha lüŧf eyle Cenāb-ı Ĥaķķ’a şükrāna 

            Cihāna göñlüñü virme uyup bu mekr-i şeyŧāna 

Emānet eyle-gil ĥalķı ki settāre nigehbāndur 

3          Dilüm mebūŧ idüp tevfįķ ile dergāh-ı ħallāķa 

Ŧayanmam Ĥaķdan özge kimseye bu çarħ 

Ħüdā āsān ider her müşkilātum olsa da şāķā 

Hevāle eyledüm ġayrı ümūrum Ĥażret-i Ĥaķķ’a 

Baña bu mülki viren ol Cenāb-ı Ĥaķķ ki sübĥāndur 
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4          Serįr-i salŧanat oldı baña mevlānuñ inǾāmı 

Bulur sāyemde herkes lüŧufla iǾzāz u ikrāmı 

Ķalur şāhānuñ Ǿālemde suĥā vü Ǿadl ile nāmı 

Bu dünyāya ŧayanup olma ġāfil sen de İlhāmį 

Saña da bāķį ķalmaz bu döner bir çarĥ-ı devrāndur 

5          Cihāna gelmedi bir böyle ĥāķān bülend-i himmet 

Olup nuŧķ-ı hümāyunı zülāl-ı menbāǾ-ı ĥikmet 

Aña pįr dil ki Ĥassān da olsa eylemez cürǿet 

            İdüp taǾžįm ile taħmįs anı bu bendesi Ǿİzzet 

Bu nuŧķ-ı dür-i meknūn Ĥażret-i Sulŧān Selįm Ĥān’dur 

 

              - 499 -  [Nuŧķ-ı ǾĀlįleri] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

1.         Rūz u şeb dįdelerüm hicrüñle ķan aġlar 

Vāķıf olan benüm esrāruma el-an aġlar 

2.         Dāġ-ı sįnem göricek ħūn ile ālūde beni 

Böyle bįmār görüp ĥālüme ezhār-ı gülistān aġlar 

3.         Gördi çün derd ile zārumı raĥm itdi ŧabįb 

Dįde ey ĥaste-i hicrān saña dermān aġlar 

4.         Derd-i rūyuña baķdıķça Selįm İlhāmį 

Gerçi ħandān olur ammā cigercigi ağlar 
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           - 500 – [Nuŧķ-ı Şerįfleri] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

               (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Kendi elümle yāre kesüp virdigüm ķalem 

Fetvā-yı ħūn-ı nāĥaķumı yazdı ibtidā 

 

                                    -501- 

[61b]   Ġazel-i Neşǿet Taĥmįs-i Pertev Paşa 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

1          Bulurum heb dil-i ħūn-geştede538 dil-ħˇāh seni 

Seni ey ġonce-i ne-şükūfte seni āh seni 

İde Allāh meger ĥālüme āgāh seni 

Gül-i ħandān görürüm nāleme her gāh seni 

Ķorķarum bülbül ider āh-ı seħergāh seni 

2          Gözlerümdem aķıdup yaşları deryā deryā 

Źevrāķ-ı cisme süvār olmuşdum bį-pervā 

Māh-tāb eyler iken şaĥś-ı Ǿaķıldan tenhā 

Gice ruǿyāda şināverligin539 itdüm ĥülyā 

Gördüm Ǿaks-i mehi žann eyledüm ey māh seni 

3          Dāġ-ı dilden o mehe şol gül-i ālüm Ǿarż it 

Şerĥa-i sįne vü endūh-ı540 melālüm Ǿarż it 

Ķalmadı tāb u tüvān śabr u mecālüm Ǿarż it 

                                                           
538 Divanın bazı nüshalarında “hun-geşte-i” şeklindedir. 
539 Dalgıç 
540 Tasa ve gam 
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Ħāk-pāyine revān ol yüri ĥālüm Ǿarż it 

Ey dil-i zār ideyüm eşk ile hem-rāh seni 

4          Mihmān-ĥāne-i hicrānuñ ile hem-aşuz 

Biz de Ǿuşşāķ-ı reh-i Ǿaşķuñ ile yoldaşuz 

Ne cünūn ile ne ferzānelik ile fāşuz 

Dest-i taķdįr iledür cünbüşübüz pādaşuz 

İtdiler gerçi piyāde ķuluñı şāh seni 

5          Baĥŝ-i zülfi n’ola Pertev de uzatsa ġāyet 

Ķįl ü ķāl itme meyānıyla dehānda Ǿādet 

Baķ nedür Ĥażret-i Üstād-ı peyām-ber-ĥaslet 

Geçmedüñ gitti ser-i zülf-i süħāndan Neşǿet 

Meger iślāĥ ide Ĥażret-i Allāh seni 

 

                           -502- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ezel ķassāmuz źıķķım virmesün insandan istersem 

Ki cān baħş itmesün Ǿİsā ĥayātı andan istersem 

2.         Tecellā-yı cemāl-i Ĥaķķa müştāķum ben ey zāhid 

Cemāl Ǿarż itmesün kim Yūsuf-ı Kenān’dan istersen 

3.         İçüp bezm-i elestüñ cāmını ben tā ebed mestüm 

Ĥıżır āb virmesün kim çeşme-i ĥayvāndan istersem 

4.         Ben ol bįmār-ı Ǿaşķum ŧabįbüm Ĥażret-i Mevlā 

Devā-yı derd-i Ǿaşķa ķalmasun Loķman’dan istersem 
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5.         Şerįfį dūr olam dįdār-ı yārdan cennet içre kim 

Behişte ķoymasun dįdārsız sübĥānı istersem 

[62a]   Merĥūm ve maġfūr mūmā-ileyh ǾAli Rıżā Molla’nuñ ġazeli olup peder-i 

merĥūmuñ taĥmįs buyurduķlarıdur. 

                       -503- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                  (..--\..--\..--\..-) 

1          Kime bilmem yanayum yaķılayum ĥālümi vāh 

Tāb-ı miĥnetle vücūdum ŧutuşurken her gāh 

Nįm tebessümle idince bey bir germ nigāh 

Düşdi dil-i Ǿaşķuñla efendim nā-gāh 

Yaķduñ āfet misin ey meh beni bi’llāh āh āh 

2          Bilemem ġamze-i cādūsı ne efsūn itdi 

Ĥalķa-i silsile-i zülfine meftūn itdi 

Ķurtarup ķayd-ı Ǿaķıldan hele memnūn itdi 

Sevdā-yı kākül-i leylį beni Mecnūn itdi 

Ķays-ı śaĥra-reve541 oldum hele āĥir hem-rāh 

3          Bir zaman ġāǿile-i Ǿaşķdan eylerüm āzāde 

Dime bir dil-bere olmam dir iken dil-dāre 

Ĥāśılı olmaz idüm sürĥ-i542 sefįd-i543 yāde 

Bir siyeh-çerde544 siyeh-çeşme olup üftāde 

Yine bir derde dü-çār itdi beni baħt-ı siyah 

  

                                                           
541 Revende: giden, gidici 
542 Kırmızı 
543Beyaz 
544 Esmer 
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4          Yetişür Ǿāşıķ ĥasretinden kim itme cefā 

Ġam-ı firķat ile cānumdan uśandum ĥālā 

Bulmadum almaġa āġuşuma ruĥśat ĥayfā 

Yeǿs-i vaśluñ ile oldum müteĥayyir cānā 

Ķaldı engüşt-i545 teĥayyür dehenümden546 

                      Ve-lehu 

5          Eyledüm gülşene teşrįf idince aġzār 

Çeşm-i bülbülli idi eyledigüm pāy-endāz 

Eylemezsin yine lāyıķ mı dil-zāre nüvāz 

Ĥazer itmez misin ey ġonce-i ne-şükūfte nāz 

Berk-i gülveş seni bir bād ider āh-ı cāngāh 

6          Yine çekmiş geliyor ħançer-i cevher-dāruñ 

Ġālibā mey-gededendür gelişi ħun-ħˇāruñ 

El-emān piş-gehinden547 śavul ol ġaddāruñ 

Ķaśd-ı cān itmededür ġamze-i mesti yārüñ 

Sen dilā eyleme ġaflet ĥazer it ol āgāh 

7          Olayum dirseñ eger sen de cihānda dānā 

Ŧut NaǾįm dāmen-i erbāb-ı kemāli zįrā 

Ķalmaz ehl-i hünere yār olan elbet tenhā 

Ĥażret-i ǾĀśım’a peyrev olıcaķ ŧabǾ-ı Rıżā 

Rāh-ı iǾcāzda olur aña refįķ feyz-i İlāh 

  

                                                           
545 Parmak 
546 Ağız 
547 Huzur 
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                        -504 - 

[62b]   MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                   (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         Mey içmesün mi Ǿāşıķ-ı mey-ħˇāre neylesün 

Mestāne ĥālin aġlamasun yāre neylesün 

2.         Dem-sāz olur o muŧrib-i gül-çehre illere 

Uymaz hevā-yı Ǿāşıķ-ı bįmāre neylesün 

3.         Dem-beste-i cemālüñ olan āh ider hemān 

Yoķ ķudreti tekellüm ü güftāre548 neylesün 

4.         Dil anı nāz-ı āhla eylerdi ber-ŧarāf 

Ammā o gül yanında olan ħāra neylesün 

5.         Siĥr itse de sözinde Riyāżį ne fāǿide 

Kār eylemez o gözleri seĥĥāra neylesün 

                       -505- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Girüp sįne śafā bezminde mey-nūş olmamuz yegdür 

Ĥabāb-ı mey gibi her demde pür-cūş olmamuz yegdür 

2.         Çü derdi olmadan ālūde-yi her renk ü būy-ı dil 

Kederden śāf olup śahbā-yı serĥoş olmamuz yegdür 

3.         Ķo diller allar giysün miŝāl-i sāgar-ı bāde 

Bizümçün şįşe-i mey bu riyā-pūş olmamuz yegdür 

4.         Kebābāsā gelüp baġrı delikler bir yere şimdi 

Girüp meclisde devre dūş-ber-dūş olmamuz yegdür 

                                                           
548 Söz 
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5.         Ne bulduñ ey Riyāżį Ǿaķılla bir āşinālıķdan 

İçüp cām-ı śafā-encāmı bį-hūş olmamuz yegdür 

                            -506- 

[63a]   FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                      (..--\..--\..--\..-) 

1.         Dem-be-dem yelpāzedür gülümde įrād-ı hevā 

Gün-be-gün maśrafuñ olduysa n’ola bād-ı hevā 

2.         Rüzgār avına yaylaķa çıķarsuñ her bār 

Āferin ķahbecik olduñ yine śayyād-ı hevā 

3.         Yelken açdurmadı engįni kürekle geçdüñ 

Hiç gemiler bize ŧoķınmadı imdād-ı hevā 

4.         Ķocamış ŧurmuş oturmuşlara Ǿayb olmaz mı 

Bü’l- hevesler kime olmaķ yine münķād-ı549 hevā 

5.         Ey Hevāyį śu degirmeni bozulduysa ne ġam 

Yel degirmeni bütün ķaldı saña bād-ı hevā 

                        -507- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                (.---\.---\.---\.---) 

1.         Bilür çoķ sevdigüm hep gerçi derdüm bį-nihāyetdür 

N’ola bilmezlenirse ġam degil çoķ bilür āfetdür 

2.         Yine ĥayl-i şitā asyāb-ı Ǿıyşı virdi yaġmaya 

Bu yaġmadan dilā bir ĥiśśe al furśat ġanįmetdür 

3.         Urıp meclisde muŧrib el ele śıyt u śadā eyler 

Murādı Ǿıyş u Ǿişrete yārānı daǾvetdür 

                                                           
549 MutįǾ olmak 
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4.         Rumūz-ı Ǿaşķdur taĥrįrinüñ mažmūnı hep nāyuñ 

Meger Ǿuşşāķa gelmiş nāme-i mühr ü muĥabbetdür 

5.         Dārā-yı dil ķomaz feryādumı kūyında dil-dāruñ 

Buña ser-menzil olmaz Ǿaşķ-ı rāh-ı bį-nihāyetdür 

6.         Çıķar yoķ ŧālib-i źevķ ü śafāya Ǿaşķdan ey dil 

Muĥabbet lafžınuñ maǾnāsı endūh-ı melāmetdür 

7.         ǾAceb mi ey Riyāżį ĥaśm-ı bed-meşreb götürmezse 

Sözüñ śahbā-yı pür-keyfiyet-i bezm-i belāġatdür 

                      -508- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Meyle ŧoldur sāķiyā destileri bir ħoş meded 

Ķalmasun aralarında hiç birisi boş meded 

2.         Kürk ķablasam gerekdür içine pek çalmasun 

Söyleñ usta terziye ŧār olmasun ķonŧoş meded 

3.         Bir dilim nān geçmiyor sensiz boġazumdan benüm 

Gel berü gel yanuma nāzenįn ķoynuma üş üş meded550 

4.         İki fincan ķahve bir lüle duħān virin baña551 

Ser-be-ser boş gezmeden çamurda oldum loş meded 

5.         Geçmesün yārān seni meydān-ı nažm içre bu gün 

Göster esb-i ŧabǾa mahmūzı Hevāyį ķoş meded 

  

                                                           
550 nāzenįn ķoynuma üş üş meded:  “Gel beri gel yanıma nazlı finom oş oş meded” Hevayi Divanı. 
551 Duhan: Tütün, Virin: Virseñ. İkinci dize ser-be-ser: serseri Hevayi Divanı. 
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                       -509- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Baķ ne örnekler çıkardum naķş-ı Leylā üstine 

Gör ne ķuşlar ķonduram Mecnūn-ı şeydā üstine 

2.         Kūh-kenlik eyleyüp Şįrįnimüñ taśvįrini 

Ķazma-yı āhumla ķazdum seng-i ħārā üstine 

3.         Ben bu dünyā evine geldüm yatam ķalķam diyü 

Ĥacı yatmaz oldı adum ehl-i dünyā üstine 

4.         Ħırlaşur bir lāşeye üşmüş nice yüz biñ kilāb 

Biz de pay almaķ içün geldük bu ġavġā üstine 

5.         Ey Hevāyį bir ķaşıķ rāhat yedirmezler baña 

Biñ sinek ķalķar ķonar geldikçe çorba üstine 

                         -510- 

[63b]       MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                    (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         Bāġ-ı cinān olsa daħį reh-güzārımuz 

Gülşen-i ŧırāz ġonce-i ġamdur hezārımuz 

2.         Geçsek bu dār-ı miĥneti ķalmaz nişān meger 

Mātem-güzār-ı yād ola seng-i mezārımuz 

3.         Gelse hezār nāzla ġam-ħāneye eger 

Āteş-firūz-ı gülşen olur gülǾizārımuz 

4.         Bāl ü perüm şikeste olup cüst ü cū ile 

Şāh-ı murada ķonmadı ĥayf-ı mürġ-zārımuz 
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5.         Miĥnet-keş-i muĥabbet-i ħūbānla MuǾįn 

Arż u semāyı ŧutdı bizüm āh u zārımuz 

                      -511- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Tāze tāze cān virür Ǿuşşāķına nezzāresi 

Anuñçün didiler ol dilbere cān pāresi 

2.         Geh ider nāz u edā geh daħį luŧf-ı bį-girān 

Ol sebebden sįnede cānā oñulmaz yāresi 

3.         ǾĀşıķ-ı bįdārına ŧurmaz ol ŧıfl eyler cefā 

Ķaśr-ı dilegini ol perį-ĥūyuñ begüm kehvāresi 

4.        ŞemǾ-i bezm-i ehl-i dil oldıġı içün ol mehüñ 

Rūyına pervānedür hep Ǿāşıķ-ı nāresi 

5.         Dįde-i ħūn bāşımuzdan aldı Sālim rengini 

Āfitāb-ı nev-civānuñ giydügi al ĥāresi 

                         -512- 

[64a]   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Her kimüñ kim nažarı ol ruĥ-ı zįbāya düşer 

ǾAķlını cemǾ idebilmez başı ġavġāya düşer 

Śanemā zülf-i siyahuñ ki daġılsa yüzine 

Śanasın nūr-ı tecellį şeb-i yeldāya düşer 

                         Eyżan 
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2          Bülbüle eyleme taķlįd sen ey zāġ-ı siyāh 

Daġıdup berk-i güli ġam çeküben ķılma tebāh 

Çünki “el-cinsü meǾal cinsi”552 ĥitāb itdi İlāh 

                         Eyżan 

           Yüri ey zāġ-ı siyāh ġonce içün çekmegil āh 

Gül içün aġlamaķ ol bülbül-i şeydāya düşer 

 

                    -513- 

           Śaffet-i Ĥāmyāze 

MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

                 (--.\.-.-\.--) 

1.         Sāķį nice bir bū ser-i girānı 

Maĥmūr ki śun mey revānı 

2.         Ĥamyāzesi var o nā-tüvānuñ 

Ŧut aġzını bir ķadeĥle anuñ 

3.         Ħāmyāze-nişān virür keselden 

Aldum ānuñ aġız ölçüsin ben 

4.         Ħāmyāze aġız açma zinhar 

Zįrā ki ġamı ider ĥaberdār 

5.         Oldu keslik o hem-zebānı 

Ĥayra n’ola açmasa dehanı 

  

                                                           
552 Cins, cinsi ile beraberdir. 
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                  -514- 

 Ġazel-i Fużūlį Taĥmįs-i Ĥaķķı 

[65a]   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

            (.---\.---\.---\.---) 

1          ǾUrūc eyler fiġānum āsumāna yār inanmaz mı 

Baña raĥm eyleyüp bir günde žālim adum anmaz mı 

Ölürsem ger firāķıyla Ǿaceb ĥalķdan utanmaz mı 

            Beni candan uśandırdı cefādan yār usanmaz mı 

Felekler yandı āhumdam murādum şemǾi yanmaz mı 

2          Ŧabįbüm ĥaste-i Ǿaşķ oldıġum bilmezlenür her an 

Devā tedbįr iderken derd-i Ǿaşķa śūret-i Lokman 

Helāküm ķaśd idüp şimdi śunar zehr-i sitem pinhān 

Ķamu bįmārına cānān devā-yı derd ider iĥsān 

Niçün ķılmaz baña dermān beni bįmār śanmaz mı 

3          Tesellį baħş idüp Ǿāşıķları dir çāre ķıl rūşen 

Ġam-ı Ǿaşķuñ göñülde śaķlama dil-dāre ķıl rūşen 

Firāķıyla nühüfte yanmadınsa nāre ķıl rūşen 

Ġamuñ pinhān ŧutardum ben didiler yāre ķıl rūşen 

Disem ol bį-vefā bilmem inanur mı inanmaz mı 

4          Beni güldürür efendim luŧf idüp gül mevsimidür bu 

Sirişk-i çeşmümi gör oldı cārį şöyle kim pür-cū 

Bu baġın bülbüliyem ben didüm inśāfa gel yā hū 

Gül-i ruħsārına ķarşu gözümden aķdı ķanlu śu 

Ĥabįbüm faśl-ı güldür bu aķar śular bulanmaz mı 
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5          Cihānı rūz u şeb taǾcįz ider gör āh u efġānum 

Niye müncer ola bu ŧāliǾ-i naĥsümle ĥayrānum 

Yıķan bir sen degilsün bendeñi fehm eyle sulŧānum 

Şeb-i hicrān yaķup cānum döker dü-çeşm-i giryānum 

Uyarır ĥalķı efġānum ķara baĥtum uyanmaz mı 

6          Nedür cürmüm baña bildür nedür vaśla olan ĥāǿil 

Baña Mecnūn diyü ad eyledüñ ammā benüm Ǿāķıl 

Ķaçardum leyl-i zülfüñ görüp āh itmeden ĥāśıl 

Degildüm ben saña māǿil sen itdüñ Ǿaķlumı zāǿil 

Baña ŧaǾn eyleyen Ǿāķil seni görgeç utanmaz mı 

7          Suǿal itdüm hezārān Ǿāşıķuñ var saña hem-pādur 

Kimi bį-şerm bį-pervā kimi mecbūr-ı ġavġādur 

Śorarsañ Ĥaķķı-yı āşüfte-meşreb mest-i śahbādur 

Fużūlį rind-i şeydādur hemįşe ħalķa rüsvādur 

Gören dir bu ne sevdādur bu sevdādan usanmaz mı 

                  -515- 

[65b]   TercįǾį Ĥaķķı Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

             (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Seyr iderdüm meh-i ruħsār cānā kāhį ben 

Hep unıtmuşdum fiġān-ı naǾre-yi şeb-gāhį ben 

Ħayli gündür görmedüm eflāke śaldum āhı ben 

Māǿi elbiseyle gördüm dün gice ol māhı ben 
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2          Bir nüvāziş itdigüm Ǿālem fedā olsun aña 

Āferin ol mehveşüñ Ǿirfānına benden yaña 

Allar giymiş śanırdum al ider her dem baña 

                   Eyżan 

3          Sevdigüm māǿil-i cihānuñ ziynet ü kālāsına 

Baķ neler giymiş bezenmiş ķāmet-i bālāsına 

Beñzemiş gūyā sipihrüñ ġamze-i ġarrāsına 

                    Eyżan 

4          Panŧolon mintān-ı ħırvānı gövez fesle hele 

Śırma püsküllü şerįd altun ķılıç ince bele 

Pek yaķışdırmış begüm virmiş cihānı velvele 

                    Eyżan 

5          Çevresinde ay yıldız deste dest-māl 

Bezme geldi nāzıyla reftārıyla zühre miŝāl 

Görmedüm Ǿālemde böyle Ĥaķķıyā bir meh cemāl 

Māǿi elbiseyle gördüm dün gice ol māhı ben 

 

                         -516- 

Şarķı-yı ferāĥ-nāk İsmāǿil Ĥaķķı Efendi Ķıbrįsį-zāde 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                     (..--\..--\..--\..-) 

1          Saña bir söz diyemem açma begüm bir yāda 

Gidelüm gel gelecek cumǾāda SaǾdābād’a 

Yaluñız Gökśu’da mı źevķ-i śafā dünyāda 
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Gidelüm gel gelecek cumǾāda SaǾdābād’a 

2          O açıķ fıstıķį mintanla gey panŧalonı 

Māǿi püsküllü gövez fesle açar gül-bedeni 

Pederinden alayum iźni öpüp dāmenini 

                         Eyżan 

3          Hele bu hafta Ǿinād itme sözümi diñle 

Biri ŧanbūrı biri sāķį-yi gülçehre ile 

Çifte latenli yeşil boyalı ħoş śandal ile 

                          Eyżan 

4          Ķaraaġac’a varınca biraz anda ķalalum 

Ruķābānuñ ĥaberin geçdi mi evvel alalum 

Daħį maǾşūķuñ olan şūħı berāber bulalum 

                          Eyżan 

5          Yayup iħrāmı dıraħt altına Ǿişret idelüm 

Bezme anda bulunan dil-beri daǾvet idelüm 

Gülelüm oynayalum śoĥbet-i vuślat idelüm 

                           Eyżan 

6          Bulalum Ĥaķķı zįrā geçiyor vaķt-i bahār 

Yaķalum sįne-i aġyārįde manend-i çenār 

Hele bu cumǾa śavup Gökśu’yı ġayrı nā-çār 

Gidelüm gel gelecek cumǾada SaǾdābād’a 
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                             -517- 

[66a]   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                       (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Kār-ı merdüm dem-ā-dem dilde āh vāh olur 

Aña her aĥvālde imdād-ı Rasūlüllāh olur 

2.         Maĥv ola ger āhla dilde rüsūm-ı mā-sivā 

Maĥrem-i esrār olur her ĥāle ol āgāh olur 

3.         Sāĥa-yı Ǿālemde ger Ǿallāme-i dehr olsa da 

Sālik-i rāh-ı hevā her kārda gümrāh olur 

4.         Derd-i Ǿūd olsa heme Ǿālem o gül-rū olmasa 

Kām-ı imāle śadāǾ āverde-i ikrāh olur 

5.         Derd-i dil her demde dāǿirdür ümūr-ı Ǿāleme 

Devr-i dāǿimde göñül hem-ĥāl-i mihr ü māh olur 

6.         Sāde-rū dil-dārda śad merĥale devr olsa da 

Mū degildür Ĥamdiyā Ǿaks-i sevād-ı āh olur 

 

                           -518- 

[66b]   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Varsa ger ālām-ı göñülde kār-ı merdüm olur 

Dehr-i kemde derde merhem kāmil-i āgāh olur 

2.         Geh sürūr geh keder eksik degil Ǿālemde hem 

Derd-i dil herkesde var illā sürūr gāh gāh olur 

3.         Ehl-i ĥāl erler görürse ser keser alur göñül 

Sırr-ı kāmil dāǿimā ol sālike hem-rāh olur 
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4.         Maĥv olur śāliĥ Ǿamelle varsa ger dilde ĥased 

Devr olur her kār-ı mekrūh vāśıl-ı dergāh olur 

5.         Rāǿifā maǿmūr olur ol dilgeh ĥāl-i dergāh ola 

Maĥrem-i esrār göñüller her seĥer āgāh olur 

 

                        -519- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Ehl-i dil ķadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduķ 

Araduķ dünyāyı bir śāhib-i mürvet bulmaduk 

2.         ǾAśrımuzda eylemiş her śadra bir nā-kes ķuǾūd 

ǾArż-ı ĥācet idecek ehl-i seĥāvet bulmaduķ 

3.         Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn 

Biz bu miħnet-ħāneye geldükse rāĥat bulmaduķ 

4.         Şimdicek dillerde bir efsānedür mihr ü vefā 

ǾĀşıķ u maǾşūķı söyletdük śadāķat bulmaduķ 

5.         Lāle pür-ħūn gül şükūfte bülbül-i ĥayrān ĥāmuş 

Gülistān-ı Ǿāleme geldük ŧarāvet bulmaduķ 

6.         Bir zaman leźźet-baħş ŧabǾum sımāŧ-ı dehr olup 

Zehr ü ķand u nįş ü nūşında ĥalāvet bulmaduķ 

7.        Bį-niyāz olduķ kibāruñ luŧf u ķahrından Belįġ 

Biz bu Ǿālemde ķanāǾat gibi devlet bulmaduķ 
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                          -520- 

[67a]    Beyt: FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                    (..--\..--\..--\..-) 

Meymenet vardUr ayāġında Ǿaceb sāķįnüñ 

Gitti ġam ķalmadı hem baśdıġı dem bezme ķadem 

 

Beyt:                  -521-553 

            KaǾbe-i ehl-i dįn oldı bizüm beyt-i şerįfe 

Ĥayfā kim ķaldı mücāvir-i müsrife 

 

Beyt:                   -522- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

ǾArż-ı ĥal idemedüm yāri görüp aġlamadan 

Yılda bir Ǿıyd olur anda da bārān oldı 

 

Beyt:                   -523- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                    (-.--\-.--\-.--\-.-) 

ǾĀrif ol zenbūrveş her kār dikenden leźźet al 

ǾĀşıķ ol āvāze-i per-i mekesden ĥālet al 

  

                                                           
553 Vezin bulunamadı. 



340 
 

Beyt:                   -524- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Virdi śahbā çıķarup pįr-i muġān çāşni-yi ĥelāl 

Boş bulunduķ inanup kāfire varduķ ŧatduķ 

 

Beyt:                    -525- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

O müşgįn ķoķlatma ķırılsun burnı aġyāruñ 

Fesād oldıġını bilmez misün cānā dimağında 

 

Beyt:              -526- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

            Nice dem ülfetimüz yaġlı ballı idi velį 

O laǾli ķand ile şimdi miyānımuz şeker-āb 

 

Beyt:               -527- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

EvżāǾ-ı girānından eħibbā-yı zamānuñ 

İtmek geliyür ĥāŧıruma ülfete tevbe 
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Beyt:                -528- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

Murādumca felekde necm-i baħtum rūşen olsun mı 

Benümçün çarħ geçer dile sitārum düşmen olsun mı 

 

Naĥįfi               -529-554 

Bir vāķıǾa gördüm ki Ǿaceb ĥikmetdür 

Bir ħˇāb ki mażmūnı seni rüǿyetdür 

ǾArż eyleyecek pįr-i żamire didigüm 

TaǾbįr-i dil-ārāsı ānuñ vuślatdur 

 

Müfred:              -530- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

            Dāye-i çarħ-ı felek ķaĥr ile döndükçe döner 

Ķomaz aġlamaya da ŧıfl-i dil-i nā-çārı 

 

Müfred:          -531- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Bį-vefāsuñ ol ķadar üftāde-i nā-çārınuñ 

Ĥāline raĥm eylemek gūyā vebāl olmuş saña 

 

                                                           
554 Vezin bulunamadı. 
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            ĶıtǾa             -532- 

         FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün      

Iżtırāb-ı ġama düşmekden ise 

İĥtiyār-ı sefer itmek yegdür 

Dostı düşman ile görmekden 

Yıķılup bir yaña gitmek yegdür 

 

Müfred:             -533- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

İki gözüm Meriç Ŧunca gibi her yana meyl itme 

Ķoluñı boynuma ar da śav yanuñdan aġyārı 

 

Müfred:             -534- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Śaķın hediyye-i Ǿūd eylemekden ādıyla ŧaleb 

Zamāne ĥacılarında ne Ǿūd ķaldı ne edeb 

 

               - 535 – [Burūsevį Sebzį Efendi] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

Bu gün dūzaħ nişānı taķrįr itdi vāǾiž kim 

Ķıyās itdüm ki ānı şimdi gelmişdür cehennemden 
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ĶıtǾa                     -536- 

MefǾūlü MefāǾilü MefāǾįlü FeǾūlün 

                      (--.\.--.\.--.\.--) 

            Bir dil-bere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bāde nūş it ki ħaŧādur dimesünler 

Bir derde esįr ol ki eŧibbā-yı zamān 

Şāyeste-i tedbįr ü devādur dimesünler 

 

Ferd:                      -537- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                       (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Zār ider bülbülleri cevriyle hiç virmez emān 

Bāġ-ı dehrüñ zehrini içmekdedür her dem zaman 

 

                            -538- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                      (.---\.---\.---\.---) 

Ġurūr itme libās-ı fāĥire Ǿömrüm cihāndur bu 

Ķabā-yı cismini ķur bunda herkes cāmekāndur bu 

Müfred:                -539- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 (..--\..--\..--\..-) 

Beklerüz biz de Ayaśofya’da küp dibini 

Pāy-i ħumdan geçemez cāmiǾa varsa rindān 
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[Neşǿet]             -540- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

            Sen de bir derd ü elem sofrāsına mihmān ol 

Göresin ehl-i muĥabbet yedügi aş nedür 

 

                          -541- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

ǾUlüvv-i ķadre bāǿiŝdür tevāżuǾ dār-ı dünyāda 

Oturmaz ħānesinde ehl-i Ǿirfān śadr-ı aǾlāsında 

 

                          -542- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                    (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Çünki raħm itmezdi Şįrįn Ǿāşıķ-ı nā-kāmına 

Deste cevab tįşe-i Ferhād’ı śoķsun āmına 

 

                         -543- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                    (-.--\-.--\-.--\-.-) 

            Fetĥ olur meyħāneden rūz-ı Ǿıyd olsa kilįd 

Gūyiyā miftāĥ-ı Ǿişretdür hilāl-i māh-ı Ǿıyd 
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            Beyt:                -544- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

            Mey ile māl-ı yetimi ele almalı degil 

Ele almalı olıcaķ mey almalı değil 

 

                      -545- 

[67b]   MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Yā Rab meh-i dest baĥįl ü esāfile 

Bir bendenüñ müdāĥil-i vech-i maǾāşını 

İtme semāħat ehlini muĥtāc-ı bed-şiyem 

Gösterme aña vażǾ-ı bed- ĥırāşını 

 

Beyt:            -546- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--\..--\..--\..-) 

ǾAzm-i bāġ it ki çemen bülbüle zindān olsun 

Gül içün itdügi feryāda peşįmān olsun 

Nāfe-i āhūyı deşt-i dil-i cān her demde 

ǾAnberįn kāküli müşgįnüñe ķurbān olsun 
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Beyt:             -547- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               (..--\..--\..--\..-) 

Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i aǾlā bilirüz 

Müntehā ķāmetüñi sidre-i ŧūbā bilirüz 

            Seni Yūsuf’la güzellikde śorarsa baña 

Yūsuf’ı görmedüm ammā seni raǾnā bilirüz 

 

Beyt:              -548- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

            Cism-i yāri pįrehen aldıķca tenhā ķoynına 

Ķaŧre-i şebnem düşer bir dürr-i raǾnā ķoynına 

Gerçi ĥūn-ālūd ider dāmānuñı sūz-ı felek 

Her gice girer bir cism-i ġarrā ķoynına 

 

Beyt:              -549- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Śaĥn-ı gülşen tāzelendi tāze dil-ber vaktidür 

Mey içüp meclis ķurup şāhāne Ǿişret vaktidür 

Bülbülāsā naġme-perdāz ol dilā olma ĥamūş 

Gel açıl seyr-i gülistān ile ülfet vaktidür 
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Müfred:           -550- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

            Ol şūħ dirįġā itmez idi naķd-i viśālüñ 

Ħˇāhiş-ger-i iĥsānı hemān bir ben olaydum 

 

Beyt:                -551- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

Göñül ol şūħ meh-i ruĥsārı gördük dįdeler rūşen 

Peyām özler iken dįdārı gördük dįdeler rūşen 

            Tekellüm nāmeye maĥśūś idi ruĥsārı rüǿyāya 

ǾAyān ol devlet-i bį-dārı gördük dįdeler rūşen 

 

Beyt:                 -552- 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

                     (--.-\--.-\--.-\--.-) 

İçdüm şarāb-ı laǾlüñi mestāneyüm mestāneyüm 

Oldum esįr-i kāküli dįvāneyüm dįvāneyüm 

Ey dil-ber-i Ǿālį-cenāb āhumdan eyle ictināb 

Devrān beni itdi ħarāb vįrāneyüm vįrāneyüm 
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Beyt:               -553- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Can fedā olsun dir iken gözlerinüñ mestüñe 

ǾAķıbet bu mürġ-ı dil düşdi o şūħuñ destüñe 

Çār ebrū bir perį ruħsāre meftūn olmuşuz 

Ĥamdü’lillāh şimdi dostlar źevķimüz derd üstüne 

 

Beyt:                -554- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

ǾAzm-i gülşen idelüm kim nev-bahār eyyāmıdur 

Mey içüp cānān ile pūs-ı kenār eyyāmıdur 

            Naĥl-i gül destüñe almış güllerini Ǿarż ider 

Ħāk-i pāy-i şehr-i yāre ber-güzār eyyāmıdur 

Beyt:                 -555- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

            Nedür bu ħandeler bu Ǿişve bu nāz-ı istiġnā 

Nedür bu Ǿişvelerle cilvelerle bu ķāmet-i bālā 

Nedür bu pįç-pįç çįn-çįn ĥam-be-ĥam kākül 

Nedür bu ŧurrelerle ĥalķa ĥalķa zülf-i müşgāsā 
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Beyt:               -556- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                 (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Āzürde itme būse ile gerdenüñ śaķın 

Zįrā ķumāş-ı behçeti yārüñ bıçaķlanur 

 

Beyt:                -557- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

Ķarįnüñ Ĥātem-i Ŧay olsa da ižhār-ı Ǿacz itse de 

Şikest eyler kişinüñ ķadrini Ǿarż-ı niyāz itmek 

 

[68a]                            -558- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Sırr-ı bezm-i Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇāre maĥremdür şarāb 

Ehl-i derde yād-kār-ı meclis-i Cem’dür şarāb 

2.         Zāhidā beyhūde saǾy itme cilā-yı ķalb içün 

Ķalbi altun itmek iksir-i aǾžāmdur şarāb 

3.         Neşǿe-yi dįger virür her bir ķadeĥde Ǿāşıķā 

LaǾl-i cānānum ile elbette tevǿemdür şarāb 

4.         Nįk ü bed aĥlāķ-ı mestūrānesin iǾlān ider 

ǾĀrife aǾlā meĥek  ŧabǾ-ı  ādemdür şarāb 
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5.         Bir enįsim yoķ idi bu gice çekdüm sįneye 

Ķalb-i derd-ālūde bįmārumla hem-demdür şarāb 

6.         Baĥr-i ġam ķıldı temevvüc bir ayaķ evvel yetiş 

Sāķiyā biz içmedük zįrā ki çoķ demdür şarāb 

7.         Herkesüñ derd deger günce itmekde Ǿilāc 

Ġālibā nabż555-āşinā-yı ĥalķ-ı Ǿālemdür şarāb 

 

                        -559- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Munŧažır teşrįfine śaf śaf durur serv-i semen 

Vaķtidür ey nev-bahār-ı Ǿişve bu gülzāra gel 

Yollaruñ bekler gül ü nesrįn ǾarǾar u yāsemen 

Vaķtidür ey nev-bahār-ı Ǿişve bu gülzāra gel 

2          Sįne-i pür-dāġı gūyā lāle-zār itdüm saña 

Çeşme çeşme eşk-i çeşmüm cūy-bār itdüm saña 

Bir müferriĥ bāġ-ı dil-cū āşikār itdüm saña 

                         Eyżan 

3          Çekme istiġnāya nāz u efzūn eyleme 

Ġoncanuñ śad-pāre olmuş baġrını ħūn eyleme 

Sebze-zāruñ beñzini śoldurma maĥzūn eyleme 

                        Eyżan 

4          Cūşiş-i ħūn-śafāya irmeden vaķt-i sükūn 

İtmeden bülbüllerüñ feryādını firķat zebūn 

                                                           
555 İnsanın nabzı 
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Ġālibi zencįr-i mevce çekmeden ħūn-ı cünūn 

Vaķtidür ey nev-bahār-ı Ǿişve bu gülzāra gel 

 

[68b]                         -560- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                  (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         VażǾ-ı sipihre itme nažar belle vāżıǾı 

MevżuǾ olur mı śanǾa ħaķįķ añla śāniǾi 

2.         Toħm-ı niyāzı ekme śaķın nā-be-cā yere 

Besler faķaŧ giyāh-ı hüdāverdį kāniǾi 

3.         Ķārūn olursa ĥırśla aç gözli aç olur 

Seyr-āb idince ħāk-i siyeh-çeşm-i ŧāmiǾi 

4.         Śavb-ı rebāb u nāle-yi neyden neler duyar 

Erbāb-ı ĥāle śatma öper cümle sāmiǾi 

5.         Serv-i sehį görince o nāzik revişleri 

Ķalmadı yerinde oldı cemādāt-ı tābiǾi 

6.         Ķand-ı kelām-ı Ǿārife dil müşteri iken 

Sevķ-i hünerde olmaya güftār-ı bāyiǾi 

7.         VażǾ-ı münįr-i maŧlaǾ-ı nažmuñ güneş gibi 

Sāmį bulursun üç saǾādetde ŧāliǾi 

 

Yusuf Aġa merĥūmuñ mühürdārı Ġālib Efendi’nüñ oġlı Kāmil Efendi ķalem 

kātiblerinden olup maĥbūb-ı zįbānuñ lisānı olarak ĥaķķında güftār buyrulan şarkıdur. 
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                Şarķı556  -561-  [ Der-maķām-ı beste nigār] 

MüstefǾilün MüstefǾilün 

             (--.-\--.-) 

1          Ŧutdı cihānı şöhretüm 

Ben miŝli yoķ bir āfetüm 

Aġyār ile yoķ ülfetüm 

Ben miŝli yoķ bir āfetüm 

2          LaǾl-i lebüm bir bādedür 

Derd ehline āmādedür 

ǾÂlem baña üftādedür 

            Eyżan 

3          Şeb-bū gibi gįsūlarum 

Sünbül gibi her mūlarum 

Kim ķoklamaz gül-rūlarum 

            Eyżan 

4          Gül-ruħlarum gülşende gör 

Bülbüllerüm nālende gör 

ǾUşşāķı gel sen bende gör 

             Eyżan 

5          Ĥaķķı gibi bir śādıķum 

Olsa Ǿaceb mi Ǿāşıķum 

Ħūbāna elbet fāǿiķüm 

            Eyżan 

                                                           
556 Mecmuada yer alan bu şarkı Numan Ağa tarafından, Düyek usulünde ve Bestenigar makamında 

bestelenmiştir. TRT REP.No: 10725 (http://www.yedinota.com) 
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[69a]                         -562 - 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         ǾArż ider gül-ruħlarum heb Ǿārıż-ı dil-dāra gül 

Beñzedür bu vech ile kendüsini ruħsāra gül 

2.         Ġonce geymiş bāşına gūyā yeşil bir yūsufį 

Geldi çıķdı şāh-ı ezhārum diyü gül-zāra gül 

3.         Geldi gūyā bir ġulāmı şāh-ı faslı nev-bahār 

Al cāmeyle yeşil ķaftanla bāzāra gül 

4.         Sarıġı gülşen midür bilmem bu reng-i āl ile 

Maĥbes-i ŧarĥ-ı çemende baġlanur bį-çāre gül 

5.         Gül gibi gülme açup ġonce dehānuñ her seĥer 

Aġladırken ħār elinden bülbüli ġam-ħāra gül 

6.        Ǿİllet-i germ-i hevā śoldurdı beñzüñ Ǿāķıbet 

Oldı kırmaz ħˇāhişiyle mübtelā Ǿaŧŧāra gül 

7.         CemǾ olur arż-ı behiştüñ müjdesiyle bāġda 

Bir ķıyāmetdür ķızılca maĥşeri gül-zāra gül 

8.         Baġbān-ı ŧabǾ-ı şiǾrim śaf-be-śaf Ĥaķķı çün 

Ġars ider hep gülşeni mecmūǾa-yı eşǾāra gül 

                      -563-                                               727\8 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

1.         Aldum āġūşa o meh-pāreyi yandum diyerek 

Bildi māhiyyetini şöyle utandum diyerek 
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2.         Śordum āyįneye baķdıķça beni añdın mı 

Çoķ yemin itdi begüm ĥüsnine añdım diyerek 

3.         Yatmadı ħayli nizāǾ itdi bizümle ol māh 

Cāme ħˇāb-ı şeb-i vuślatda uzandum diyerek 

4.         Pāre pāre idi eynümde Ǿabā-yı vuślat 

Şimdi dibālanıyor yāre yamandum diyerek 

5.         Zāhidüñ ŧutdıġı yol ŧūl-i emeldür zįrā 

Ķaldı meclisde Ǿaśāśıyla ŧayandum diyerek 

6.         Ŧolanur çarħ-ı ŝüreyyāda bu rengįn ġazelüm 

Ben de Ĥaķķı gibi źāt-ı zamāndum diyerek 

[69b]   Medįne-i Ķonya’da Serdār-ı Sābıķ ŞemǾį Aġa’nuñ Taħmįsidür. 

                       -564- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Śaydı ķābil bu fenā deştinde āhū ķalmamış 

Siĥr ile diller alur bir çeşm-i cādū ķalmamış 

Ŧūŧį vü bülbül daġılmış mürġ-ı ĥoş-gū ķalmamış 

Gülistān-ı dehre geldük renk yoķ bu ķalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naħl-i dil-cū ķalmamış 

2          Bį-nevā vü bį-kesüm oldum ġarįb-i rüzgār 

Yoķ hevādan ġayrı destümde naśįb-i rüzgār 

Gelmeden ķaldı müşām cāne ŧabįb-i rüzgār 

Eylemiş der-beste dükkānın ŧabįb-i rüzgār 

Ĥoķķa-yı pįrūze-i gerdūnda dārū ķalmamış 
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3          MünǾakisdür kāse-i bį-ābı çarħuñ döngeri 

Bir içim śu bulmadı gör Ĥażret-i İskender’i 

Ķıldılar śusuz şehįd Hüseyin ibn-i Ĥayder’i 

Teşnegānuñ çāk çāk olmuş leb-i ħˇāhişgeri 

Çeşme-sār-ı merĥametde bir içim śu ķalmamış 

4          Ķaldı bendinde göñül o kākül-i pįçįdenüñ 

Kimse śormaz ĥālini bu ħāŧır-ı rencįdenüñ 

Ķıymeti ĥayfā bilinmez bu dürr-i nādįdenüñ 

Ķadrini añlar bilür yoķ merdüm-i sencįdenüñ 

Çarsū-yı ķābiliyyetde terāzū ķalmamış 

5          Vāķıf-ı esrār yoķ dil itsün keşf-i rāz 

Ķalmadı ehl-i kerem vār ise daħį ķatı az 

Ķande varsan senden ey ŞemǾį iderler iĥtirāz 

Ceyş-i ġamdan kime itsün ilticā ehl-i niyāz 

ĶalǾa-yı himmetde Nābį burc u bārū ķalmamış 

[70a]                        -565- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Bezm o bezm aĥbāb o aĥbāb Ǿişret o Ǿişret degil 

Mey o mey sāķį o sāķį ĥālet o ĥālet degil 

2.         Bir maĥalde dün dil-dārı gördüm āh āh 

Yār o yār Ǿāşıķ o Ǿāşıķ ülfet o ülfet degil 

3.         Cān u cānān arasında vardı bir cān śoĥbeti 

Cān o cān cānān o cānān śoĥbet o śoĥbet degil 
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4.         Dergehinde ħaŧ-berādur gördüm ol māhı didüm 

Meh o meh ħāver o ħāver ŧalǾat o ŧalǾat degil 

5.         ǾĀdet-i ehl-i Sitanbul iken evvel nāz ki 

Şehr o şehr insan o insan Ǿādet o Ǿādet degil 

6.         Ħoş degildür devr idelden seng-i rāhıyla başum 

Ser o ser bālin o bālin rāĥat o raĥāt degil 

7.         O da Pertev nūş-ı mey çün mıśraǾ-ı tažmįndür 

Mey o mey sāķį o sāķį ĥālet o ĥālet değil 

 

                          -566- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Beni uġratdı derd-i Ǿaşķa bir dil bir de cānāne 

Felekde bir ŧarafdan cevre māǿil bir de cānāne 

2.         Düşüp bir zümre-i bį-raĥme dil-zār u zebūn ķaldı 

İki gamzeyle iki çeşm-i ķātil bir de cānāne 

3.         Dem-i vuślatda cān cāne olırdı neylesün ammā 

Viśāle Ǿāşıķuñ bir kendü ĥāǿil bir de cānāne 

4.         N’ola hem-ħāne-i āyįne-yi dil olsalar dāǿim 

Aña bir śūret-i cāndur muķābil bir de cānāne 

5.         Riyāżį bį-sütun-ı nažma bir naķş it ki ħāmem kim 

Göreydi anı Ĥüsrev ola ķāǿil bir de cānāne 
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[70b]   - 567 – [Şehid Pertev Paşa Ĥażretleri] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         El-emān bir büt gelür gördüm kilįsādan beri 

Görmemiş bir kimse miŝlin devr-i Ǿİsā’dan beri 

2.         Sevdigüm buldum saña bu ĥüsne şāyān bir maĥāl557 

Māh-ı ġarrādan öte mihr-i meh-ārādan beri558 

3.         Gitmedüm baġa nigāh-endāz-ı nergis olmadum 

İbtilā-yı çeşm-i şehlā-yı dil-ārādan559 beri 

4.         Çāre-sāz-ı dįde-i bįmāruñ olmaz leblerüñ 

Öyle ħāźıķ gelmemiş İbn-i Sįnā’dan beri 

5.        Petevā olduķ birāz aġyārdan āzāde-ser 

Şol geçen gün itdigüm āşūb u ġavġādan beri 

 

                        -568- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                 (--.\.--.\.--.\.--) 

1.         Yā Rābb beni vuślat-ı cānāna yetişdür 

Derd-i dil-i bįmārumı dermāna yetişdür 

2.         Bįmārlıġum vuślat-ı cānān içindür 

Ben ĥaste-dilüñ derdini pāyāna yetişdür 

3.         Hem-rāh idüp ķāfile-i bād-ı bahāra 

Ben bülbül-i nālānı gülistāna yetişdür 

                                                           
557  şāyān bir mahāl: “ārām içün ben” Pertev Divanı. 
558 Māh-ı ġarrādan öte mihr-i meh-ārādan beri:  “Sįnede dilden öte dilde süveydadan beri” P.D. 
559 dilārādan : “ġam-efzā” P.D. 
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4.         Dest-i emelüm gerden-i maķśūduma irgür 

YaǾni elüm ol zülf-i perįşāne yetişdür 

5.         Yā Rabb ne ķadar mücrim ise kār-ı Vāĥįdüñ 

Noķsānını itmām eyle pāyāna560 yetişdür 

[71a]                      -569- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Gelmedi bezm-i śafāya sāķi-i devrānımuz 

Ķaddimüz oldı ġamdan ķılca ķaldı cānımuz 

2.         Teng-i cāmıyla olur śanmañ o yāri sįne-çāk 

Kendiyle śıġmaz ġurur-ı ĥüsn ile cānānımuz 

3.         Yaķmazuz biz lāle-i ĥamrā gibi pįrāheni 

Gitdi kendinden yanar dāġ-ı dil-i sūzānımuz 

4.         LaǾl ider her ķaŧresin şāh-ı muĥabbet tācına 

Biz şehįd-i tįġ-ı Ǿaşķuz yerde ķalmaz ķanımuz 

5.         Ey Riyāżį devr ider bezm-i cihānı dāǿimā 

Cām-ı mey gibi varur elden ele dįvānımuz 

6.         Baĥr-i pür-cūş oluruz dāǿim hevā-yı Ǿaşķla 

Ah idüp gögsün geçirmekdür dem-ā-dem kārımuz 

Beyt:               -570- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

            Ħum-ı mey daħį mihr ile ŧurur meyħāne dem-beste 

ǾAceb sāķį açılmaz mı bize bu sırr-ı ser-beste 

                                                           
560  Pāyāna: “gufrāna” Vahid Divanı. 
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                         -571- 

        MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                   (--.\-.-.\.--.\-.-) 

1.         İtmez nažar sirişkimüze māh-pāremüz 

Ey dil bizim sitāre561 degildür sitāremüz 

2.         Baśdırmasaydı ĥāk beden-i āteş-i dili 

Yaķardı iki Ǿālemi bir kim şerāremüz 

3.         Rūy-ı siyāhımuz aġarır mevc-i eşkle 

Baĥr-i muĥabbetimüz görinür śanma ķaramuz 

4.         Devr-i ruħuñda śūret-i ħurşįde baķmazuz 

Āyįne-yi cemālüñdür hep nežžāremüz 

5.         Almaz mı yār göñlimüzi luŧf idüp ele 

Ħūn oldı ġonce gibi dil-i pāre pāremüz 

6.         Gerçi Riyāżį zer ger fenn-i belāġatüz 

Ammā ne çāre işlemeyince sitāremüz 

[71b]        Āsitāne-i ǾĀliyye’de Edirne Ķapusı çarħında Muśŧafa Paşa Tekkesi’ne 

ķarįb ŧaş türbe nām maĥalde medfūn kibār-ı Ǿulemādan ve şeyħ’ül-islām-ı esbāķ 

Paşmaķçı-zāde Es’seyyid ǾAli Efendi ĥażretlerinüñ maħdūm-ı pesendįde-i rüsūmları 

olup iki defǾā Rumili śadāretini iħrāz itmiş olan Paşmaķçı-zāde Es’seyyid ǾAbdullah 

Efendi ĥażretleri biñ yüz ķırķ üç senesi Sulŧān Maĥmūd Ĥān ĥażretlerinüñ zamān-ı 

devletlerinde śadāret-i meşįĥat-i İslāmiyyeden Ǿazl ve infiśallerinde ŧaraf-ı Eşref Paşa 

bi’l-istiźān ŧavāf-ı Beytu’llāh’a iĥrām u ziyāret içün istirĥām idüp meǿźūnen niyet ve 

sūy-ı deryādan ŧaraf-ı KaǾbe-i Ǿulyāya taĥrįk-i sükkān-ı Ǿazįmet buyurup vācibāt-ı ĥac 

ve şerāǾiŧ-i ĥaccı  edā ve riǾāyet birle ŧaraf-ı Şam’a Ǿinān-rįz u baǾįde ĥasebü’l-emr 

Ǿārif-i Rūm olup Ķonya şehriyle maǾlūm merz-būma eŝnā-yı ķudümlerinde Mevlānā-yı 

merķūm-ı Ǿazm-i cevāriĥi ķayyūm u ķurb-ı ķabr-i Mevlānā’da mütevāri-yi ĥakdan 

                                                           
561 Yıldız maǾnâsına, ŤâliǾ ve baħt maǾnâsına da gelür. 
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maġfiret-i lüzūm olmuşlar ise de türbe-i şerįfüñ ķapusı saġ cānibinde medfūn olup levĥ-

i seng-i merķad-i şerįfleri üzere muĥarrer tāriħleridür. 

Ez-tāriħ 

                       -572- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Ĥażret-i Paşmaķçı-zāde şeyħü’l-islām-ı enām 

ǾAvdet-i ĥac eyledüñ de o siyādet maǾdeni 

2.         Āsitān-ı ĥażret-i Mevlānā’ya idüp iǾtibār 

Terk ķıldı Ǿāķıbet işbu mażįķ u mesceni 

3.         Mürġ-ı rūħı cennet-i aǾlāya pervāz eyleyüp 

Cilvegāh-ı ķudsiyān oldı mezār-ı medfeni 

4.         İki destin refǾ idüp Fehmį didi tāriħini 

Cennet olsun Seyyid Abdullah Efendi mesken 

[72b]                          -573-                                                              1145/ sene 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Śaķın terk-i edebden kūy-ı maĥbūb-ı Ħüdā’dur bu 

Nažargāh-ı İlāhį’dür makam-ı Muśŧafā’dur bu 

2.         Ĥabįb-i Kibriyā’nuñ ħˇābgāhıdur ĥaķįķatde 

Tefevvuķ kerde-i arş-ı cenāb-ı Kibriyā’dur bu 

3.         Bu ħāküñ pertevinden oldı deycūr-ı562 Ǿadem zāǿil 

ǾAmādan içdi mevcūdāt çeşmin ŧūŧiyādur bu 

  

                                                           
562 Gice karagusı 
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4.         Felekde māh-ı nev Bābü’s-Selām’ın sįne-çākidür 

Bunuñ ķandilidür ħūr maŧlaǾ-ı nūr-ı żiyādur bu 

5.         Mürāat-i edeb şarŧıyla gir Nābį bu dergāha 

Meŧāf-ı ķudsiyāndur būsegāh-ı enbiyādur bu 

 

Merĥūm Nābį’nüñ Mekke-yi Mükerreme’den ĥareketinde beyt-i mükerremeye 

söyledügi beyt. 

                        -574- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                (.---\.---\.---\.---) 

1.         Firāķ-ı KaǾbe’den sen śanma çeşm-i ħun-feşān aġlar 

Ser-i kūy-ı ĥaķįķatdür bunlar içre cān aġlar 

2.         Degil ger benį-ādemdür ancaķ vedāǾından 

Feleklerde melek iñler zemįn ü āsumān aġlar 

                         -575- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         El-vedaǾ ey merdüm-i çeşm-i baśįret el-vedaǾ 

El-vedaǾ ey sünbül-i bāġ-ı ĥaķįķat el-vedaǾ 

2.         ElvedaǾ ħāl-i müşgįn-i cihān-tābuñ senüñ 

Māye-i dāġ-ı dil-i ĥūrān-ı563 cennet el-vedaǾ 

3.         El-vedaǾ ey ķaŧre-i āb-ı zülāl-i zemzemüñ 

Selsebįle564 mevc-i baĥşā-yı ĥacālet el-vedaǾ 

                                                           
563ǾArabįde ve Fārisįde istiǾmāli şāyįdir. BaǾzen mecāzen iç maǾnāsına da gelür; hur gibi.  
564 Cennet buñarı 
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4.         El-vedāǾ ey çirk565-şūy-ı566 cāme-i cürm-i Ǿuśāt567 

Kūşe-yi bām-gerde ki mįzāb-ı raĥmet el-vedaǾ 

5.         Eyle Nābį’nüñ edā-yı ĥaccına rūz-ı cezā 

Pįş-gāh-ı Ĥażret-i Ĥaķ’da şehādet el-vedaǾ 

[73a]    Mekke-yi Mükerreme Ķāđısı Ķudsį Efendi 

                              -576- 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                     (.---\.---\.---\.---) 

1          Bu ħāk-i pāke yüz sür şāh-ı kūyınuñ deridür bu 

CemiǾ enbiyā vü mürselįnüñ serveridür bu 

Dü naǾlįn-i ser-i Ǿarş-ı muǾallā-efseridür bu 

Emin daħį Ĥaķķuñ menzil-i ħˇāhiş-geridür bu 

Cihānuñ mefħarı āħir zaman peyġamberidür bu 

2          Ġubār-ı āsitānı ŧūŧiyādur çeşm-i nābına 

Ħüdā ķıldı cemāl-i pākine bu źātı āyįne 

Şehen-şāh-ı risāletdür serįr-i millet ü dįne 

TevāżuǾla girüp dergāha destek eyle bir sįne 

CemiǾ etķıyā vü evliyānuñ rehberidür bu 

3          Hilāl-i burc-ı Ǿizzetdür cebįninde ol ebrūlar 

Mukaĥĥal çeşm-i mazāġında ĥayrān oldı āhūlar 

O būy-ı ravżanuñ ĥasret-keşidür verdveş būlar 

Ser-i śaĥn-ı saǾādetde muǾaŧŧar568 pāk-i gįsūlar 

                                                           
565 Kir 
566 Yıkama 
567 Ǿİsyân 
568 Güzel ķoķulı 
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Derūn-ı bāġ-ı ĥüsnüñ Ǿanber ü sünbül-teridür bu 

4          Taĥayyül569 ķılma evsāf-ı cemįlüñ gelmez idrāke 

Müreccaĥdur türāb-ı ķabr-i pāki Ǿarş-ı eflāke 

Śaķın terk-i edeb ķılma gelüp cāy-ı Ǿıtır-nāke 

Baña eyle girüp dergāhına ķoy cebheni ħāke 

Dimāġ-ı cānı taǾŧįr ile būy-ı Ǿanberįdür bu 

5          Girüp Bābü’s-Selām’ından śalāt ile ĥitāb eyle 

TevāżuǾla ĥużūrunda elif ķaddüñ dü-tāb eyle 

Derinde bendesi ol rāh-ı ĥiźmetde şitāb eyle 

TażarruǾla gelüp vaķt-i seĥerde terk-i ħāb eyle 

ŞefiǾ-i rūz-ı maĥşer kāǿinātuñ mehteridür570 bu 

6          Ķamu aħlāķı muǾciz-i naśś-ı Ķurǿan cümle eŧvārı 

ǾOrucunda anuñ daħį emįn oldı rikābdārı 

Dilā terk-i edeb idüp śaķın beźl itme eşǾārı 

Ne mümkün vaśfuñ itmek çün Cenāb-ı Ĥaķķ ŝenā-kārı 

Ne deñlü söylesek vaśfı nihāyetden berįdür bu 

7          Žuhūra geldi taħmįr olmamışdı Ādeme ŧıynet 

Vücūda gelmese gelmezdi gūne Ǿarşla cennet 

Ĥabįb-i Kibriyā feyż itmedi miŝli gibi niǾmet 

Ħüdā baǾŝ eyledi lüŧf ile ānı Ǿāleme raĥmet 

Dü-kevne maŧlaǾ-ı şems-i saǾādet ħāveridür bu 

8          ŦuluǾ itdi nübüvvet bir burcınuñ ħurşįd ü māhıdur 

CemiǾ Ǿāleme mebǾūs olan feyż-i İlāhįdür 

                                                           
569 Hayal 
570 Pek büyük 
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Maķāmı hem ķamu ehl-i ĥabānuñ ġıbŧagāhıdur 

ŞefiǾ-i ehl-i maĥşer o dü-kevnüñ pādişāhıdur 

Günāhı vezn olunca müznibįnüñ yāveridür bu 

                        Ve-lehu 

9          Gelüp bu minber ile ravża beyti cennet-ābāde 

Gözüñden ķan aķıt Ķudsį duǾāya olup āmāde 

TażarruǾ ķıl ger mekānından ol Ǿālemden āzāde 

ŞefāǾat iste şāh-ı enbiyādan hem bu eŝnāda 

ŞefāǾat kānį evreng-i risālet dāveridür bu 

[73b]                          -577- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         El-vedaǾ ey ħāk-i rāhuñ kühl-įmān el-vedaǾ 

Seng-i kūyuñ gevher-i tāc-ı Süleymān el-vedaǾ 

2.         Pençe-i ħurşįd-i tābuñ şāne-yi zülf-i vücūd 

Śafvet-i nūr-ı rahuñ mirǿat-ı Ķurǿan el-vedaǾ 

3.         Gevher-i beyżā-yı yektā-yı vücūduñ tā ezel 

Revnaķ-ı ħalvet-serāy-ı ķurb-ı Yezdān el-vedāǾ 

4.         Ĥizmet-i isķāya meǿmūr oldıġından devr ider 

Geşt-zār-ı şerǾüñe dolāb-ı devrān el-vedāǾ 

5.         Kuĥl-ı gerd-i āsitānuñdan olurken dāye-gir 

Ķande śarf itsün baña nigāhın çeşm-i ĥayrān el-vedāǾ 

6.         Ķāmet-i naħl-i ĥarįm-i āsitānuñdan cüdā 

Nice gelsün bir yere āġuş-ı müjgān el-vedāǾ 
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7.         Pįş-gāhında olurken naġme-i sencü’s-selām 

Ķande olsun bülbül-i dil-zār-ı nālān el-vedāǾ 

8.         Ĥasret-i ravżuñ eyle ey ġonce derd-ārāy-ı ķurb 

İtmesün mi dįde dāmenin gülistān el-vedāǾ 

9.         Şerm-sārum yā Rasūlallāh vedāǾuñdan senüñ 

Böyle olmuş neyleyüm taķdįr-i Yezdān el-vedāǾ 

10.       Keştį-yi mevc-i nizārum mevc-i ŧūfān itmedin 

Sāĥil-i hicranda ānı eyle vįrān el-vedāǾ 

11.       Dūr düşdüm āsitān-ı devletinden śūretā 

Lįk maǾnįde mücāvirdür dil-i cān el-vedāǾ 

12.       Yā Rasūlallāh nigāh-ı şefķatüñ her ĥalde 

Eyle Nābį-i ĥazįn üzre nigeh-bān el-vedāǾ 

[74a]           Ķudsį Efendi Ķāđį-i Mekke 

                          -578- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1          Dilā terk-i edeb ķılma meŧāf-ı enbiyādur bu 

Ŧavāf-ı dergehi emrāż-ı Ǿisyāna devādur bu 

Serįr-i cennet-i firdevse cāy-ı571 reh-nümādur bu 

            Gelüp ādāb ile ruħ-sūde ol beyt-i Ħüdā’dur bu 

Girde evliyā vü enbiyāya mültecādur bu 

2          Bu cāy-ı mültecāya çün tecelli eyledi Mevlā 

Nice ecri cezįl eyler bunuñ züvvārına aǾŧā 

Ħuśūśan vaķt-i esĥārıyla erkānuñ bulup tenhā 

                                                           
571 Mekan 
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Ħulūś-ı ķalble ŧurma ŧavāfa saǾy ķıl zįrā 

Serāy-ı nur baĥş bį-Ǿadįl-i küberādur bu 

3          Ķubūrından Ħüdā ĥaşr eyledikde ins ile cānı 

ŞefāǾatle budur taħlįś iden ehl-i Ǿiśyānı 

Śaķın terk itme taǾzįm ü ŧavāf-ı beyt-i Raĥmān’ı 

Bulan bunda bulur nakdįne-i iksir-i Ġufrān’ı 

Ticāretgāh-ı ehl-i cürme bāzār-ı minādur bu 

4          Cenāb-ı Kibriyā çün Ǿaźmįnüñ eyledi mevǾūd 

Śaķın žan itme kim züvvārını meǿyūs ider maǾbūd 

Kerem-kānįdür raĥmetinden ānı eylemez merdūd 

Olur ruħ-sūde572 kānį vāśıl-ı ser-menzil-i maķśūd 

ǾUśāt-ı rūz-ı ĥaşre bāb-ı iĥsān-ı Ħüdā’dur bu 

5          Tefevvuķ ķılma mįzābı573 Ǿuśāta āb-ı raħmetdür 

Sürerse ĥākini çeşm-i Ǿālįle Ǿayn-ı śıĥĥatdür 

İçen ĥuccāca māǿ-i zemzemi hem ħayli niǾmetdür 

Ġubār-ı āsitānı sürme-i ĥavrā-yı cennetdür 

Dü-çeşm-i Ǿāsiyāne küĥl-i iksir-i cilādur bu 

6         Bu śaĥn-ı cennet-ābāde olup ādābla dāħil 

Nažar ķılsa ķamu erkānına imǾanla574 Ǿāķıl 

Olunca cümle evśāfı derūn-ı sįnede ĥāśıl 

Edā-yı şükrü mümkün olmayan niǾmetdür ey ġāfil 

Yüzüñ pişgāh-ı beyte çün ĥamde sezādur bu 

  

                                                           
572 Yüz sürülen mahal 
573 Oluk 
574 Dikkat 
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7          Muŧābıķdur ezelde ĥikmete çün kār-ı ķudsiyye 

Degil ĥāli ĥükümden dem-be-dem āsār-ı ķudsiyye 

Tecellį ķıldı beyte böyle çün envāǾı ķudsiyye 

Siyeh-pūş oldıġından nükte-i esrār-ı ķudsiyye 

Vefāt-ı Muśŧafa’ya cāme-i mātem-nümādur bu 

8          Ŧavāfa Ǿazįmetüñ bāǿiŝ-i Ǿafv-ı günāhıdur 

Ħüdā-yı lem-yezelden zāǿirinüñ575 ħayır-ħˇāhıdur 

Ĥabįb-ı Kibriyā’nuñ bu behişte rast-ı rāhıdur 

Behişt-i cāvidandur bu ħarem beyt-i İlāhį’dür 

Duĥūl-i evvelįn-i bāġ-ı Ǿadne ibtidādur bu 

[74b]                   Ve-lehu 

9          Buña dāĥil olan mažhar olur ilŧāf-ı Raĥmān’a 

Śırāŧı berk-i hātefveş geçer düşmez o nįrāna 

Śafā vü Merve’de saǾy eyle gir Ķudsį bu źį-şāna 

Gözüñ bunda açar nāǿil olanlar Ġufrān’a 

Đarįr-i ehl-i cürme ey RefiǾ Ǿayn-ı şifādur bu 

[75a]                            -579- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1.        Ġubār-ı ravżanuñ küĥl-i cilādur yā Rasūlallāh 

Gözümde ħāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Rasūlallāh 

2.         Cebįnüñ sūre-i “ve’ş-şems” sįneñ maŧlāǾ-ı “ve’l-fecr” 

Śaçuñ “ve’l-leyl” yüzüñ Ǿizāruñ “ve’đ-đuĥā”dur yā Rasūlallāh 

  

                                                           
575 Ziyaretçi 
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3.         Şeb-i MiǾrac’da naǾl-i şerįfüñ nakşın almış çarħ 

Biri meh birisi mihr-i semādur yā Rasūlallāh 

4.         Şemįm-i çįn-i zülfüñ şemmesidür müşg ile Ǿanber 

Anuñçün teşbįhe576 teşbihi ħaŧādur yā Rasūlallāh 

5.         Ne yüzle varayum yüz virmez iseñ bāb-ı Raĥmān’a 

Yüzümde rū-siyehlik rū-nümādur yā Rasūlallāh 

6.         Ġubārum rüzgār atmazsa semt-i ravża-i pāke 

Dem-i maĥşerde işüm hevādur yā Rasūlallāh 

7.         O deñlü mücrimüm zerre ŝevābum var ise defterde 

Ya sehv-i kātibān ya iftirādur yā Rasūlallāh 

8.         O deñlü lüŧfuña ümidvārum ħavf olup maǾdūm 

Zebāna hep gelür ħavf-ı recādur yā Rasūlallāh 

9.         Egerçi dāmen-i “lā taķnaŧü”577 der-destdir ammā 

Yine her ĥalde ümmįdüm sañadur yā Rasūlallāh 

10.       Derūnum źikr ü fikr-i ĥażrete bį-gānedür lįkin 

Nice beyhūde fikre āşinādır yā Rasūlallāh 

11.       Reh-i mescidde süst ü nā-tüvān üftān ü ħįzānum 

Ŧarįķ-i fısķda pek tį(z) -pādur yā Rasūlallāh 

12.       Eger rūz-i cezāda śāhib olmazsañ degil cennet 

Cehennem de baña nefret-nümādur yā Rasūlallāh 

13.       ŞefāǾat suçluyadur derler meŝeldür söylenür dāǿim 

Ķulun Kānį de bir mücrim gedādur yā Rasūlallāh 

  

                                                           
576   Teşbihe: “müşge”, 8. Beyit gelür: gelen  Kani Divanı. 
577 “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer Sūresi, 53. 
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[75b]                -580- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

1.         Dil ü cānum uśandı bu hevādan yā Rasūlallāh 

Geçir luŧf it recā ile Ħüdā’ dan yā Rasūlallāh 

2.         Nedāmet şāhidümdür her günāha sen su’āl eyle 

Ĥadāŝet çıķsa ber-kürre-i arżdan yā Rasūlallāh 

3.         İrādemle degildür cürǿetüm Ǿiśyāna sulŧānum 

Velįkin ķurtuluş yoķ tā sezādan yā Rasūlallāh 

4.         Kerem ķıl merĥamet ķıl şefķat eyle ey kerem-kānį 

Ĥalāś eyle beni böyle belādan yā Resūlallāh 

5.         Degildür şiǾr ü inşa ķaśdum ey sulŧān-ı źį-şānum 

Saña bir arż-ı ĥaldür bu ǾAŧā’dan yā Rasūlallāh 

[76a]                     -581-578 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1.         Maķśadı Ǿāşıķlaruñ menzil-i cānān olur 

İsmini yād eyleyen vālih ü ĥayrān olur 

2.         Fāni cihāndan kesil āyine-i ķalbi sil 

Kendini maĥşerde bil bir ulu dįvān olur 

3.         İtse tecelli ezel vuślata irişse el 

Kāfire ķılsa nažar mažhar-ı įmān olur 

  

                                                           
578 Bu naat-ı şerif ilahi formunda, Uşşak makamı ve Yürük semai usulünde bestelenmiştir. Bestekârı belli 

değildir. TRT REP.No: 14307 (http://www.yedinota.com) 
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4.         Ĥaķ vire cünbüşlerüñ Ǿafv ide kem işlerüñ 

Menzili dervişlerüñ kūşe-i vįrān olur 

5.         Naķşį-i Ǿāşıķ saña Ǿaşķ ĥaberin vir baña 

Menķįbe-i evliyā reşk-i gülistān olur 

                   -582-579 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              (-.--\-.--\-.--\-.-) 

1          Şerm-sār itme Ħüdāyā rūz-i maĥşerde beni (yā Rab) 

Ĥürmetine ĥātemüñ yandırma dūzaħda beni (yā Rab) 

MüǾterifüm ben günāhuma muķırrum cürmüme 

Enbiyā vü mürselįn içre ĥacįl itme beni (yā Rab) 

2          Ümmet-i Aĥmed’de benden Ǿāśį vü mücrim mi var 

Müsteĥaķ-ı zecr-i Ǿaŧāya benden aĥsen ferd mi var 

Sen Ǿināyet itmez iseñ hiç baña rāĥat mı var 

                        Eyżan 

3          Şimdilik İķbāliyā daldum Ǿamįķ-i ĥayrete 

Luŧf idüp destümi al yā Rāb düşürme kürbete580 

Diler iseñ ķoy caĥįme diler iseñ cennete 

                        Eyżan 

  

                                                           
579 Sultan ikinci Mustafa’ya ait Münacaat formunda bir eserdir. 
580 Ġussa 
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                      -583-581 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                      (..--\..--\..--\..-) 

1.         Vire mi derd-i śanem derdüme dermān vire mi 

Vaķtidür dem-be-dem artar yüregümün elemi 

2.         Görebilmem yüzini müddeǾįlerden śanem 

Ey ķızıl gül saña kim çekdi dikenden ĥaremi 

3.         Yüzümi yerlere sürüp geçeler yalvarıram 

Kāfire virüp murāduñ yabaña virmeye mi 

4.         Fażlį sen māhı dilersen yüzini dergāha ŧut 

Ĥāşā ki maĥrum ķoya çoķdur Allah’uñ keremi 

 

[76b]                        - 584- 

              Ġazel-i Nā-tamam 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Kimi mestāne şehr-i yār ile gülşende yaŧur 

Kimi derd ü ġam ile külħanda yaŧur yaŧur 

[77a]   Beyt:              -585- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

Tecellį eylemiş nūr-ı cemālüñ cümle eşyāda 

Güzeller Ǿarż-ı dįdār itmede Ǿāşıķ temennāda 

                                                           
581 Mecmuda yer alan bu manzume İlahi formunda, Sofyan usulü ve Saba makamında bestelenmiştir. 

TRT REP. No: 14413. (http://www.yedinota.com) 
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Ne źevķ almış Ǿaceb sevdā-yı Şįrin’den dil-i Ferhad 

Ne görmüş Ķays-ı Mecnūn bilmezük hiç naķş-ı Leylā’da 

Ne gülşen žāhir olmuş çeşm-i İbrāhim’e āteşden 

Ne Ǿizzet eglemiş Aźer-liķā-yı Lāt-ı ǾUzzā’da 

 

Beyt:                -586- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

Bileydüm böyle düşvār oldıġın derd-i hicrānı 

Firāķı iĥtiyār itmez direrdüm Ǿaşķ ile cānı 

Dirįġā zehr-i ķātil nūş idenler buldı hep śoĥbet 

Marįż-i derd-i hicre bulmadı hiç kimse dermanı 

 

Beyt:               -587- 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

                 (--.\.---\--.\.---) 

Cellād-ı felek her dem ger çekse dilā şemşįr 

Ŧut gerden-i teslįmüñ yoķ ġayra daĥį tedbįr 

Ne yazdı ise başa bir bir getirür taķdįr 

Ger nįk ü beddür olmaya ķażāya tağyir 
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Beyt:                -588- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

ǾAķıl iseñ kimseye itme ĥaķāretle nažar 

Śırça-i gevher bil ey dil serçe vü ǾAnķā gözet 

 

Beyt:               -589- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

ǾArż-ı ĥāle nažar it her ne ķadar zaħmet ise 

Zaĥmeti raĥmet ide tā ki Ħüdā-yı müteǾāl 

Umarum lüŧfüñ ola bende gedā-yı pāk-i nažar 

Pāy-mālüm beni refǾ eyle kerem ķıl elem al 

 

Beyt:                 -590- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                  (.---\.---\.---\.---) 

ŦamaǾ bir mertebe źātında melǾūnuñ ki ĥırśından 

Yuŧardı ķuyrıġından bulsa ger ħūk-i beyābānı 

Ķoparmış kendü yuŧmuşdur ŧaşaġın ĥırśıyla yoħsa 

Nice ĥādım iderler böyle aķreb-i girān-cānı 
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Beyt:             - 591- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

ǾArż-ı ĥālüñle niçün ĥāl-i dil-i nālānı 

Eylemezsün der-i sulŧān-ı cihāna iǾlām 

O şehen-şāh-ı felek cāh-ı ŝüreyyā şerefüñ 

Pertev-i şefķatidür nūr-ı cemāl-i eyyam 

 

Beyt:              -592- 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                 (--.\-.-.\.--.\-.-) 

Evvel yuŧul da sen de çalış soñra yuŧmaġa 

Bāzįçe-gāh-i devletüñ añla ķumarını 

 

Beyt:              -593- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 (-.--\-.--\-.--\-.-) 

            Dergehüñden ġayrıya dest-i niyāz-ı bāz iden 

Çįb-i āmālinde ancaķ māye-i ĥüsrān bulur 

            Pādişāhum devletüñde çarħa itmem ser-fürū 

Asitānuñda ķuluñ her müşkilin āsān bulur 
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Beyt:            -594- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Çünki raĥm itmezdi Şįrįn Ǿāşıķ-ı nā-kāmına 

Deste cevab tįşe-i Ferhād’ı soķsun āmına 

 

[77b]                       -595- 

MefāǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

                (--.\.-.-\.--) 

1.         Ol eski ocaķ śafā yeridür 

Şol pįr-i muġan ocaķ eridür 

2.         Baba-yı şefįķ u bir ħoş dem 

Tāriħ-i kühen serāy-ı Ǿālem 

3.         Ol köhne śu eridür zamānuñ 

Gül-gūn ķadeĥ elinde ānuñ 

4.         Çoķ şiddet-i rüzgār görmüş 

Çoķ źevrāķ-ı Ǿıyş u nūş sürmüş 

5.         Sāġar gibi nur aķar yüzinden 

Dil neşve-i feyż alur sözinden 

6.         Her vażǾı cihān cihān-ı meǾānį 

Her lafžı kitāb-ı “kün fe-kān”ı582 

7.         Zer-ĥalle yaz sözün revādur 

Ser-levĥa-yı nāme-i Ħüdā’dur 

                                                           
582 “Kün fe-yekün : Allah ol dedi ve oldu.” Bakara sūresi 117. /Ali İmran Sūresi 47. Ve 59./ Enam Sūresi 

73./ Nahl sūresi 40./ Meryem sūresi 35./ Yasin Sūresi 82./ Mümin Sūresi 68. Āyet. 
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8.         İtse nitekim nefes dehānı 

Āyįneveş it ķabūle ānı 

9.         Ehl-i dile feyż-i himmet eyler 

Mey itse kerem kerāmet eyler 

10.       Olmışdı peleng-gir-i hod-kām 

Çün kürbe-i ħāne zād aña rām 

11.       Mānend-i cism oldı ĥükm-i fermā 

Diyü ġamı itdi ĥabs-i mįnā 

12.       Himmet nefesiyle itse imdād 

Biñ kūh-i ġamı iderdi ber-bād 

13.       Tecrįd ü fenādur Şeyĥ Bikrį 

14.       Vardur zer ü simden ferāġı 

Geçmişdür ānuñ küpe ayaġı 

15.       Rindān-ı śafā-nihādı ol pįr 

İki büklüm iderdi tevķįr 

16.       TaǾžim idüñ anı bir uludur 

Çoķdur keremi eli ŧolıdur 

17.       Öp başına ķo cām-ı pür-śafāsın 

Başında kevŝer-i ķadeĥ-i duǾāsın 

18.       Sür źevķini cām-ı dil-güşānuñ 

Hiç ġam yime devletinde ānuñ 
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Beyt:             -596- 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

               (.-.-\..--\.-.-\..-) 

Ne kendi eyledi rāĥat ne ĥalķa virdi ĥużur 

Yıķıldı gitdi cihāndan ŧayansın ehl-i ķubūr 

 

Beyt:             -597- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                           (..--\..--\..--\..-) 

            Ŧoldurup cezbe ile ķandilini parladı cām 

Aldı mum pek fitili semt-i fenārdan aĥşām 

 

[78a]                          -598- [Āşıķ ǾÖmer ] 11’ li hece ölçüsü 

1          Fend-i fes altında kākül egmeler 

Kimlerden ögrendin sen bu edālar 

Kāfir derzi ne śıķ dikmiş dügme(ler) 

Derlemiş altında o gül memeler 

2          Śunam sįneñ üzre yan yana bitmiş 

Ŧurunc miŝal olmuş o gül memeler 

Ķadir Mevlām seni ögmiş yaratmış 

Başķa ziynet virmiş o gül memeler 

3          Turuncuñ gömlekden nar gibi yanar 

Gören Ǿāşıķ kendün dįvāne ķılar 

Ķorķarum ki raķįb bir gün el śunar 
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Tamām kemāl bulmuş o gül memeler 

4          ǾÂşıķ ǾÖmer der ki Ǿahdüm olursa 

Ara yerde ķahbe raķįb olursa 

Şöyle dişleyeyüm ele girerse 

Gören disün n’olmuş o gül memeler 

 

                    -599-  

           8’ li hece ölçüsü 

1          Ķorķmasın ħandan sulŧandan 

Yeñi baş virmiş yakandan 

Evlad senüñ memelerüñ (gülüm sengįn) 

İstedikçe vir aġzuma 

Evlad senüñ memelerüñ (ķuzum sengįn) 

2          Henüz doġmuş aya beñzer 

Tāze yaġmış ķara beñzer 

Sevilecek yāre beñzer 

Evlad senüñ memelerüñ 

Sevdikçe vir aġzuma  

Evlad senüñ memelerüñ 

3          Baķma ne Ǿaşķa düşdüm  

ǾAşķ avcından baśa içdüm 

Ne ķıymetli ala düşdün  

Evlād senüñ memelerüñ 
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4          ǾAşķ atına Ǿaşķ atına  

Bindür beni Ǿaşķ atına 

Her yatışuñ biñ altuna 

Evlad senüñ memelerüñ 

5          Alaydum śabuna altına  

Gireydüm yorġan altına 

Şeftālusi biñ altına 

Evlad senüñ memelerüñ 

 

[78b]  Medįne-i Śofya ĥāricinde medfūn ŧarįķ-i Ħalvetį’den Ķuŧbü’l-ǾĀrifįn Şeyħ 

Bālį Efendi ĥażretlerinüñ ĥaķķında söylenmiş źātuñ vefātı.   ..60/sene 

                       -600- 

FeǾlātün FeǾlātün FeǾilātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

            İki Ǿālemde taśarruf ehlidür rūĥ-ı velį 

Dime kim bu mürdedür bunda nice dermān ola 

Rūĥ şemşįr-i Ħüdādur ten ġılāf olmuş aña 

Daħį aǾlā ķaŧǾ ider bir tįġ kim Ǿuryān ola 

                               -601- 

            MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                           (.---/.---/.--) 

Gürūh-ı evliyānuñ bį-menendi 

Kerāmet mülkinüñ şāh-bülendi 

Ziyāretle virür leźźet damaġa 

Cenāb-ı Ĥażret-i Bālį Efendi 
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                   -602- 

Berāy-ı Emir Sulŧan der-Burūsa 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Ĥaķ seni ķılmış Burūsa’ya nigeh-bān u naśįr 

Ħāk-pāye oldı rū-mālide bevādi-Ǿi ĥaķir 

Eyle şāyān-ı Ǿināyet bend ki ol dest-gįr 

Cedd-i pāküñ ĥürmetine Ĥażret-i Sulŧāna Emir 

                      -603- 

             Berāy-ı Abdal Murād 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  (-.--/-.--/-.--/-.-) 

Çoķ kerāmāt-ı bülendin Bursevīler ķıldı yād 

Ĥāk-pāye yüz sürüp geldim be-iħlāśu’l-fu’ād 

Dest-gįr ol Edhem-i nā-kāma sen ķıl bir murād 

Sen ki makbūl-i Ħüdāsın Ĥażret-i Abdal Murād 

                        -604- 

              Berāy-ı İsmāǿil Ĥaķķı 

Źikr eyleyedin Ĥaķķ’ı geldüm saña ey Ĥaķķı 

Bu Edhem’e sen şefķat eyle be-Ħüdā Ĥaķķı 

                         -605- 

              Berāy-ı Ĥażret-i Üftāde 

Şuhūd-ı Sitanbul’da maĥrūse-i Bursa’da 

Ey ķuŧb-ı kerem-i muǾtād ey Ĥażret-i Üftāde 
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Pāyiñe senüñ geldüm ħākine yüzüm sürdüm 

Bu Edhem’e sen yāver ol Ĥażret-i Üftāde 

                           -606- 

                 Berāy-ı Seyyid Nāśır 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                     (..--\..--\..--\..-) 

Meded-i dįvān-ı kerāmetde sen olduñ fāħir 

Çoķ kerāmet-i bülendin Burūsa’da žāhir 

Ħˇān-ı dergāhuña yüz sürdi bu Edhem-i ķāśır 

Ol muǾįn sen bu hümā-bendeye Seyyid Nāśır 

[79a]                           -607- 

            “Rabb’icǾalnį saǾįden fi’d-dāreyn 

Bi-ħaķķ-ı ǾOŝmān źi’n-nūreyn”583 

Beyt:                 -608- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                   (..--\..--\..--\..-) 

Śıdķ-ı ķalb ile olup bāb-ı tevekkülde muķįm 

Sırr-ı Mevlānā’dan istimdād ider Sırrı Selim 

                          -609- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ħüdāyā tā ebed taħt-ı saǾādetde mekįn olsun 

Vücūd-ı feyz-ālūdı ħaŧālardan emįn olsun 

  

                                                           
583 Rabbim bizi dünya ve ahirette, Hazret-i Osman zi-n’nureyn’in yüzü suyu hürmetine saįd eyle. 
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2.         Cihān ŧurduķça ŧursun sāyesi ferįķ-i Ǿibād üzre 

Sipihrāsā binā-yı Ǿizz ü iclāli metįn olsun 

3.         Beher ādān beher ān ħırmen-i cāh u celālinden 

Benim gibi hezārān bende-gān-ı hūşa çįn olsun 

4.         Bu dergāh saǾādet Ǿālemine bāb-ı murād olsun 

Gice gündüz nesįm-i fetĥ u nuśretle güşā olsun 

   -610-  [Vehbį Merĥūm ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                   (.---\.---\.---\.---) 

1.         Ķızıl elmalıdur ol sįb-i ġabġab āfet-i mey-nūş 

İçer misket şarābı istemez śahbā-yı engūrı 

2.         Müsellem śırma śaçlı biçili micili bir civāndur kim 

Urılmaz mı gören üftādeler ol ĥüsn-i pür-zūrı 

3.         Firenk āyįnesi śandum görince sįne-i śāfın 

Śafā-yı gerdeni eyler şikeste ķadr-i billūrı 

4.         Beni śandı bozıldı Ǿırżı ol ħod-bįn-i bį-dįnüñ 

[                ]584 cenāb-ı kibriyā elbette maġrūrı 

                           -611- 

“Mey-i vaĥdetden içüp 

Bir cāmı bula Ǿaşķuñla 

Meĥmed Kāmį 

                           -612- 

“Mažhar-ı nūr-ı Raĥmān 

Es’seyyid Dede Oŝmān” 

                                                           
584 Metinde silinmiş  
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                           -613- 

Muĥibb-i çār-yār-i bā-śafā 

Ġulām-ı ħaśśadan Muśtafā 

 

Beyt:                  -614- 

Lev-kānet’il etrakü fi’l-cenneti cārį 

Le-teraktü’l cennete vaĥtertü’n-nāri585 

 

Beyt:                    -615- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                 (.---\.---\.---\.---) 

Cihān mesrūr u ĥürrem tā Ǿadem-ābāda gitmiş ġam 

Beyān itmek ne mümkün bu sürūr-ı ġayr-ı maĥsūrı 

 

Beyt:                   -616- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

BįǾatüñ el virmez ey şeyħ-i ŧarįķat ŧabǾuma 

Bir ayaġ ile ider pįr-i muġān himmet baña 

Beyt:                   -617- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.--\-.-) 

Derd-i Ǿaşķum defǾine zaĥmet çeker dāǿim ŧabįb 

Şükür kim olmuş aña zaĥmet baña raĥmet naśįb 

                                                           
585 Türkler cennete komşu olsaydı elbette cenneti terk eder cehennemi tercih ederdim. 
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Beyt:                   -618- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                    (.---\.---\.---\.---) 

Muĥammed’den dįger yoķ dāħil olmuş ķāb-ı ķavseyne 

Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd mābeyne 

            Ĥaremgāh-ı viśāle Aĥmed’i tenhā alup Mevlā 

O ħalvet oldı maĥśūś Ĥażret-i Sulŧān-ı Kevneyne 

 

[79b]                           -619- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾlātün FeǾilün 

                (..--\..--\..--\..-) 

Suǿal 

Zülf-i dilber dolanur boynuma iki gicedür 

Ey muǾabbir vāķıǾa taǾbįri ānuñ nicedür 

Cevāb 

VāķıǾa Ǿālem-i ħˇāb içre o meh-sįmāyı 

Hele bir kerre çeken sįneye kim düş görmez 

 

                      -620- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                  (--.\.--.\.--.\.--) 

Taķrįr idemem derd-i derūnum elemüm var 

Mevlāyı seversen beni söyletme ġamum var 
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                      -621- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                   (-.--\-.--\-.-) 

Ĥüsnine baķsañ melek-sįmāsıdur 

Ķāmeti bāġ-ı irem ŧūbāsıdur 

Ķanġı baġın ġonce-i zįbāsıdur 

 

                      -622- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                (-.--\-.--\-.-) 

Kimlerüñ cānānı ol rūħ-ı revān 

Ħūri mi yāĥud perį mi ol civān 
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                                                         SONUÇ 

Edebiyat tarihi çalışmalarında önemi her geçen gün artan şiir mecmuaları, 

tanınmış bir şairin henüz ortaya çıkmamış şiirlerinin tespit edilmesinde, adı duyulmamış 

bir şairin tanıtılmasında ve yeni türlerin gün yüzüne çıkarılmasında önemli bir rol 

oynamaktadır. Buna bağlı olarak konu üzerinde yapılan çalışma sayısı her geçen gün 

artmaktadır.  

İzmir Milli Kütüphane 1299 numarada kayıtlı bulunan çalışma konusu 

yaptığımız bu şiir mecmuası 79 varaktan oluşmuştur. 97 şairin yer aldığı mecmuda, 

şairlerin büyük bir kısmı Mevlevi tarikatına mensuptur. Şairlerin bir kısmı da Hoca 

Neş’et’den ders alma veya sohbetinde bulunma yönüyle ortak özellik göstermiştir.  

 Mecmuanın öne çıkan bir diğer özelliği ise şairlerin sohbet meclislerinde 

karşılıklı şiir söylemeye dayanan müşterek şiir örneklerinin bulunmasıdır. Oldukça 

kabiliyet gerektiren müşterek şiir söylemede şairler, şiirlerini beyit ve bent şeklinde 

söyleyebildikleri gibi tek başına birer mısra şeklinde de söylemişlerdir.  

Türk Edebiyatı’nda XVII. ve XVIII. yy. rağbet edilmeye başlayan şarkı türünde 

birçok eser kaleme alınmıştır. Türün en önemli temsilcileri Nedim, Enderunlu Vasıf ve 

Fazıl’dır. Çalışma yaptığımız şiir mecmuasında da çok sayıda şarkı yer almaktadır. 

Bunların bir kısmı sadece güfte halindeyken önemli bir kısmı ise bestelenmiştir. 

Bestelenen şarkı ve şiirleri, mevcut repertuar kaynaklarına bakarak bestekâr, usul ve 

makam yönüyle tezimizde belirttik. 

Tez çalışmamızın ikinci bölümünde şiir mecmuasının traskribe edilmiş şekli 

bulunmaktadır. Bu kısımda yer alan şiirler şairleri ile eşleştirilmiş, divanı veya herhangi 

bir mecmuada şiiri bulunanlar ile karşılaştırılmıştır. Şüphesiz buradaki en büyük zorluk 

birden fazla aynı mahlası kullanan şairlerin varlığı ve biyografi kaynaklarında yer alan 

bazı şairlerin karşılaştırılabilecek bir eserinin olmayışıdır. Bunun yanında şairin 

mecmuada yer verilen şiirlerinin azlığı da karşılaştırma imkânını sınırlandırmaktadır.  

Ulaşabildiğimiz şiirler ile mecmuadaki şiirler arasındaki farklar dipnotlarla 

belirtilmiştir.  

Çalışmamızın asıl amacı doğrultusunda yeni ve farklı olarak karşımıza çıkan şiir 

ve şairlerin tespiti mecmua çalışmamızın en büyük katkısı olmuştur.  
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